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1. Попередні нотатки 

 

Ідея цього посібника значною мірою виникла під впливом знайомства з книжкою Марка Колльера та 

Білла Менлі „Як читати єгипетські ієрогліфи” (Collier, M, Manley, B. How to read Egyptian hieroglyphs, 2004), 

придбаною автором у Британському музеї. Звичайно, його робота жодним чином не претендує на те, щоб 

стати поряд із одним з найпопулярніших видань, присвячених стародавнім системам письма. Тим більше – 

давньоєгипетська ієрогліфіка була дешифрована ще в середині ХІХ століття, у той час як писемність майя – 

протягом останніх двох десятиріч, і до того ж, частково. Отже, об‟єктивно глибина знань сучасної людини 

про них є різною. 

Втім, успіхи у вивченні писемності майя породжують досить значний інтерес до неї, як і до світу, 

який ми завдяки цьому пізнаємо. З іншого боку, порівняна "молодість" дешифрування ієрогліфів майя 

призводить до того, що докладно зміст і стан досягнень у цій царині залишаються маловідомими широкому 

загалу. Тому автор узяв на себе сміливість викласти для українського читача в узагальненому вигляді основні 

підсумки вивчення ієрогліфічної писемності індіанців майя. Подальші дослідження, безумовно, внесуть до 

написаного нижче зміни та доповнення. 

 

Як "ієрогліфічна писемність майя" розуміється система письма, що побутувала в доколумбових 

народів сучасних Чіапасу, Гватемали, Юкатану, частин Гондурасу та Сальвадору протягом приблизно І 

століття до н.е. – XVII століття н.е., і є однією з відзначних рис культури, яку прийнято називати "культурою 

майя". 

 

На цей час існує значна кількість публікацій пам‟яток ієрогліфічної писемності майя. Першою з них 

було видання промальовки Дрезденського рукопису, здійснене лордом Кінгсборо (Kingsborough) у ІІІ томі 

дев‟ятитомника „Мексиканські старожитності” (“Antiquities of Mexico”), надрукованого у 1831-1848 роках. У 

1880 році побачило світ взірцеве наукове видання того ж манускрипта директором Дрезденської Королівської 

бібліотеки Ернстом Фьорстеманном (E.Förstemann), а у 1930 році брати Антоніо та Карлос Вільякорта 

(Villacorta) видали у Гватемалі всі три відомі на той час ієрогліфічні рукописи майя, Дрезденський, 

Паризький і Мадридський (четвертий, Рукопис Грольє, оприлюднено в 1973 році Майклом Ко (M.D.Coe)). 

З числа публікацій памяток епіграфіки майя до цього часу зберігає наукове значення шеститомне 

видання Альфреда Моудслі (A.P.Maudslay) „Центрально-американська біологія. Археологія” („Biologia 

Centrali Americana. Archaeology”) 1889-1902 років. Певний інтерес серед ранніх публікацій становлять видані 

в 1901-1911 роках фотоматеріали Теоберта Малера (T. Maler) та „Написи Петену” (“The Inscriptions of Peten”. 

Vols. I-V) Сільвануса Морлі (S.G.Morley), що вийшли у світ у 1937-1938 роках. У 1970-ті роки Йаном Гремом 

(I. Graham) разом із Пітером Метьюзом (P.Mathews) та Ериком фон Еувом (E. von Euw) було здійснено 

спробу створити „Корпус ієрогліфічних написів майя” (“Corpus of Maya Hieroglyphic Inscriptions”). Протягом 

1975-1999 років вийшло у світ 14 випусків, що містили написи з 18 міст. Однак, з числа великих центрів із 

значним обсягом текстів до „Корпусу” увійшли, й те частково, лише написи з Наранхо, Йашчілана, Сейбаля і 

Тоніна. 1987 – 1995 (K.H.Mayer). Докладні тематичні добірки ієрогліфічних записів містяться у посібниках 

(Notebooks) (1997) (Texas Maya Workshops, Texas Maya Forums). 

Публікація написів на кераміці та предметах дрібної пластики (на сьогодні це найчисленніша 

категорія відомих текстів) була започаткована Джорджем Гордоном (G.B.Gordon) у виданні „Зразки кераміки 

майя в музеях та інших колекціях” (“The Examples of Maya Pottery in the museums and other collections”), що 

виходило у 1925-1943 роках. В подальшому М.Д.Ко видав у 1973-1998 роках шість альбомів зображень і 

написів на керамічних виробах (The Maya Scribe and his World. New York, 1973; Classic Maya Pottery at 

Dumbarton Oaks. Washington, 1975; Lords of Underworld. Princeton, 1978; Old Gods and Young Heroes. 
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Jerusalem Spring, 1982; The Hero Twins: Myth and Image, New York, 1989; The Art of Maya Scribe, New 
York, 1998, спільно з Дж.Керром), які доповнює публікація Френсіса Робічека та Дональда Гейлза (Robicsek, 

F, Hales, D.M. The Maya Book of Deatd: The Ctramic Codex) 1981 року. У цей час систематичну публікацію 

майянських текстів на кераміці здійснює Джастін Керр (J.Kerr), яким у  1989-2000 р о к а х  в и да н о  6 

т о мі в  “К о р п у с у  р о з г о р н у т и х  фо т о г р афі й  п о с у д у  ма й я ” (“The Maya Vase Book: A 

Corpus of Rollout Photographs of Maya Vases”).  
Значні інформаційні матеріали з писемності майя розміщено на веб-сайтах www.FAMSI.org, 

www.MESOWEB.com та www.WAYEB.org.  

У цьому посібнику писемність майя розглядається такою, якою вона існувала за часів найбільшого 

піднесення культури майя у так званому пізньому Класичному періоді, тобто, у VII – ІХ століттях; в міру 

необхідності залучаються матеріали більш ранньої доби, а також рукописів, написаних найімовірніше у XV – 

XVI століттях, але на основі давніших джерел. Питання походження та історичного розвитку ієрогліфіки 

майя свідомо залишено за межами розгляду. 

 

Приклади ієрогліфічних записів, як правило, супроводжуються цифровою транскрипцією та 

транскрипцією і транслітерацією латинськими літерами. 

Цифри після "Т" у цифровій транскрипції ієрогліфічних текстів указують номери знаків у каталогах 

Дж.Е.С. Томпсона та В.Рінгля і Т.Сміт-Старка (див. Додаток 1). 

Латинізована транслітерація і транскрипція текстів, виконаних ієрогліфічною писемністю майя, 

здійснена відповідно до правил орфографії, запропонованих Академією Індіанських Мов Гватемали у 1989 

році. Фонеми, наявність яких є гіпотетичною, наводяться у квадратних дужках [], фонеми, які маються на 

увазі, але відповідно не записані, – у круглих (). 

 

Питання фонетики мови ієрогліфічних записів майя розглядаються в розділі 5.2. Для зручності 

читачів нижче наведено таблицю приблизної відповідності фонем мови ієрогліфічної писемності майя та 

сучасної української: 

 
 

Латинізова-

ний запис 

 

Кирили-

чний запис 

Найближчий 

український 

відповідник 

 

Латинізова-

ний запис 

 

Кирили-

чний запис 

Найближчий 

український 

відповідник 

 

A 

B' 

CH 

E 

H 

I 

J 

K 

L 

M 

 

А 

Б 

Ч 

Е 

Х 

І 

Х 

К 

Л 

М 

 

[а] 

[б з придихом] 

[ч] 

[е] 

“слабкий” [х] 

[і] 

“густий”[х] 

[к] 

[л`] 

[м] 

 

N 

O 

P 

S 

T 
TZ 

U 

W 

X 

Y 

 

Н' 

О 

П 

С 

Т 

Ц 

У 

В 

Ш 

Й 

 

[н] 

[о] 

[п] 

[с] 

[т] 

[ц] 

[у] 

[в] 

[ш] 

[й] 

 
Крім того, у мовах майя наявні фонеми, що не мають близьких відповідників в українській. Це: 

глоталізовані приголосні ch', k', t', ts' (у кириличній транскрипції: ч', к', т', ц' ). Вони вимовляються як 

відповідний приголосний плюс гортанний придих (див. розділ 5.2); 

довгі голосні, що передаються на письмі подвоєнням відповідної літери, наприклад: аа, uu. Від 

простих вони відрізняються більшою тривалістю звучання, однак при цьому тональність звуку не змінюється 

і він не переривається гортанною паузою; 

“посилені” голосні, або голосні з придихом. Вони записуються відповідною літерою та ': а’, u' – і 

вимовляються як відповідний голосний плюс гортанний придих. 

 

http://www.famsi.org/
http://www.mesoweb.com/
http://www.wayeb.org/
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Автор висловлює особливу подяку Юрію Юрійовичу Полюховичу за надані матеріали, що лягли в 

основу цього посібника. 
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2. Історія дослідження 

 

2.1. Повідомлення колоніальних авторів 

 

За часів завоювання іспанцями Юкатану ієрогліфічна писемність вжтвалася місцевими індіанцями, й 

численні колоніальні автори повідомляють про її існування. 

До найбільш важливих належать свідчення францискансього місіонера, в подальшому – єпископа 

Юкатану, Діего де Ланди (Diego de Landa), який у своєму „Повідомленні про справи в Юкатані” (складено в 

1562 році, відомо у скороченій копії 1660-х років) зазначав, зокрема: 

 

„Використовував також цей народ певні знаки чи літери [carateres o letras], якими вони писали у своїх 

книжках про свої старожитності і свої науки, і через них, і зображення [figuras], і деякі знаки у 

зображеннях розуміли свої справи, і пояснювали, і навчали ... З цих літер я навожу тут певну абетку, 

тому що їхня складність не дозволяє більшого, бо використовують для всіх потреб письма один знак, 

а потім, додатково розставляючи [al puntar] в окремих словах інший, і так роблять до безмежності ...” 

(1:316, 318). 

 

Ландою дійсно наведено 27 знаків ієрогліфічної писемності, що відповідають певним літерам 

іспанського алфавіту, три приклади запису слів, а також ієрогліфічні записи назв 20 днів місяця майя та 19 

місяців року. 

 

Пізніше, у 1581 році, хрещений індіанець, родич правителя Мані, Гаспар Антоніо Чі (Gaspar Antonio 

Chi) писав у „Повідомленні з Теканто и Тепакана”: 

 

„... Вони мали літери [letras], так що кожна літера була складом, і розумілися на них ...” (2:149) 

 

У складеному наступного року „Повідомленні про деякі звичаї індіанців провінцій Юкатану” той саме 

автор свідчив: 

 

„Ці тубільці мали літери [letras], і писали, розумілися на них ... Їхні книги містили знаменні справи, 

що сталися в цих областях, і слова їхніх пророків, і життєписи і /стерто/ їхніх владарів, а для народу 

в цих книгах були складені розміром пісні та інші речі, належні до їхніх історій, які вони містили” 

(3:2.8). 

 

Про існування в індіанців Юкатану та іца Петену писемності свідчать також Педро Мартир, Хуан 

Понсе де Леон, Педро Санчес де Агіляр, Діего Лопес Когольюдо, Хуан Вільягутіерре де Сотомайор, Андрес 

де Авенданьо-і-Лойола. Деякі дані дозволяють припустити, що окремі нащадки індіанської знаті ще у XVII 

столітті знали, принаймні частково, ієрогліфічну писемність. Так, наприкінці так званої „Хроніки з 

Ошкуцкаба”, складеної доном Хуаном Шіу Кіме є нотатка: 

  

„Скопійовано 29 травня 1685 року зі старовинної книжки, тобто зі знаків [caracteres], які називають 

анарес [anares]. Я, дон Хуан Шіу” (4:135). 

 

Під час завоювання в 1697 році останнього незалежного міста майя Тах-Іца (Тайясаля) іспанці 

зустріли там, згідно з повідомленням відомого знавця індіанських мов Ф.Хіменеса, “книжки, написані 

знаками, схожими на єврейські, а також на ті, що їх використовують китайці”(5:195). Однак, від цих 

рукописів нічого не залишилося.  

З кінця XVII століття ієрогліфічна писемність майя, переслідувана колоніальною владою як 

„пережиток язичництва” і витіснена з ужитку індіанців більш простою та зручною латиницею, була 

остаточно забута. 

 

2.2. Дослідники ХІХ – першої половини ХХ століття 
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Початком сучасних досліджень писемності майя можна вважати роботи американського натураліста і 

аматора індіанської давнини Костянтина Семюеля Рафінеске-Шмальца (Constantine Samuel Rafinesque-

Schmaltz, 1783-1840). Порівнявши репродукції декількох сторінок Дезденського ієрогліфічного рукопису і 

замальовок написів із городища Паленке, він дійшов висновку, що написи з пам'яток Паленке (Отолюм) і 

Дрезденський рукопис належать до однієї особливої системи писемності, що цією писемністю користувалися 

індіанці Гватемали і Юкатану, тобто, майя, і що цю писемність можна розшифрувати на основі мов майя. 

Свої спостереження Рафінеске виклав у двох статтях, вміщених у філадельфійський газеті "Saturday Evening 

Post" в 1827 та 1828 роках, та у листах європейським колегам. Зокрема, він писав Ж.-Ф.Шампольйону: 

"Подумавши, що я знайшов первісні елементи цих знаків, я поквапився повідомити цей важливий факт 

панові Дюпонсо (у друкованому вигляді надіслано йому в 1828 році), який був вражений і готовий визнати, 

що знаки з Паленке можуть бути написаними абеткою словами, хоча перед тим він не вірив, що будь-яка 

американська абетка існувала... Крім цієї монументальної абетки та сама нація, що побудувала Отолюм, мала 

демотичну абетку..., яка була знайдена у Гватемалі та на Юкатані під час іспанської конкісти... Зразок її з 

Дрезденської бібліотеки ... наведено Гумбольдтом... Було б не неможливим дешифрувати частину з цих 

рукописів, написаних на луб'яному папері, оскільки їх написано мовою, якою ще розмовляють, і писемність 

розуміли в Центральній Америці принаймні двісті років тому. Якщо б це було зроблено, це був би найкращий 

ключ до монументальних написів"(6:233).  

Наступний крок у вивченні індіанських ієрогліфів пов'язаний з ім'ям француза Шарля-Етьєна 

Брасьора де Бурбура (Charles Etienne Brasseur de Bourbourg, 1814-1874). У 1863 р. у бібліотеці Історичної 

Академії в Мадриді він знайшов рукопис "Повідомлення про справи в Юкатані" Ланди з ієрогліфічною 

"абеткою". Брасьору вдалося правильно ототожнити з ієрогліфами в рукописах 12 із 27 знаків "алфавіту 

Ланди", а також встановити читання знака "сонце" (k'in). Однак, спроба прочитати на основі даних Ланди 

ієрогліфічні рукописи зазнала цілковитого фіаско. Запропоноване Брасьором читання списку днів із "Кодексу 

Троано" як "розповіді про загибель Атлантиди" справляє враження злої пародії на дешифрування. Інакше і не 

могло бути – в рукописах одночасно вживається близько 300 знаків писемності, а Брасьор де Бурбуру були 

відомі читання, та й те приблизні, тільки тринадцяти. Крім того, він вважав. що рукопис написано мовою 

кіче, що, як виявилося, не відповідає дійсності. 

Підвалини по-справжньому наукового розуміння ієрогліфічної писемності майя було закладено 

співвітчизником і сучасником Ш.Е. Брасьора де Бурбура Леоном Прюнолєм де Роні (Léon Prunol de Rosny, 

1837-1914) та його північноамериканським колегою Сайрусом Томасом (Cyrus Thomas, 1825-1910). 

Л. де Роні у працях 1875 – 1887 років правильно визначив загальний характер писемності майя, 

зазначивши її схожість із давньосхідними системами. Застосувавши метод „штучної білінгви”, де Роні 

виділив у рукописах знаки і сполучення, що позначають кольори, сторони світу, слова "небо" і "земля". 

Запропоновані ним читання знаків CHAK, SAK, K`AN, YAX, KAN, KAB, chi, а також li (зараз читається la) та tso 

(зараз читається tsu) – це перші правильно встановлені дослідниками читання знаків писемності майя, 

відсутніх в "абетці" Ланди. Дослідження Л. де Роні було продовжено С.Томасом, хоча з меншим успіхом 

(фактично він самостійно установив читання ще двох знаків) і з більшою кількістю помилок. Годі було й 

сподіватися кращого за умов недостатньої кількості матеріалів, браку каталогів знаків писемності, поганої 

вивченості мов майя (наприклад, перший повноцінний словник старої юкатекської мови побачив світ лише у 

1930 р., словник мови ч'ольті – у 1935). 

Незначні успіхи прибічників фонетичного характеру писемності майя та чимала кількість помилок, 

яких вони припускалися, викликала сумнів у правильності їхніх принципових підходів до дешифровки. В 

1880-х роках американцем Д. Дж. Брінтоном було висунуто точку зору, в подальшому підтриману С.Г.Морлі 

і розвинуту німцями Е.Зелером та П.Шельгасом, а особливо – англійцем Дж.Е.С.Томпсоном, що ієрогліфи 

майя взагалі не можна прочитати, оскільки вони передають не фонеми чи інші одиниці мови, а є символами 

певних понять, незалежними від їхнього мовного виразу; отже, ці знаки – ідеограми – можна лише тлумачити 

чи коментувати. Незважаючи на спроби окремих дослідників (зокрема, видатного американського лінгвіста 

Б.Ворфа) опонувати „ідеографічній теорії”, вона панувала до середини ХХ століття (а в англосаксонських 

країнах – до 1970-х) і щонайменш на півстоліття загальмувала дешифруання писемності майя. 

 

2.3. Дослідження ієрогліфічної писемності майя у другій половини ХХ століття 

 

Головна заслуга у спростуванні „ідеографічної теорії” і виведенні досліджень писемності майя з 

глухого кута, в якому вони через неї опинилися, належить Юрію Валентиновичу Кнорозову (1922-1999). У 



8 

 

роботах 1950-х років Ю.В.Кнорозов на основі статистичного аналізу текстів майя довів, що знаки цієї 

писемності відповідали одиницям мови: звукам, складам, значущим частинам слів (морфемам), рідше – цілим 

словам, отже, записані ними тексти можна читати і перекладати. В подальшому Ю.В.Кнорозовим було 

коректно встановлено читання багатьох знаків, визначено, що мова написів і рукописів не тотожна відомим з 

колоніальних джерел мовам майя, зроблено висновки щодо наявності в письмі майя алографів (знаків, що 

мають різний вигляд, але однакові читання), полівалентних знаків (знаків, що мають декілька читань) та 

фонетичних комплементів, сформульовано деякі правила читання текстів. 

Однак, Ю.В.Кнорозов мав ту ж саму проблему, що колись Л. де Роні і С.Томас – нестачу матеріалів. 

До цього додавався брак контактів із колегами з провідних зарубіжних центрів дослідження майя (більш-

менш пожвавленими вони стали лише у другій половині 1980-х років). Працюючи практично сам один, він з 

декількох можливих варіантів дешифрування знака часто обирав не найбільш обґрунтований, а найбільш 

оригінальний (наприклад, читання сполучення знаків, яке передає ім'я бога дощу і вочевидь відповідає слову 

Chak або Chaak, що Ю.В.Кнорозов і пропонував у роботі 1955 р., у подальшому він замінив на фантастичне 

K'axix). Нарешті, з часом Ю.В.Кнорозов надто захопився так званим "етимологічним" методом 

дешифрування (він полягає в тому, що читання знака встановлюється залежно від того, що цей знак 

зображує), який сам справедливо критикував. Все це мало наслідком значну кількість необґрунтованих 

читань ієрогліфічних знаків.  

Водночас, у 1960-х і особливо у 1970-х роках під впливом праць Ю.Кнорозова ідею фонетичного 

характеру писемності майя підтримали ряд північноамериканських дослідників, з яких найбільш помітними 

були Девід Х.Келли (David H.Kelley), Флойд Дж. Лаунсбери (Floyd G. Lounsbury), Пітер Метьюз (Peter 

Mathews), Джеймс А. Фокс (James A. Fox) и Джон С.Джастесон (John S.Justeson), Лінда Шіле (Linda Schele). 

Ними було, зокрема, на конкретних прикладах продемонстровано поширення в писемності майя явищ 

алографії (омофонії) та полівалентності, встановлено коректні читання ряду знаків, важливе значення мало 

встановлення наближеності багатьох записів до форм мов групи ч'оль (див. 7-11). Саме їхні роботи створили 

базу для успіхів наступного, сучасного етапу дешифровки ієрогліфічної писемності майя. 

 

2.4. Сучасний стан досліджень ієрогліфічної писемності майя  

 

Сучасний етап у дослідженні писемності майя пов`язаний із колективною працею групи дослідників, 

організаційним центром яких були спочатку Круглі столи в Паленке (перший відбувся у 1973 році), 

Дамбартон-Окські міні-конференції 1974-1979 років, а в подальшому – щорічні Техаські семінари з 

майяністики (Maya Meetings of Texas) та Європейські конференції з майя, що проводяться Європейською 

асоціацією майяністів „Вайеб”. 

Найбільш помітною постаттю цієї групи дослідників є, імовірно, Девід Стюарт (David Stuart). Саме 

його робота „Десять фонетичних складових знаків” (12), що побачила світ у 1987 році, ознаменувала якісно 

новий рівень досліджень писемності майя, значний вплив мали його роботи (частково виконані у 

співавторстві з С.Хаустоном, (Stephen Houston) щодо назв сторін світу, термінів споріднення, топоніміки, 

виразів, що описують ряд ритуалів, деяких аспектів граматики мови писемності, правил читання текстів (13-

19). Велике значення для подальшої роботи з читання та перекладу текстів мала підготовлена разом із 

С.Хаустоном та Дж. Робертсоном робота щодо визначення мови писемності на основі аналізу cистеми 

граматичних показників (20). Поряд із Д.Стюартом та С.Хаустоном значний внесок в дешифрування 

стародавньої писемності майя, читання та переклад текстів протягом останніх двох десятиріч зроблено 

Марком Зендером (Marc Zender), Саймоном Мартіном (Simon Martin), Стенлі Гюнтером (Stanley Gunter), 

Барбарой Мак-Лауд (Barbara Mac-Leod, всі – США), Ніколаєм Грюбе (Nikolai Grube, Німеччина) та 

Хрістианом Прагером (Christian Prager, Швейцарія), Альфонсо Лакаденой (Alfonso Lacadena, Іспанія), 

Сореном Віхманном (Søren Wichmann, Данія), Ериком Бутом (Eric Boot, Нідерланди) та іншими. В Росії 

підходів, вироблених цим колом дослідників, дотримуються, зокрема, Д.Беляєв, О.Сафронов, О.Токовінін, 

А.Давлетшин. 

Особливостями сучасного етапу дешифровки ієрогліфічної писемності майя є значне розширення 

кола використовуваних джерел, зокрема, написів на кераміці, на предметах дрібної пластики, широке 

застосування методу порівняння паралельних записів для встановлення читання конкретних знаків, перехід 

від читання окремих слів і словосполучень до суцільного читання текстів, як наслідок – надзвичайне 

урізноманітнення тематики змістовного аналізу та інтерпретації записів, поглиблена увага до лінгвістичних 

аспектів дешифрування, а саме, фонетики, граматики, синтаксису ієрогліфічних текстів, їхнього порівняння з 
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даними досліджень відомих мов майя. За деякими оцінками зараз можна зрозуміти від двох третин до трьох 

чвертей загального обсягу ієрогліфічних текстів майя.  
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3. Основні принципи дешифрування ієрогліфічної писемності майя 

 

3.1. Загальне розуміння дешифрування 

 

Ю.В.Кнорозов визначав поняття „дешифрування” наступним чином: „Під дешифруванням у вузькому 

смислі слід розуміти встановлення читання забутих знаків. Проте читання тексту зовсім не означає його 

розуміння, оскільки мова могла цілком зникнути або ж зберегтись у вигляді мов-нащадків, відмінних за 

граматикою та лексикою. Деякі стародавні тексти (наприклад, етруські) написано відомим письмом, але 

вимерлою мовою. Отже, поряд із дешифруванням письма, необхідним є вивчення мови невідомих текстів. 

Нарешті, якщо достатньо відомі і читання знаків, і мова, необхідно дати читання, переклад та інтерпретацію 

кожного конкретного тексту з усіма його особливостями, що, власно, належить уже до царини філології, але 

часто називається дешифруванням тексту” (21:5). 

 

У загальному вигляді дешифрування невідомої системи писемності може бути здійснено лише 

шляхом аналізу відповідності між фіксуванням інформації (записами), зробленими невідомими знаками і 

певним відомим кодом. 

Зазначена відповідність може бути двох типів: 

зовнішня або білінгва – коли записи, що порівнюються, зроблені за допомогою різних знакових 

систем; 

внутрішня – коли порівнюються записи, зроблені за допомогою однієї знакової системи, але частина 

використовуваних у ній знаків невідома читачеві. 

 

3.2. Види білінгв 

 

Білінгва, у свою чергу, може бути трьох видів: 

 

пряма білінгва – відомі як значення повідомлення, записаного у двох різних системах письма, так і 

фонетичні форми, в яких воно висловлено (наприклад, імена царів „Птолемей” і „Клеопатра”, записані на 

Розетському камені єгипетськими ієрогліфами та грецькими літерами); 

квазібілінгва – зміст повідомлення, записаного у невідомій знаковій системі, є відомим, але 

фонетична форма, в якій його висловлено, невідома; 

штучна білінгва – як зміст повідомлення, записаного у невідомій знаковій системі, так і його 

фонетична форма точно невідомі, але можуть бути реконструйовані на основі інших даних. 

 

3.2.1. Прямі білінгви 

 

Прямими білінгвами, що могли бути використані для дешифрування ієроглифічної писемності майя, є 

три групи даних, що їх наводить Д. де Ланда: 

„абетка” Ланди; 

приклади Ланди; 

назви днів і місяців. 

 

Однак, як з`ясувалося, використання всіх трьох груп даних Ланди як прямої білінгви пов`язано із 

чималими складностями. 

 

а. „Абетка Ланди” 

 

В „абетці Ланди” у 23 із 27 випадків знакові індіанської писемності відповідає одна іспанська літера, з 

них у 14 випадках – приголосна. Однак, спроби розглядати знаки з „абетки” як запис окремих приголосних 

виявилися неприйнятними і були однією з головних причин невдач Л. де Роні та С.Томаса. Французький 

дослідник Ж.Жене (J.Genet) у 1928 році висунув (з певними застереженнями) припущення, що читанню 

знаків відповідали не читання, а назви відповідних літер іспанського алфавіту. Ця гіпотеза була підтримана 

Ю.В.Кнорозовим і цілком підтвердилася: „Читання знаків у Ланда зазвичай відповідає не читанню 
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іспанських літер, а їхнім назвам, причому в тих випадках, коли назва літери двоскладова, знак майя передає 

один із цих двох складів” (22:35): 

 
Знак у 

Ланди* 

Літера 

над 

знаком 

Іспанська 

назва 

літери 

Встановлене 

читання 

знака 

Знак у 

Ланди 

Літера 

над 

знаком 

Іспанська 

назва 

літери 

Встановлене 

читання 

знака 

 

a “a” a 
 

m “eme” me 

 
a “a” a 

 
n “ene” ne 

 
a “a” a 

 
o “o” o 

 
b “be” b’i 

 
o “o” o** 

 
b “be” b’i 

 
p “pe” pe 

 
c “ce” se 

 

pp – ? 

 
t “te” te 

 
cu – ku 

 
e “e” e 

 
ku – k`u 

 

h “hache” che 
 

x “equis” ? 

 
i “i” i 

 
x “equis” XE? 

 
ca – ka 

 
u “u” u 

 
ka – k`a 

 
u “u” UH 

 
l “ele” le 

 
z “zeta” sa 

 
l “ele” lu     
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* Промальовка Ш.Е. Брасьор де Бурбура 

** Знак у Ланди записано як ti 

 
б. Приклади Ланди 

 

З трьох наведених Ландою прикладів написання слів два перші з моменту відкриття викликали 

здивування дослідників, адже в них слова з двох звуків: le, „сильце”, та ha, „вода” – записано в одному 

випадку чотирма, а в іншому – трьома ієрогліфічними знаками: 

 

              
 

     e-        l-          e-       le                                         a-  che- ha 

 

Обидва приклади були пояснено Ю.В.Кнорозовим: „Насправді перші два приклади Ланда і коментарі 

до них є результатом непорозуміння. Ланда, за європейським звичаєм, диктував по літерах, а потім 

промовляв ціле слово: ele-e-le, hache-a-ha . Писар майя, який не звик до такої диктовки, записав буквально, як 

чув: e-l-e-le, a-che-ha” (22:36). Третій приклад, написаний, мабуть, не під диктовку, є цілком ясним і 

зрозумілим: 

 

 
            ma            i-        n     k`a-       ti,       ma in k`ati = „я не хочу”. 

 

в. Назви місяців і днів 

 

Складність у використанні наведених Ландою назв місяців майя як прямої білінгви полягає в тому, 

що, як з‟ясувалося при їхньому порівнянні з аналогічними записами в рукописах та інших стародавніх 

текстах, в ряді випадків вони не співпадають, а містять деякі додаткові елементи. Крім того, в мовах майя 

відомо декілька варіантів назв місяців і, як виявилось, назви у стародавніх текстах ближче до ч'оланських, а 

записи Ланди частково відтворюють юкатанські варіанти, а частково поєднують юкатанські та ч'оланські 

назви: 

 

Ієрогліфічні записи у 

Ланди 

Ієрогліфічні записи в 

інших джерелах 

Ч'оланські 

назви місяців 

Юкатанські 

назви місяців 

Читання 

наведених 

ієрогліфічних 

записів 

  
K'anhalaw Pop 

po-po-K`AN-

JAL-wa / 

K`AN-JAL-

wa-b’u 

    

Ik'-k'at Wo 

wo-IK`-AT / 

IK`-AT / 

wo-hi-la 

  

Chak-k'at Sip 

SIP?-CHAK-

AT /   

CHAK-AT-ta 
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Sutz' Sots` 

SUUTS` / 

SUUTS`/  

su-ts`i 

  

Kasew Tsek 
se-wa /  

ka-se-wa 

  

Chichin Xul 
CHIK-ni / 

CHIK-ni 

  

Yaxk'in Yaxk‟in 
YAX-K`IN-ni / 

YAX-K`IN-ni 

  

Mol Mol mo-lo / mo-lo 

  

Ik' Ch`een 

i-ki-SIHO’M-

ma / IK`-

SIHO’M-ma 

  

Yax Yaax 

YAX-TUUN-

ni / YAX-

SIHO’M 

  

Sak Sak 

SAK-TUUN? / 

SAK-

SIHO’M-ma 

  
Chak Keh 

CHAK-

TUUN-ni / 

CHAK-

SIHO’M 

    

Mak Mak 

ma-AK / 

 ma-ka /  

ma-MAK 

 

 

Uniw K`ank`in 

K`AN-K`IN-

UN-wa / UN-

ni-wa / UN-wi 

/ u-ni-wa 

  
Muwan Muwan 

MUWAN-ni / 

MUWAN-ni / 

mu-wa-ni / 

mu-wa-ni 

   

Ah K'ik'u Paax 
pa-xa-PAX / 

PAX-xa / PAX 

  

K'anasi K`ayab 

k`a-(ya-)b’a-

K`AN-a-wa / 

K`AN-a-si-ya 
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Owal Kumk`u 

ku-(mu-) 

K`UH-B’IX-

O[h]L / 

b’i-xi-OL/ 

B’IX-OL-la/ 

HUL-O[h]L-

la 

 

 

– 
Wayeb, 

Wayeyaab 
WAY-HAB’ 

 

 

Що стосується назв днів двадцятиденного місяця, то, як виявилося, в багатьох випадках в якості 

знаків, що передають назви днів, вони мають читання, цілком відмінні, ніж в інших. Лише для декількох з 

них встановлено однакові читання в усіх контекстах: IK` (2-й день двадцятиденки), AK` (3-й день), CHAM (6-

й день) , OK (10-й день), HIX (14-й день) та AJAW (20-й день). 

 

г. Записи числівників 

 

Своєрідними випадками прямої білінгви є два записи числівників у календарних датах Дрезденського 

рукопису, зроблені не звичайними цифрами майя, а словами. Оскільки значення цифрових коефіціентів у 

датах може бути розраховано, стає очевидним, що запис Т296:536 на сторінці 9b відповідає числівникові „3”, 

юкатекське ox, o-x(o), а запис /21/.568:528 на сторінці 19a – числівнику „11”, b’uluk, /b’u/-lu-k(u) . 

                  
 

   o-x(o)                 /b’u-/lu-k(u) 

 

 

3.2.1. Квазібілінгви 

 

Широке застосування методу квазібілінгв при дешифруванні писемності майя пов`язано з тим, що в 

рукописах, на кераміці та, в багатьох випадках, на монументальних пам`ятках, ієрогліфічний текст 

супроводжується зображеннями, при цьому, зміст тексту і зображень знаходяться між собою у зв`язку. 

Ю.В.Кнорозов зазначав з цього приводу: „У разі, коли в реченнях, асоційованих із зображенням певного 

персонажа зустрічається ... певний ієрогліф, і завжди той самий, він може бути прийнятий як ім`я цього 

персонажа. Аналогічним чином співвідносяться з ієрогліфами зображення тварин, рослин, різних об`єктів, а 

також дії, що їх вчиняють персонажі” (23:174). При цьому, метод квазібілінгви є особливо плідним, коли хоча 

б частину відповідного імені (терміну) записано знаком з уже відомим читанням, або коли можливий 

комбінаторний аналіз цих термінів. 

Основними типами квазібілінгв у випадку писемності майя є: імена божеств, відомі з джерел 

колоніальної доби; назви тварин; назви певних природних об`єктів; назви певних дій. 

 

а. Імена божеств 

 

В Дрезденському та Мадридському рукописах зустрічаються зображення трьох надприродних істот, 

яких прийнято було умовно позначати „бог В” (вочевидь бог дощу та землеробства), „бог А```” (варіант бога 

смерті) та „бог Y” (бог-мисливець). Кожен з них має стійке позначення за допомогою ієрогліфічного запису: 
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  „бог В”:    , Т668.102; 

 

  „бог А```”:     , Т102:57.116; 

 

 

  „бог Y”:        , VII.Т57.266 

 

  

 Враховуючи, що із запису назви місяця K`anasiiy для знака Т57 встановлено читання si, для знака 

Т116 методом штучної білінгви – читання ni, а числівник „7” мовою майя Юкатану читається uuk, маємо ім`я 

„бога А```” – …-si-ni та „бога Y” – Uuk-Si-… . Ці імена можна впевнено порівняти з ім`ям бога смерті в 

індіанців Юкатану та лакандонів Kisin та ім`ям бога полювання, що згадується в колоніальних джерелах, Uuk 

Yol Sip (12:11), отже, Т102:57:116 = ki-si-ni,   VII.Т57.266 = UUK-si-p(…). Тоді, ім`я „бога В” – …-ki, що 

відповідає широко відомому імені бога дощу Chaak (Т668.102 = cha-ki). 

 

 На сторінці 62 Дрезденського рукопису є запис імені божества: 

 

  , Т1026.145:188. 

 

 Оскільки з „абетки Ланди” відомо, що Т145 читається che , а Т188 –  le, цей запис можна впевнено 

порівняти з відомим у колніальних джерелах ім`ям богині райдуги та лікування Ix Chel, отже, читання Т1026 

(принаймні, одне з читань) – ІХ. 

 

 В Дрезденському та Паризькому рукописах, а також на памятках Класичної доби згадується ім`я 

божества, записане знаками: 

 

    , ІХ.Т765.87. 

 

 Беручи до уваги, що числівник „9” читається b’olon, Т765 вживається для запису назви дня OK, це 

сполучення можна порівняти із відомим в індіанських пророцтвах колоніальної доби ім`ям бога B’olon Yokte`, 

ІХ.Т765.87 = B’OLON-OK-TE`. 

 Запис, що цілковито відповідає відомій у колоніальних джерелах формі, знайдено, зокрема, на 

Ієрогліфічних Сходах з Копана: 

 

 , IX.T115.765:87:33, B’OLON-yo-OK-TE`-K`UH (12:40). 
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 Складності з використанням методу квазібілінгви, заснованому на читанні імен богів, яскраво 

демонструє читання імені поширеного в рукописах божества, так званого „бога D”. В рукописах воно 

записується, як правило, сполученням трьох знаків: 

 

, Т152.1009с.23 або , Т152.1009d.23, 

 

а на класичних памятках – двох або навіть одним знаком Т152: 

 

, Т152.1009с або , Т152.1009d або, ,Т152. 

 

Ще у 1895 році Дж.И.Фьюкіс [J.W.Fewkes] ототожнив „бога D” з божеством, чиє імя записано в 

колоніальних джерелах як Itzamná чи Itzamnaah (див.: 24:23). Проте, читання окремих знаків, з яких 

складаються ці записи, залишалося проблематичним. Б.Ворф у 1942 році читав верхню частину Т152 як i, 

нижню – як ts, Т1009 – як mn, а Т23 – як a. Ю.В.Кнорозов у 1963 так саме вважав, що Т152 є сукупністю двох 

знаків, але верхній читав its, нижній – am, Т1009 вважав детермінативом, а Т23 читав nga (22:288) (з цих 

читань з певним коригуванням підтвердилося лише останнє – Т23 читається na). В подальшому Л.Шіле 

встановила, що сполучення Т152.1009 є єдиним знаком, для якого запропонувала читання ITSAM (25: 

143,153), але, враховуючи записи у класичних текстах без Т23, проте з фонетичним підтвердженням Т136, ji, 

для диграми Т152.1009с/d пропонується читання ITSAMNAAJ, що розглядається як класичний варіант, а для 

триграми Т152.1009с/d.23 – ITSAMNA-na (26: s.v.), що вважається пізнішою формою цього імені. При цьому, 

знак 1009с/d, вжитий окремо, також читається ITSAMNA, на що вказує запис у параграфі 80с Мадридського 

рукопису: 

 

, 679.1009с, i-ITSAMNA 

 

 Але, подальші дослідження, зокрема, встановлення читання ITSAM для знаку Т1014 і виявлення 

записів Т1014:23.152.1009d:136 та Т152.1009с 517:136, показали, що записи імені "Бога D" із пташиною 

головою (Т1009d) є, імовірно, лігатурами (суміщеннями) знаків T1009c, ITSAMNAH та 1009d, 152.1009d чи 

Т517, …J-ji. Беручи до уваги повідомлення колоніальних джерел про божество на ім‟я Hun Ytzamna 

Yaxcocahmut , для останнього знаку можна припустити читання KOKAAJ, а для повного імені "бога D" за 

Класичної доби – 'Itsamnah Kokaaj:  

 

 , T1014.23.152.1009d:136, ITSAM-na-KOKAAJ-ji, 

 

 , T1009c 517:136, ITSAMNAH KOKAAJ-ji. 

 

 В разі, коли запис імені божества включає в себе також елементи знаку Т1014 або T64, для нього слід 

припустити читання 'Itsam 'Itsamnah Kokaaj: 
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 ,T152.1014[1009d]:136, , T152.64:1009d:136, ITSAM-ITSAMNAH-KOKAAJ-ji. 

 

 Крім цього, в окремих випадках до запису додається також елемент MUUT, й ім‟я "бога D" набуває 

вигляд 'Itsam 'Itsamnah Kokaajmuut. Такий варіант зустрічається, зокрема, на повнофігурному ієрогліфі з 

Тоніна: 

 

 , T152.1014[1009c.Bird]:59, ITSAM-ITSAMNAH-KOKAAJ-MUUT-ti. 

  

 б. Назви тварин 

 

 На сторінках 21b та 40(69)b Дрезденського рукопису в сценах репрезентовано собаку, в обох випадках 

у супровідному тексті вжито сполучення знаків: 

 

  , Т560.568 . 

 

 В параграфі 91а Мадридського рукопису у тексті, що повторюється, змінюється передостанній блок 

знаків, а в супровідних сценах репрезентовано різних тварин, спійманих у сільце. При цьому, в сцені, де 

зображено індика, змінний блок має вигляд: 

  , Т528.560. 

 

 Беручи до уваги, що в „абетці Ланди” для Т568 встановлено читання l(…), для Т528 – ku, запис 

Т560.568 слід порівняти з юкатекським tsul, „собака”, Т528.568 – з kuts, „індик”, а для Т560 прийняти читання 

tsu (22:293,294-295). 

 

У тому ж параграфі 91а Мадридського рукопису, також як у параграфі 41а та у тексті на посудині 

№0927 з каталогу Дж.Керра зображення оленів супроводжують схожі блоки: 

 

, Т671 , Т671:136, Т671:405 

 

Водночас, в параграфах 13с Дрезденського та 40ф і 88с Мадридського кодексів зображення грифів 

супроводжуються блоком (з різними варіантами розташування знаків): 

 

, Т604.671 
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 Виходячи з того, що для знака Т604 „абеткою Ланди” встановлюється читання k`u, що гриф 

ч'оланськими мовами, зокрема, мовою ч'орті – k`uch, а олень – chih, було визначено, що Т671:136 = chi-j(…), 

Т671:405 = chi-h(i)1
 , а Т604.671 = k`u-ch(i).(22:300, 303-304). 

 

 На скульптурному зображенні собачки з міста Тоніна (монумент 89) наявний блок: 

 

  , Т1.563а:679. 

 

 Враховуючи, що Т679, як випливає з „абетки” та третього прикладу Ланди, читається -і-, цей запис 

можна впевнено порівняти зі словом u-ts`i-i, ч'оланське ts`i = „собака”, буквально: „собака такого-то” (текст 

вказує власника статуетки) (12: 8-9). 

 

 На посудинах №1181 та 1211 з каталогу Дж.Керра зображено павукоподібну мавпу (Ateles vellerosus), 

яку супроводжують записи: 

 

  , Т502.1048. , Т74:1048 

 

 Павукоподібна мавпа мовою індіaнців Юкатану та ч'оланськими – maax, крім того, для знака Т74, 

замінником якого, як видно з порівняння записів, є Т502, третій приклад Ланди дає читання ma-, отже, 

Т502.1048 = ma-x(…) (12:32-33) 

 

 На посудині №8008 двічі зображено персонажа в масці колібрі, обидва рази позначеного сполученням 

знаків: 

 

, Т203.592
2
. 

 

Оскільки в юкатекській та ч'оланських мовах колібрі – ts`unun, для Т203.592
2
 пропонується читання 

ts`u-nu-nu (27:140). 

 

в. Назви природних та матеріальних об`єктів 

 

Розрахунок дат, що міститься на сторінках 24, 46-50 Дрезденського рукопису однозначно свідчить, 

що на них містяться записи видимого руху планети Венера. При цьому, в зазначеному розділі рукопису 

постійно вживаються відсутні в інших параграфах сполучення знаків: 

 

, Т109:2 або , Т109.510b  

 

Беручи до уваги, що для Т109 методом штучної білінгви встановлено читання CHAK, а одна з назв 

Венери у майя Юкатану – chak ek`, для сполучень Т109:2 та Т109.510b пропонується читання CHAK-EK`. 

 

                                                 
1 За часів написання Мадридського рукопису h та j, імовірно, не розрізнялися  
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На сторінці 66, параграф b, Дрезденського рукопису в одній із сцен репрезентовано бога Чаака, який 

сидить на пагорбі. У супроводжувальному тексті, в позиції, де можна припустити вказівку на місце 

перебування персонажа, вміщено сполучення знаків: 

 

, Т96.277.507 

 

Оскільки перший знак зустрічається і в інших схожих параграфах, він імовірно відповідає 

прийменнику із значенням „у, на”, а два наступні знаки є записом слова „пагорб, гора”, у мовах майя 

Юкатану та ч'оль – wits, звідки для знаків 277.507 пропонується читання wi-ts(...) (12:17-18). 

 

В тому ж розділі Дрезденського манускрипту на сторінці 65, параграф b, Чаака зображено таким, що 

йде по шляху. Супроводжувальний текст містить запис: 

 

 , Т96.585а:186. 

 

Для знака Т585а в інших випадках встановлено імовірне читання b’i, мовами ч'оль та ч'орті „шлях, 

дорога” – b’ih , звідки для знаків 585a та 186 встановлюється читання b’i-h(…). 

 

В деяких випадках написи на певних предметах містять назви цих предметів (так звані „написи-

етикетки”).  

Так, до пам`яток декоративного мистецтва майя Класичного періоду належать мушлі з різьбленими 

зображеннями та написами (вони слугували, імовірно, чорнильницями та табакерками). На мушлях з 

Клівлендського музею (США) та на так званій Симоховелівській мушлі (Simojovel Shell) перед імовірними 

записами імен господарів вміщено схожі сполучення знаків: 

 

, Т13.46:671  , Т10.46:671 

 

Знаки Т10 та Т13 є замінниками знака Т1 з читанням u-, для Т671 встановлено читання chi-. Отже, 

відповідні записи читаються u-T46-ch(i). Мовою ч'оль „мушля” – huch, звідки для знака Т46 визначається 

читання hu-(ju-). Це читання може бути перевірено іншим випадком вживання цього ж знака. 

На одвірку 24 з Йашчілана персонаж тримає в руці довгий спис, до якого прикріплено смолоскип. У 

супровідному тексті зазначається: 

, Т59.122:563а:140:46.568. 

 

Знаючи читання першого та шостого знаків з „абетки” та прикладу Ланди, а також те, що замінником 

знака 122:563а в деяких написах (наприклад, з Чіч`еен-Іца) є сполучення знаків Т669:669, для яких та ж 

„абетка Ланди” встановлює читання k`a-, маємо: ti-K`A[h]K`-la-T46-l(u), ti k`a[h]k`al …-l, „з вогняним …-l”. 

Враховуючи, що як у мові майя Юкатану, так і в ч'оланських мовах спис – hul (jul), для сполучення 46.568 

встановлюється читання ju-l(u), а для Т46 – ju. (28:20) 

 

г. Позначення певних дій 
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Крім конкретних предметів, порівняння зображень на індіанських пам`ятках із супровідними 

текстами подекуди дозволяє визначити терміни, що є позначеннями певних дій. 

В параграфі 23с Мадридського рукопису, на розписній вазі № 0772 з каталогу Дж. Керра 

репрезентовано персонажів, які пишуть. В обох випадках їх супроводжують схожі сполучення знаків: 

 

, Т1.563а:585а     , Т13.563а:585а. 

 

Оскільки і в юкатекській, і в ч'оланських мовах „писати, малювати” – ts`ib’, для сполучення 563а:585а 

встановлюється читання ts`i-b’(…) (12:2-3). 

 

На стор. 5-6 (параграф b) Дрезденського рукопису зображено персонажів, які займаються 

висвердлюванням вогню. Їхні дії описано сполученнями знаків: 

 

, Т589.758а або , Т589.93. 

 

У мовах майя Юкатану та ч'ольті „свердлити, висвердлювати” – hoch`, звідки для знака Т589 

запропоновано читання jo- , а для знаків Т93 та Т758а – ch`(…) (іншими методами встановлено, що вони 

читаються відповідно ch`a та ch`o). 

 

На численних рельєфах і розписах містяться зображення персонажів, які грають в м`яч. Їхня дія 

описується сполученням знаків: 

 

, Т177.507:140,    Т177.507fac.:178. 

 

Для Т507, як показано вище, встановлено читання ts(…); знак Т140 є замінником Т534, для якого 

методом штучної білінгви визначено читання l(…). Отже, запис Т177.507:140 має читання T177-ts…-l(…), яке 

можна впевнено порівняти з юкатекським pits, „грати в м`яч”. Отже, сполучення в цілому читається pi-tsi-

l(…), а T117 – pi (12:24-25). 

 

На ряді пам`яток індіанського образотворчого мистецтва репрезентовано персонажів, які танцюють. 

Їх, як правило, супроводжує сполучення знаків: 

 

 , Т516b:103.181 

 

При цьому, як встановлюється методом штучної білінгви, Т103 має імовірне читання ta. В цьому разі 

Т516b:103 можна порівняти з юкатекським ok`ot або ж із ч'орті ak`ot/ahk`ut, „танцювати”, „танок”. Уточнити 

фонетичний зміст цього запису дозволяють тексти на одвірках 1 та 2 з Йашчілана, де вжито запис: 

 

, Т743[T516b]:103. 
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„Абетка Ланди” встановлює для Т743 читання а-, отже, текст з Йашчілана вказує, що перша голосна 

слова (складу), що передається знаком Т516b – a-, відповідно, записи Т516b:103 в класичних текстах мають 

відповідати ч'оланській (ч'орті) формі ak`ot чи ahk`ut. Використання знака Т516b на західній панелі „Храму 

Написів” з Паленке для запису:  

 

, Т126.516b:130, що є аналогом запису , 126.669:130, ya-k`a-wa 

 

дозволяє встановити для 516b читання a[h]k`. 

 

3.2.2. Штучні білінгви 

 

 На відміну від квазібілінгви, яка передбачає, що зміст повідомлення, записаного невідомою 

писемністю, є відомим, штучна білінгва потребує відтворення за допомогою певних спеціальних методів 

змісту тексту або його елементів, які порівнюються із записом, зробленим письмом, що дешифрується.  

Штучна білінгва може бути застосована, зокрема, у випадках, коли стосовно тексту, що є предметом 

дешифрування, можуть бути реконструйовані граматичні показники мови, службові слова, стандартні 

формули. 

 

а. Граматичні показники 

 

Граматичні показники у певній мові зустрічаються лише у певних ситуаціях (позиціях). Тому в тексті 

вони характеризуються як „змінні”, тобто такі, що „в одних випадках з`являються” разом із певними 

стійкими сполученнями, а інших – відсутні (22:225).  

Групу поширених в текстах майя знаків, що зустрічаються на початку записів окремих слів і мають 

відповідні характеристики: Т18, Т62, Т115, Т126 – на підставі ряду ознак можна порівняти з притаманним 

мовам майя (як юкатекській, так і ч'оланським) превокальним (що вживається перед голосними та слабким h) 

ергативним займенником третьої особи однини y-. При цьому, припускається, що зазначений займенник 

передається у записах за допомогою знаків із читанням yV
2
. Оскільки для мов майя не характерні дифтонги, 

голосна кожного з цих знаків має співпадати з першою голосною наступного кореня. Якщо остання відома 

або реконструюється, читання відповідних знаків може бути встановлено, наприклад: 

 

знак Т126 зустрічається в сполученнях 

 

 , Т126.1000d:130 або ж , Т126.683:130, 

 

при цьому, для знака Т1000d встановлено замінність із записом: 

  

, Т228.683:130,  

 

читання всіх знаків у якому встановлено методом прямої білінгви: a-ja-wa. Отже, Т126.1000d:130 = 

yV-AJAW-wa = T126.683:130 = yV-ja-wa, тобто, Т126 = ya-. 

 

Знак Т115 відомий у сполученнях:  

 

                                                 
2 Тут і далі V (vowel) – голосна, C (consonant) – приголосна 
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, Т115.506:534 та , Т115.765:102. 

 

При цьому, для знаків Т506 та Т765 на основі прямих білінгв визначено читання O[h]L та OK. Отже, 

Т115 має читання yo-, а зазначені сполучення Т115.506:534 і Т115.765:102, відповідно: yo-Ol-la та yo-OK-ki. 

 

Знак Т18 зустрічається у записах: 

 

, Т18.668:116           , Т18.671      , Т18.563а:116. 

 

Виходячи з читань знаків, установлених переліченими вище методами, ці записи мають читатися: yV-

cha-ni, yV-ch(i), yV-ts`i-n(i) – та відповідати словоформам y-ichaan = „брат матері такого-то”, y-ich = „зовнішня 

поверхня такого-то”, y-its`in = „молодший брат такого-то”. Звідси, Т18 має читання yi- (див.12:25-28). 

 

б. Службові слова 

 

До службових слів, наявних у мовах майя, належать, зокрема, прийменники, слова частини мови, які 

виражають синтаксичні відносини між іменниками і словами інших частин мови. Прийменники можуть бути 

виявлені на основі синтаксичного аналізу тексту.  

Наприклад, розділ Дрезденського рукопису, записаний на сторінках 65(44) – 69(48)b, складається з 

тринадцяти речень. Початок кожного стандартизований і містять три блоки. З них перший, Т238:667:23 та 

третій, Т668.102, завжди однакові; другий жодного разу не повторюється. Як показано вище, Т668.102, cha-

k(i) – це запис імені бога дощу Чаака, і в цьому разі є підметом; перший блок, беручи до уваги особливості 

синтаксису мов майя, є присудком. Тоді другий блок є або прямим доповненням, або обставиною, і в такому 

разі може впроваджуватися прийменником. З тринадцяти випадків в одному другий блок розпочинється 

знаком Т59, , ще в одному – знаком Т53, , у трьох – знаком Т565b,  і у п`яти – знаком Т96, . 

З „абетки” та прикладу Д. де Ланди відомо, що Т59 читається ti, у контексті, що розглядається (Т59.16:87) він 

відповідає прийменникові ti, „у, на” в словосполученні ti-YAX-TE`, „на дереві сейби”. Виходячи з 

паралельного характеру записів, інші блоки, що посідають другу позиції в реченнях, можна розглядати як 

обставини місця, а перемінні знаки Т53, Т96 та Т565b – як записи синонімічних ti прийменників зі значенням 

„у, на”. Аналіз лексики юкатекської та ч'оланських мов дозволяє порівняти їх із прийменником ta і 

запропонувати для знаків Т53, Т96 та Т565b читання ta. 

 

в. Сталі вирази (стандартні формули) 

 

Для ієрогліфічних написів майя характерна розвинута система календарних формул. Водночас, деякі 

календарні формули зустрічаються в записаних за колоніальних часів текстах так званих „Книжок Чілама 

Балама”. Так, на сторінці 81 „Книги Чілама Балама” з Чумайеля є запис: tu hunpiz tun Buluc Ahaw, „у першому 

році (двадцятиріччя, що закінчується в день) 11 Ахав”. Разом із тим, в тексті з так званої „Каса-Колорада” в 

Чіч`ен-Іца наявний текст: 

 

, Т91.I:177:57.528:116. 
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Оскільки, як показано вище, для знака T177 встановлено читання pi, для T57 – si, T116 – ni, очевидна 

тотожність записаної сполученням Т91-JUUN-pi-si-528-n(i) календарної формули з формулою з 

Чумайельського рукопису. Звідси для T91 випливає читання tu, а для Т528, додаткове, поряд із ku, читання 

TUUN (див. 12:11-12). 

 

Для текстів „Книжок Чілама Балама” характерна чотиричасткова організація, за якої текст поділяється 

на чотири частини, кожна з яких зазначає одну із сторін світу та перелічує певні явища та події, пов`язані з 

нею. В Дрезденському та Мадридському рукописах також наявні побудовані за чотиричастковою схемою 

розділи, де в кожній з чотирьох частин зустрічається особливий блок: 

 

,Т534:544.116 ,Т48.1037 ,Т671:544:116 ,Т134[74:18]. 

 

 При цьому, порядок розташування відповідних частин тексту такий, що після тих, де містяться блоки 

534:544.116 чи 671:544:116, можуть слідувати лише розділи із блоками 48.1037 або 48.1037, тобто, цей 

порядок відповідає переліченню сторін світу за годинниковою стрілкою чи проти неї. Л. де Роні у 1876 році 

висловив припущення, що ці блоки є назвами сторін світу. Оскільки у двох з них міститься знак Т544, для 

якого на основі запису назви місяця Yax-k`in встановлюється читання K`IN, він порівняв їх з юкатекськими 

назвами lik`in, „схід”, xaman, „північ”, chik`in, „захід” та nohol, „південь”. Незважаючи на те, що встановлене 

Л. де Роні значення відповідних знаків не викликає жодних сумнівів, інші методи дешифрування підтвердили 

запропоновані ним читання для назв заходу, 671:544:116, chi-K`IN-ni, та півдня, 134[74:18], no-NOH(ol), або ж 

134[74:18].580; no-NOH-lo. Назва сходу, як виявилося, відповідає дещо іншому фонетичному варіанту 

відповідного юкатекського терміну: не lik`in, а lak`in, отже, блок 534:544.116 читається la-K`IN-ni. Що 

стосується півночі, то виявлений дослідником блок передає термін NAL, невідомий у сучасних мовах майя. 

Слово xaman також зустрічається в текстах, наприклад, у "Храмі Хреста" в Паленке, але воно записується в 

інший спосіб: 

 

 , T114.566:23, , Т114:566:23, xa-MAN-na . 

 

 

3.3. Внутрішній аналіз текстів 

 

Внутрішній аналіз текстів під час дешифрування ієрогліфічної писемності майя передбачає 

дослідження субститутів (замінників), фонетичних комплементів, перехресні читання знаків. До методів 

внутрішнього аналізу текстів належить також так званий етимологічний метод. 

 

3.3.1. Етимологічний метод 

 

Знаки писемності майя мають яскраво виражений образотворчий характер. Більшість з них 

зображують певні предмети чи істот, яких можна впізнати. Тому досить давно було висловлено припущення 

(зокрема, Д.Брінтоном та В.Гейтсом), що читання знаку пов`язано з тим, що він зображує. Дійсно, знак Т751, 

який репрезентує голову ягуара, читається B’A[h]LAM, юкатекське b’alam, ч'орті b’ahram „ягуар”, знак Т738, 

що зображує рибу, читається ka, юкатекське ka-y, „риба”, знак Т117, який є зображенням кореня рослини, 

читається wi, юкатекське wi`, „корінь”: 

 

, T751, B’A[h]LAM , T738, ka, T117, wi. 
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Але, у багатьох випадках прямого зв`язку між тим, що репрезентує знак, і його читанням немає. Так, 

знак Т746, що зображує голову орла, читається CHAN, ч'ольті/ч'орті chan, „небо, височінь”; знак, який 

репрезентує голову чоловіка у налобній пов`язці – AJAW, в мовах майя Юкатану та ч'оль ajaw – „владар”: 

 

, T746, CHAN  , T1000d, AJAW. 

 

Нерідко знак писемності є настільки абстрагованим символом, що встановити те, що він зображує, 

вкрай важко. Виходячи з цього, етимологічний метод практично не може застосовуватись як самостійний 

засіб дешифрування ієрогліфічної писемності майя і має лише допоміжне значення. 

 

3.3.2. Субститути 

 

Використання аналізу субститутів, що виявився одним з найбільш плідних методів дешифрування 

ієрогліфічної писемності майя, ґрунтується на встановленні факту, що одне й те ж слово в ієрогліфічних 

текстах може бути записано багатьма способами. Якщо один із записів зроблений знаками, читання яких 

встановлено, а інший – невідомими, читання невідомих знаків також може бути надійно встановлено.  

  

 Аналіз субститутів може бути застосований насамперед у випадках запису особистих імен, коли 

тотожність словоформ, що порівнюються, не викликає сумнівів. 

 

 Так, наприклад, в декількох написах із міст Дос-Пілас та Агватека згадано бранця з сусіднього міста 

Сейбаля. При цьому, на стелі 2 з Дос-Пілас його ім`я записано двома знаками:  

 

, Т931:751, а на стелі 2 з Агватеки – чотирма: , Т18:93:102.751. 

 

 Для знака Т18 встановлено читання yi-, для знака Т102 – ki-. Отже, T931 = Т18:93:102 = yi-T93-k(i). 

Беручи до уваги, що знак Т931 зображує лапу з пазурами, ч'оль „пазур” – ihch`ak, можна впевнено 

припустити, що Т18:93:102 = yi-ch`a-k(i), звідки випливає, що T93 – ch`a-, T931 – YICH`AAK (див. 12: 27-28). 

 

 В написах із „Храму Хреста з Листям” та „Храму Сонця” в Паленке ім`я одного й того ж персонажа 

(імовірно, міфологічного) передано двома різними сполученнями знаків: 

 

, Т1010.184.74 744а.23 та , 544:116/671 744a/48. 

 

При цьому, для знака Т544 встановлено читання K`IN, для Т116 – ni, для Т671 – chi, з чого випливає, 

що сполучення Т1010.184.74 (а також його замінник, Т74.184) читається K`IN-ni-ch(i) = K`INICH. 

 

В написах з Паленке наявні численні записи імені правителя, який правив у ньому з 615 до 683 року: 

 

, Т1010.952 1023.25:534   
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, Т74.184.952 1023.25:534 (Ієрогліфічні Сходи) 

 

 Т74.184.583 586.738:178(„Храм Написів”, західна панель) 

 

 

 

 Т1010:116.184 683.23:1029 1023var.25:178(„Палацова панель”) 

 

 Т184:583.624b:178 (Дамбартон-Окська панель №2). 

 

При цьому, встановлено, що T23 читається na, T25 –, Т74.184 – K`INICH, Т116 – ni, T178 – la, Т586 – 

pa, T683 – ja, 1029 – b’i. З цього випливає: 

 

Т1010-ni-K`INICH ja-na-b’i 1023var.-ka-la = K`INICH-583 pa-738-la, звідки Т1010 = K`IN, 586 = 

JANAA[h]B’, 1023 = pa, 738 = ka; 

 

K`INICH-JANAA[h]B’ pa-ka-la = K`INICH- JANAA[h]B’-624b-la, звідки T624b = PAKAL; 

 

K`INICH-JANAA[h]B’ pa-ka-la = K`INICH- 952 pa-ka-la, звідки Т952 = JANAA[h]B’; 

 

K`INICH-JANAA[h]B’ pa-ka-la = 1010-JANAA[h]B’ pa-ka-la, звідки випливає, що знак Т1010 окрім 

читання K`IN має також читання K`INICH. 

 

Численні тексти містять записи імені передостаннього царя Копана (763 - до 822 року), зокрема: 

 

, Т16.903 561:23 1030і.59, Копан, вівтар U; 

 

 

, Т16.586.563а.683.561.23.115.761:103 (алебастрова ваза з 

Лос-Ігос); 

 

Т16:586 563а:683.764:23 115.229:552:103, Платформа з „Храму 11”. 

 

З інших записів установлено читання знаків: Т16 – YAX, T23 – na, T59 = ti, Т103 – ta, Т115 – yo, Т229 – 

a, Т552 – AT, Т563а –, Т586 – pa, Т683 – ja,Т764 – CHAN. Тоді: 
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YAX-pa sa-ja-CHAN-na yo-a-AT-ta = YAX-pa sa-ja-561-na yo-761-ta, отже, Т561 = CHAN, 761 = AT; 

 

YAX-pa sa-ja-CHAN-na yo-a-AT-ta = YAX-903 CHAN-na 1030і-ti, отже, Т903 = PA(h)SAJ або PA(h)S, 

T1030i = YO’AAT. 

 

Щоправда, читання останнього знака залишається предметом дискусії, Д.Стюарт, виходячи з того, що 

мова писемності, як правило, не дозволяє дифтонгів, висловив припущення, що Т115 має ще додаткове 

читання, що закінчується на приголосну. Виходячи із зовнішнього вигляду знака, який репрезентує лист 

дерева, ч'орті yop, він вважає що це читання YOP, а знак T1030і читається YOPAAT (див. 29:28). Проте, як раз 

корінь o’at у формі o’atlil (y- тут – присвійний займенник) відомий в мові майя Юкатану, отже, пропозиція 

Д.Стюарта є спірною. 

 

Правитель міста Кірігуа, який царював з 724 до 785 року, мав ім`я, що записується в декілька 

способів: 

 

, Т122.59:83:117 746:23 1030і, Кірігуа, стела J  

 

, Т122.59:83:117 561:23.44.761:59, Кірігуа, стела I 

 

, Т122:175:561 1030і, Кірігуа, стела Е 

 

Відомо, що знак Т23 читається na, знак Т59 – ti, Т83 –, Т117 – wi, Т122 – K`A[h]K`, Т561 і Т746 – 

CHAN, Т1030і – YO’AAT. Звідси:  

 

K`A[h]K`-ti-li-wi CHAN-na YO’AAT = K`A[h]K`-ti-li-wi CHAN-na 44.761-ti, отже Т44.761 = YO’AAT; 

K`A[h]K`-ti-li-wi CHAN-na YO’AAT = K`A[h]K`-175-CHAN- YO’AAT, отже, Т175 = TIL(IW). 

Однак, застосування аналізу субститутів потребує певності в тому, що тексти, які порівнюються, є 

записами одного і того ж повідомлення. Якщо такої певності немає, можливості цього методу обмежені. 

Наприклад, в класичних написах при викладі воєнних дій часто вживається знак „перевернута зоря над 

землею”, так званий “Star-War glyph”, услід якому в багатьох випадках вміщено словосполучення u-tok`-

pakal, „зброя (буквально: „вістря й щит”) такого-то”: 

 

, „Star-War”:Т526:18:126 1.257:624b, „Star-War”:526-yi-ya u-TOK`-PAKAL (Монумент 6 

із Тортугеро). 

 

Разом із тим, в інших текстах, що описують війни, в аналогічних позиціях перед сполученням u-TOK`-

PAKAL вжито запис трьома знаками, що однозначно читається, зокрема: 

 



27 

 

, Т45.21:18 11.44:669 11.586:25.178, ju-b’u-yi u-to-k`a u-pa-ka-la (Дос-

Пілас, Ієрогліфічні сходи 4) = „впало вістря і щит такого-то”. 

 

Якщо записи є паралельними, то:  

 

= = ju-b’u-yi = JUB’-yi-. 

 

Проте, оскільки повної впевненості у паралельності відповідних записів немає, читання “Star-War 

glyph” залишається дискусійним (зокрема, для знаку „Star-War” пропонуються також читання HAAY і NAAY). 

 

3.3.3. Фонетичні підтвердження 

 

Для ієрогліфічної писемності майя, як і для інших систем ієрогліфічної писемності, властиво вжиття 

деяких часто вживаних знаків для підтвердження читання інших знаків. Наприклад, знаки Т544, K`IN, та 

Т561, CHAN, як правило, вживаються із наступними знаками Т116, ni, та Т23, na, початкові приголосні яких 

співпадають із останніми приголосними знаків Т544 та Т561:  

 

, 544:116, K`IN-ni   , 561:23, CHAN-na,   

 

Виявлення таких знаків дозволяє уточнити читання знаків, установлені методом квазібілінгви, 

штучної білінгви або ж етимологічним методом. 

 

Наприклад, для запису назви періоду часу з двадцяти днів у календарних текстах використовується 

знак Т522. Дуже імовірно, що він передає термін „двадцять, двадцятка”. Але, в мовах майя є декілька слів, що 

мають таке значення: winik, winal, k`al, tab’. Наявність записів із фонетичними підтвердженнями Т117 чи 

T277, wi, та Т102, ki, дозволяє обрати для Т522 читання WINIK: 

 

, T277.522:102, wi-WINIK-ki , T117:522, wi-WINIK. 

 

Чотирнадцятий день двадцятиденного місяця, що записується знаком Т524, в одних мовах майя (у 

тому числі в юкатекській та ч'оль) має назву Hix , „Оцелот”, в інших (у кіче та какчікелів) – B’alam, „Ягуар”. 

Наявність записів із фонетичним комплементом Т405, hi-, підтвердило для Т524 читання HIX: 

 

, T13.405:524:83, u-hi-HIX-IL. 

 

У ранньокласичному запису голову тварини (імовірно, лисиці) супроводжує знак Т634, ch`a-, що дає 

підстави читати відповідний знак CH`AMAK, юкатекське та ч'оланське ch`amak, „лисиця”: 
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, T634:“Animal head”, ch`a-CH`AMAK. 

 

В запису імен персонажів на Троні 1 з П`єдрас-Неграс та на стелі 15 з Німлі-Пуніт вжито знак Т744b, 

що репрезентує голову папуги. Вжитий при цьому фонетичний комплемент Т280, -о, вказує, що знак передає 

назву папуги-ара, mo`: 

 

, T744b.280,  , T744b:280, MO-o. 

 

Ім`я одного з важливих жіночих персонажів Йашчілана містить зображення голови хижої риби, 

Т1012. Використання поряд із цим знаком фонетичного підтвердження Т102, -ki, дозволяє запропонувати для 

нього читання XOK, юкатекське xok, „акула”: 

 

, T1012:102, XOK-ki. 

 

У багатьох випадках вживається знак Т902, що є схематичним зображенням будинку. При цьому, 

перед ним дуже часто записано знак Т115, yo-, отже, слово, записане знаком Т902, розпочинається на о-. В 

юкатекській „будинок” – otoch, в ч'оланських мовах – otot. Вжитий у ряді написів Класичної доби 

фонетичний комплемент T59, -ti, демонструє, що у мові писемності, принаймні, за класичних часів, це слово 

відповідало ч'оланській фонетичній формі – OTOT: 

 

, T115.902, yo-OTOT , T115.902:59,  yo-OTOT-ti.  

 

Навпаки, у випадках, коли читання знаку, що підтверджується, відомо, може бути визначено читання 

фонетичного комплементу. Так, назва останнього дня двадцятиденного місяця записується, зокрема, знаком 

Т1000d – AJAW. Цей знак, а також блок Т168:518, що є його замінником, часто зустрічаються з фонетичним 

комплементом Т130, звідки для останнього встановлюється читання –w(…).  

 

, T1000d.130, AJAW-w(…) , T229.747a.130, a-AJAW-w(…) 

, T229.168:518:130, a-AJAW-w(…). 

 

Повне читання знака Т130 як wa- також встановлюється, виходячи з його використання в якості 

фонетичного підтвердження читання знака Т506: 

 

, T130:506:136, wa-WAJ-j(i) , T506:130.136, WAJ-wa-j(i) (див.12:44). 
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 Крім того, той же знак Т130 виступає в якості фонетичного комлементу читання знака Т539 і його 

замінника знака Т572: 

 

 , T539.130:126, WA[h]Y-wa-ya , T130:572.126, wa-WA[h]Y-ya. 

 

3.3.4. Перехресні читання 

 

Перехресні читання передбачають, що в усіх випадках вживання знак писемності повинен мати одне 

й те ж читання (полівалентний знак – одні й ті ж, у межах визначених). Метод перехресних читань сам по 

собі не є засобом дешифрування, тобто, встановлення читань знаків, але він є досить надійним засобом 

підтвердження правильності таких читань. 

 

Так, наприклад, для знака Т19, виходячи із запису назви місяця Muwaan, встановлено читання mu. 

Крім цього запису знак Т19 зустрічається також у написаннях слів u-lu-m(u), „індик”, mu-k(a), „віщування”, 

mu-t(i), „віщий птах” (див.22:292), а також mu-y(u), „кріль”, mu-ku-AJ „поховано”, mu-ku-y(i), „горлиця”, а 

також виразу UH-IL na-m(u), „місячне затемнення” (30:7-9) : 

 

, T1.568:19, u-lu-m(u) , T19:25, mu-k(a) , T19.59, mu-t(i)  

 

, 19.62, mu-y(u) , 19:528.181, mu-ku-AJ  

, 19.528:18, mu-ku-y(i) , Т731:24.23:19, UH-IL-na-m(u). 

 

Знак Т601, для якого на основі квазібілінгви запропоновано читання chu, окрім запису слова 528:601, 

ku-ch(u), „вантаж, тягар” вживається також у запису дієслова chu-ka-j(a), „захоплено, схоплено”: 

 

, 528:601, ku-ch(u)      , 601:25.181, chu-ka-j(a) (22:300). 

 

Знак Т1048, для якого методом квазібілінгви встановлено читання xi, поряд із записом слова ma-x(i), 

„павукоподібна мавпа”, вживається також для запису слів pa-ka-x(i), „головою униз”, pa-xi-l(a), „барабан”, а 

також назва місяця, Paax, b’i-x(i), класифікаційний суфікс числівників, який вживається з числами 5 та 7, xi-

b’(i), „чоловік”, xi-w(a), „жах”, "жахливий": 

 

 

, T586:25.1048, pa-ka-x(i) , T586:1048:140, pa-xi-l(a) 
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, V.T585a:1048:126, JO`-b’i-xi-ya (12:32-33), T1048.585a, xi-b’(i) 

 

, T1046:130, xi-w(a). 

 

3.4. Комплексність підходу при дешифруванні 

 

На практиці жоден із перелічених вище методів (за винятком прямої білінгви, але її використання 

стосовно ієрогліфічної писемності майя, як продемонстровано вище, пов`язано із складностями) не може 

дати надійних результатів, будучи застосованим окремо. Тому обґрунтовані читання знаків є результатом 

використання водночас принаймні двох з них. 
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4. Знаки писемності майя 

 

4.1. Графіка 

 

 Основною одиницею писемності майя є графема. Згідно із визначенням Ю.В.Кнорозова: „Під 

графемою слід розуміти деяку множину подібних за накресленням та розташуванням графічних елементів. 

Для того, щоб ототожнити одну графему з іншою, необхідно, щоб до складу обох входили одні й ті ж 

графічні елементи (комбінації крапок і ліній) і щоб накреслення і розташування цих графічних елементів 

залишалося в межах, що дозволяють упізнання” (22:222). Головною ознакою окремої графеми є самостійний 

розподіл у тексті, що означає, що „поява знака у тексті не може однозначно завбачити появу в тексті сусідніх 

з ним інших знаків” (31:14). При цьому розподіл розуміється згідно з положеннями дескриптивної 

лінгвістики як сукупність усіх оточень відповідного елемента, тобто, всі його позиції відносно позицій інших 

елементів. 

 

4.1.1. Репертуар графем 
 

 Загальновизнаний каталог Дж.Е.С.Томпсона разом із доповненнями Вільяма Рингля та Томаса Сміт-

Старка нараховує 971 знак писемності майя, крім того, декілька десятків до каталогу не внесено, отже, 

загальний репертуар графем писемності майя складає понад 1 тисячу. Однак, значна частина знаків, внесених 

до каталогу, є варіантами одних і тих же графем (з урахуванням цього загальна кількість знаків скорочується 

до приблизно 800), деякі мали обмежений вжиток у просторі та часі. На думку Гаррі Кеттунена та Кристофа 

Гельмке одночасно використовувалося трохи більше 500 знаків (32:6). Така кількість є близькою до кількості 

графем в інших стародавніх системах ієрогліфічного письма: в давньоєгипетській писемності вживалося 335 

знаків, у ассиро-вавилонській – 333, в хараппській писемності виділено 417 знаків (33:129-132; 34:10-41; 35).  

 Дж.Е.С. Томпсон класифікував знаки писемності майя на три типи: „афікси”, „основні знаки” та 

„портрети”. Але, така класифікація, що виходила з положень „ідеографічної теорії”, є цілком безпідставною. 

Достатньо зазначити, що деякі однакові знаки опинилися і серед „афіксів”, і серед „основних” (наприклад 93 і 

603, 248 і 563а), до „основних” включено знаки, що за образними характеристиками не відрізняються від 

„портретів” (726, 731, 734), а до „портретів” – лицеві варіанти „основних знаків” (1032, 1035). 

 З формальної точки зору за характером просторової організації знаки писемності майя можна 

розділити на знаки-смуги (графічні елементи вписано в межі прямокутника зі співвідношенням довжини до 

ширини не менше 2,5:1), знаки-овали (графічні елементи організовані як прямокутник зі співвідношенням 

довжини до ширини не більше 1,5:1), лицеві знаки (графічні елементи вписано у профільні зображення голів 

антропоморфних істот або тварин), фігурні знаки (знак репрезентує довільно зображений об`єкт): 

 

Знаки-смуги Знаки-овали Лицеві знаки Фігурні знаки 

 
102 

 
 
212 

 

 
519 

 
545 

 
724 

 
1005a 

 
948 

 
752 

 
685 

 
JUB’UUY 

(без номера) 

  

Слід зазначити, що відмінність між лицевими та іншими знаками не була принциповою: в текстах 

зустрічається чимало випадків, коли з певних міркувань (імовірно, каліграфічних) знакам, які зазвичай мають 

форму „овалів”, надаються риси лицевих: 
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№, читання знака Звичайний Лицевий 

T257, TОOK` 

  

T507, tsi 

  

 

T526, KAB’ 
  

T528:116, TUUN-ni 

  
 

T558, b’a 

   

T585, b’i 

  

T602, pa 

  
 

 
 Спеціальні лицеві варіанти існували для всіх цифр від „0” до „19”: 

 

Цифра Звичайний 

варіант 

Лицевий варіант Цифра Звичайний 

варіант 

Лицевий варіант 

0 

  

X 

  

I 

  

XI 

  

II 

  

XII 

  

III 

  

XIII 

  

IV 

  

XIV 

  

V 

  

XV 
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VI 

  

XVI 

  

VII 

  

XVII 

  

VIII 

  

XVIII 

  

IX 

  

XIX 

  
 

 Всі лицеві цифри репрезентують голови божеств, імовірно, покровителів відповідних чисел (уявлення 

про богів-покровителів чисел відомі, наприклад, у Центральній Мексиці). Так, цифра „0” репрезентує бога 

загробного світу, цифра „1” – Місячну богиню,”3” – бога вітру, „4” – бога Сонця, „7” – бога-мисливця, 8 – 

бога кукурудзи, „9” – молодшого з богів-близнят, „10” – бога смерті, „13” – бога-пугача.  При цьому, окремі 

лицеві знаки є для цифр від „0” до „13”, решта – сполучення цифри „10” та цифри, яка у сумі з 10 дає 

відповідне число. Оскільки 13 – це кількість небес у космології майя, Ю.В.Кнорозов висловив припущення, 

що божества, чиї зображення замінюють цифри, були первісно богами-господарями відповідних небес 

(35а:245). 

 

 В окремих випадках, мабуть, з метою надання текстам особливої урочистості, використовувалися 

надзвичайно складні та ошатні так звані повнофігурні знаки, коли кожній графемі надавався вигляд окремої 

істоти: 

 

 
 
Ліворуч: u-K`AB’A-LAKAM-TUUN, „ім`я великого каменя (тобто, стели – В.Т.)” (стела D із Копана); у центрі: ya-

YAXUUN-B’A[h]LAM, „Йашуун Балам” (ім`я правителя) (Трон 2 з Йашчілана); праворуч – B’U[h]LUCH-HAAB’, 

„одинадцять років” (частина запису дати) (Паленке, „Палацова панель”). 

 

 
4.1.2. Характер запису та порядок читання 

 

 Як правило, знаки писемності майя об`єднуються у сполучення, які утворюють прямокутник, так 

звані „блоки” (в англомовній літературі –"compound glyphs"). У блоці може бути від двох до п`яти знаків. При 

цьому графічний блок не обов`язково відповідає слову: він може поєднувати два чи навіть три слова або, 

навпаки, передавати частину слова. 

 Так, у текстах „Палацової панелі” та панелі з „Храму ХІХ” в Паленке одним блоком записано по два 

слова: 
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 ,T296.671:122, o-chi-K`A[h]K`, „увійшов вогонь”; 

 

, T644a[19.741].1030p:116, CHUM-mu-TUUN-ni, „встановлення каменя”. 

 

 У тексті з платформи „Храму ХІХ” в Паленке трьома блоками записано вісім слів: 

 

, T190.25.13:757 769.703:844[2] 248:556:140.703:844[2], CH`AK-ka-u-

B’AAH WAY-PAAT-AHIIN-EK`(?) ts`i-b’i-la-PAAT-AHIIN-EK`(?), „відрубано голову Ящера-Зорі із спиною-

печерою, Ящера-Зорі із розфарбованою спиною”. 

 

 З іншого боку, на розписній вазі (№1743 з каталогу Дж.Керра) два слова записано шістьма знаками, 

кожен з яких утворює окремий блок: 

,  

T18var.796var.741.741var.756b.1047var.849, yi-ch(i) u-ts`i-b’a-l(i), „зовнішній вигляд (букв. „обличчя” – 

В.Т.) його розпису”. 

 

На „Панелі 2” з П‟єдрас-Неграс ім‟я з трьох слів записано п‟ятьма блоками: 

 

 
 

T565.582[1153] 741c 669 556fac 528.116, ta-jo-mo u k’a b’a TUUN-ni, Tajom ‘Uk’ab’ Tuun , „Кам‟яна 

Рука, що Розбиває”. 

 

Усередині блока знаки, як правило, читаються зліва направо та згори вниз: 

 

, 229.23:585a 93.672:74, a-na-b’(i) ch`a-ho-m(a). 

 

Однак, подекуди, мабуть, із каліграфічних міркувань, цей порядок міг порушуватися. Так, Д. Стюарт 

наводить досить цікавий приклад запису того ж титулу `anaab’ ch`ahoom (27:97): 

 

. 

 

Писарі майя використовували декілька спеціальних прийомів сполучення знаків.  

 

Один з них – вписування (інфікція), коли одна чи декілька графем вписувалися всередину іншої 

графеми. Так, у запису титулу sajal знак Т534, la вписано у знак Т181, ja:  
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, T1004.181[534], sa-ja-la; 

 

слово K`AN-WITS-NAL, „мешканець міста К`ан Віц”, може бути записано: 

 

 або , в останньому випадку знак Т281, K`AN, вписано у знак Т529, WITS (цей та 

наступний приклади з 27:97). 

 

Інший спеціальний засіб сполучення знаків – накладення (суперімпозиція). Він передбачає, що один із 

знаків займає частину іншого. В такий спосіб записано, зокрема, ім`я одного з правителів Тортугеро, 

B’A[h]LAM-AJAW: 

 

 = . 

 

За суперімпозиції графема, записана цілком, читається перед графемою, записаною частково. 

 

До найбільш поширених у текстах майя особливих засобів сполучення знаків належать так звані 

лігатури, коли в одному знаку сполучаються елементи двох. Наприклад: 

 

, T526 + , T758b = ; 

 

, T669 + , T558 = ; 

 

, T744b + , T244:522 = ; 

 

,T756a + , T568a = ; 

 

, 204.757/405:24 + , T924 = , ; 

 

, T1002 + , T506 = . 
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Як правило, блоки в написах читаються зліва направо. Однак, в деяких випадках (в окремих написах 

із Копана, Йашчілана, в Паризькому рукопису) мають місце так звані „дзеркальні” написання, як, наприклад, 

цей запис імені і титулів йашчіланського царя Іцамнаах Балама III (IV) на відомій „Кімбеллівській панелі”: 

 

. 

 

У звичайному запису цей текст виглядав би: 

 

, T148:188.130 561:23 544:116[671] 1.142var:592 

406:744b 33.168:562 33.168:517, che-le-wa CHAN-na K`IN-ni-chi u-cha-nu TAJ-MO` K`UH-pa-CHAN-AJAW 

K`UH-T517-AJAW 

 

4.1.3. Комбіновані графеми 

 

У писемності майя наявна певна кількість графем, які не лише в цілому мають самостійний розподіл, 

але й їхні окремі частини (елементи) також мають самостійний розподіл. При цьому, розподіл елементів 

графем може частково або цілковито співпадати з розподілом графеми в цілому чи відрізнятися від нього. 

Випадки, коли розподіл частин (елементів) графеми співпадає з розподілом графеми в цілому, можна 

позначити як часткові записи, а випадки, коли розподіл частин (елементів) графеми і графеми в цілому 

відрізняються – як складені знаки. 

 

а. Неповні графеми 

 

Наявні матеріали свідчать про існування в ієрогліфічній писемності майя двох типів неповних графем.  

У разі, якщо з розподілом графеми в цілому співпадає розподіл лише одного з її елементів, їх можна 

позначити як вибіркові неповні графеми. Такі записи, як правило, є результатом суперімпозиції (див. 4.1.2), 

наприклад: 

 

, Т18.671, yi-chi- + , Т86:851, NAL = , Т18.671/86, yi-chi-NAL. 

 

Імовірно, суперімпозиція передбачала правило, згідно з яким внаслідок накладення із запису могли 

усуватися лише певні елементи графем. Коло графем, стосовно яких могло використовуватися накладення, 

також мабуть було обмеженим. Це, зокрема: 

 
Повна графема Неповна графема Читання 

 
T19.750 

 
T19 

mu 

 
T21.1047 

 
T21 

b’u 
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T62.558 

 
T62 

yu 

 
T677:69 

, 

T69 
je 

 
T86:851 

 
T86 

NAL 

 
Т122:563а 

 
Т122 

K`A[h]K` 

 
Т122:944 

 
K`A[h]K` 

 
T134[595] 

 
T134 

no 

 
T184:74  

T184 

K`INICH 

 
T222:614a 

 
T222 

PA[h]S(AJ) 

 
T244:522 

 
T244 

NAA[h]B’ 

 
Т258:200 

 
Т200 

 
Т177 

pi 

 
T405:528 

 
T405 

hi 
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T405:528 

 
T528 

SIHO'M 

 
T23:503 

 
T503 

IK` 

 
T687.584:518a 

 
T687.584 

AJAW 

 
te`:T78:513 

 
T513 

te 

 
T617a:713a 

 
T713 

K`AL 

 
Т18:713ф 

 
T713 

mi 

 
У разі, коли будь-який з елементів графеми має той саме розподіл, що й графема в цілому, запис 

такого елемента можна позначити як довільну неповну графему. Наприклад, дієслово `u[h]toom, „станеться, 

відбудеться” записується сполученням: 

 

, T1.44:563b:142, u-to-m(a). 

 

Водночас, ім`я важливого жіночого персонажа з міста Ла-Корона на панелі з Ізраїльського музею в 

Єрусалимі містить титул, записаний знаками Т1002.109.44:110, а на іншій панелі невідомого походження 

(32:26, Fig.16) – Т1002.109.563b:110: 

 

, T1002.109 44:1119, IX-CHAK to-ko-CHAAK 

 

, Т1002.109.563b:110, IX-CHAK to-ko. Отже, знаки Т44:563b, Т44 та Т563b однаково 

читаються to. 

 

До знаків, що утворюють довільні неповні графеми, зокрема, належать: 
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Повна графема Неповна графема Читання 

  
T36.1016, T33.1016 

, T36 

 
T1016 

K`UH 

 
T44:563b 

 
T44 

 
T563b 

to 

 
T74:502:142 

 
T74 

 
T502 

 
T142 

ma 

 

 
T152.1009c 

 

 
 

 T152 

 T1009c 

ITSAMNAAJ 

 
b. Складені знаки 

 

 Особливу групу графем писемності майя складають знаки, частини (елементи) яких мають 

самостійний розподіл, але цей розподіл ніколи не є тотожним розподілові графеми як цілого. Такі знаки 

прийнято називати складеними знаками (в англомовній літературі “single units”). Прикладами таких знаків, 

зокрема, є: 

 

Складений знак Читання 
№ в каталозі та читання 

складових 

 
WINAK/WINAL T25, ka; T528, TUUN/ku 

 
? T25, ka; T563b, to 

 
AJAW T584, ?4 T687, po 

 
pi T528, TUUN/ku  

 

YO’AAT T44, to; T761, AAT 

 

WI'L T567, OK; T130, wa 
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PIK T200, pi; T405, hi 

 

WE`L 
T128, TI`; T506, WAH/OL; T501, 

HA` 

 

WE` T128, TI`; T506, WAH/OL 

 

UCH` T128, TI`; T501, HA` 

 

UCH` T944, TI`; T501, HA` 

 

WE` T944, TI`; T506, WAH/OL 

 

NUUN? T944, TI`; T582, mo 

 

mi/MIH T18, yi; T713a, K`AB’ 

 

K`AL T617a, LE`M?; T713a, K`AB’  

  

?N T190,CH`AK; T526, KAB’ 

  

TS`EH T74, ma; T566, MAN; T558, b’a 

 

PA[h]S, PA[h]SAJ 
T561, CHAN; T544, K`IN; T526, 

KAB’ 

 

K`AL(OM)-TE` 
T74, ma; T528, TUUN/ku; TE` 

(без номера) 

 

TS`AP Т86:851, NAL; T526, KAB’ 

 

TS`AK T17, YAX; T281, K`AN 

 

TS`AK 
T212, CHOCHAN;  

T628, CH`ICH` 
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TS`AK T632, MUYAL; T501, HA` 

 

TS`AK T544, K`IN; T504, AK` 

 

TS`AK T544, K`IN; T683b, UH 

 

TS`AK T2, EK`; T683b, UH 

 

TS`AK T561, CHAN; T526, KAB’ 

 

TS`AK T1037, XIB’; T1002, IXIK 

 Змістовний аналіз графем, які утворюють складені знаки, свідчить, що вони відіграють роль 

піктограм, які символічно описують певні ситуації. Це досить ясно видно, наприклад, у складених знаках, 

утворених з графемами Т128 та Т944, TI`. Вони записують слово із значенням „рот”. TI`, „рот” + HA`, „вода” 

= UCH`, „пити”; TI`, „рот” + WAH, „хліб” = WE`, „їсти”; TI`, „рот” + WAH, „хліб” + HA`, „вода” = WE`EL, 

„бенкет” (36:69-70; 37:31-32). Досить дотепний характер мають складені знаки, що записують морфему 

TS`AK. Одне з її значень у мовах майя: „порядок; розміщувати за порядком”( юкатекська “orden” , ч'орті 

„arrange put in order”,). У відповідних складених знаках репрезентовано пари символів, що позначають явища, 

які за порядком слідують одне за іншим: YAX, „зелений”, та K`AN, „жовтий”, тобто, „спілий, стиглий” 

(стосовно кукурудзи); CHOCHAN/KOKAN, „вістря для ритуальних кровопускань”, та CH`ICH, „кров”; 

MUYAL; „хмара”, та HA`, „дощ”; K`IN, „день”, та AK`, „ніч”; K`IN; „Сонце”, та UH, „Місяць”; EK`, „зоря”, та 

UH, „Місяць”; CHAN, „небо”, та KAB’, „земля” (38). 

 

4.1.4. Декоративні подвоєння 

 

В деяких випадках з декоративною метою писарі майя двічі писали поряд одну й ту ж графему, при 

цьому, читалася вона лише один раз, наприклад: 

 

, T204.534:25.25, u-la-k(a);  , T1.67:642.24:24, u-wo-jo-IL . 

, T534:534.738a, la-k(a). 

 

4.2. Семантика 

 

4.2.1. Загальна семантична класифікація знаків писемності майя 

 

Значення знаків писемності майя, тобто ті явища мови, які вони репрезентують, можна поділити на 

чотири категорії: 

 

логічні значення – виражені одиницями мови поняття; 

фонетичні значення – окремі фонеми або сукупності фонем; 
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логічні уточнення – засоби уточнення вираження понять; 

фонетичні уточнення – засоби уточнення вираження фонем. 

 

Залежно від наявності/відсутності перелічених значень знаки ієрогліфічної писемності майя можна 

поділити на чотири типи: 

 

логограми; 

силабограми; 

семантичні детермінативи; 

діакритичні знаки. 

 

4.2.2. Логограми 

 

Логограмами є знаки, що мають як фонетичне, так і логічне значення. Це найбільш поширена 

категорія знаків (зараз їх виявлено понад 450). Прикладами можуть бути: 

 

 T95, IK`, ч'ольті-ч'орті ik`= „чорний”;  

, T632, MUYAL, юкатекська, ч'ольті muyal = „хмара” ;  

,T710, CHOK, ч'ольті choko = „кидати” ; 

,T1121, CHAA[h]K, Chaa[h]k, ім‟я бога дощу. 

 

 Відмінність логограм від ідеограм, як їх розуміла „ідеографічна теорія” першої половини ХХ століття, 

полягає в тому, що кожна логограма має певну і обмежену кількість фонетичних значень. 

 Так, знак Т902, , що є стилізованим зображенням будинку, завжди читається OTOOT або 

ATOOT, і ніколи NAAH, що в мовах майя також означає „будинок, дім”; знак T529, , який 

репрезентує пагорб або скелю, читається WITS, ч'ольті-ч'орті-юкатекська wits, „гора, пагорб”, а не mul, pu`uk, 

tsuk чи xaham, що є синонімами цього слова в юкатекській. 

  

Щодо фонетичного значення, в ієрогліфічній писемності майя логограми можуть відповідати 

окремими складам типу CVC: 

. 

 

CVC, T570, , B’AAK. 

 

У разі, коли логограми в транскрипції починаються або закінчуються голосними, насправді це також 

склади типу CVC, але відповідний консонант у них – гортанний придих `: 
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CV`, T501, , HA`; 

`VC, T626, , `A[h]K. 

 

Поряд із цим, логограми можуть відповідати двоскладовим словам: 

 

, T1137, CHAPA[h]T, , T751, B’A[h]LAM, 

 

та, імовірно, окремим трискладовим: 

 

, Т152.1009, ITSAMNAH. 

 

У транскрипції фонетичне значення логограм прийнято записувати великими літерами (CHAN, 

AJAW). 

 

Слід зазначити, що в писемності доволі розвинувся процес фонетизації логограм, тобто, втрати ними 

первинного логічного значення. Так, знаки Т741, CHAN, „небо”, і Т764, CHAN, „змій”, постійно 

використовуються для запису звороту ‘ucha’an, господар, власник такого-то”, на розписному келиху №0791 з 

каталогу Дж.Керра знак Т561 використано для запису числівника CHAN, „чотири”: 

 

, Т1:764:23.519:519, u-CHAN-na-b’o-b’o, „власник бранця (на ім`я) Боб (тобто „Койот” )”; 

 

, T1.561:23 95.21:568, u-CHAN-na IK`-b’u-l(u), „власник бранця (на ім`я) Ік` Буль”; 

 

, T561:23 500a[524], CHAN-na-HIX, „день 4 Хіш”. 

 

Знак Т757, що репрезентує голову туси (вид гризунів), часто використовується для запису слова , 

„тіло, зображення” тощо: 

 

, T201.757/405 3.I:606:23, u-B’AAH-hi u-JUUN-TA[h]N-na, „його тіло – 

турбота такої-то” (тобто: „він виплеканий такой-то”). 

 

Більше того, в напису з Ла-Корони логограма Т406, TAJ, „смолоскип”, використана для запису 

суфікса -taj: 
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T516а:406, A[h]K`-TAJ. 

 

В кінцевому рахунку, частина знаків, що первісно виступали як логограми, втратили логічне значення 

і перетворилися на силабограми. 

 Прикладом такого процесу може стати розвиток уживання знаків Т757, B’AAH, та Т33.1016, K`UH, що 

перетворилися на силабограми b’a та k`u, що їх використано для фонетичного запису слів b’a[h]kab’, титул 

правителя, та xaak`, „топтати”: 

 

, T556.25:757, b’a-ka-b’(a), b’a[h]kab’; 

 

, T114:33.1016, ti-xa-k`(u), ti xaak`. 

 

4.2.2. Силабограми 

 

Силабограмами є знаки, що втратили зв`язок із логічним значенням. У писемності майя вони 

відповідають двофонемним складам типу CV, у тому числі, типу `V. В останніх роботах з писемності майя 

наводиться близько 170 силабограм писемності майя, що відповідають 88 складам. 

 

Основними функціями силабограм є: 

 

запис окремих слів та коренів слів, наприклад: 

 

, Т513.622:110.582 145:542fac.21, u-po-ko-l(o) che-e-b’u = „промивання пензля”; 

 

запис граматичних показників іменників та дієслів; 

фонетичні підтвердження. 

При цьому, одні й ті ж слова і корені можуть бути записані як силабограмами, так і логограмами, 

наприклад: 

 

, T1030c, K`AWIIL = , T669:117.534, k`a-wi-la; 

 

, T1030m, KALOOM-ma-TE` = , T25.580:74.87, ka-lo-ma-TE`. 

 

Силабограми могли також використовуватися для запису слів іншомовного походження. Так, на 

сторінках 47 – 50 Дрезденського рукопису силабограмами записано імена трьох божеств, які знаходять прямі 

аналогії у пантеоні індіанців Центральної Мексики, які розмовляли мовою науатль (38а): 

 



45 

 

, T96:277:57.25:142, ta-wi-si-ka-la, Tawiskal, науатль Tlauizcalli, „Світанковий”, бог 

Венери; 

 

, T109.1048:277.920:679, CHAK-xi-wi-te-i, Chak Xiwitei, науатль Xiuhtecuhtli, „Пан 

року”, бог вогню ; 

 

, T25:25:90.537:534, ka-ka-tu-na-la, Kakatunal, науатль Acatonal, „Перше літо”, один  богів 

Сонця. 

 

 

4.2.3. Гіпотеза про морфосилабограми 

 

Порівняння деяких виконаних силабограмами записів одних і тих саме слів виявляє, що, якщо читати 

їх відповідно до встановлених значень силабограм, вони матимуть різне читання: 

 

, Т601:25.181, chu-ka-ja та , Т601[528].181, chu-ku-ja. 

 

Однак, ці слова зустрічаються у цілковито аналогічних контекстах і повинні читатись однаково. У 

зв‟язку з цим С.Хаустон, Дж.Робертсон та Д.Стюарт висунули гіпотезу про те, що в писемності майя деякі 

знаки, належні до силабограм, виступають як особлива категорія – морфосилабограми (19:14-26). 

Подібно до логограм морфосилабограми мають логічне та фонетичне значення, але їхнє логічне 

значення є своєрідним: морфосилабограми передають певні граматичні показники, суфікси іменників та 

дієслів. З точки зору фонетичного значення С.Хаустон, Дж.Робертсон та Д.Стюарт запропонували виділити 

два види морфосилабограм: регулярні та іррегулярні. 

 Регулярні морфосилабограми (до них з точки зору авторів гіпотези належать знаки Т130 та Т18) 

мають ті ж читання, які ці знаки набувають, коли використовуються у силабічних записах наприкінці 

словоформ: 

 

 , Т18, -Y  , , T130, -W. 

 

 Іррегулярні морфосилабограми (до них автори гіпотези відносять Т24, Т57, Т181, Т585а) в якості 

морфосилабограм змінюють читання шляхом перетворення кінцевої голосної на початкову: 

 

 

Графема Читання як силабограми Читання як морфосилабограми 

, T24 

li IL 



46 

 

,T57 

si IS 

  

ja AJ 

 

b’i IB’ 

 

 Крім того, ознаки іррегулярної морфосилабограми має знак 88 (136), ji(IJ?),   

та, можливо, T178,  -la (-AL)  і T124,  -tsi (-ITS). 

  

 

4.2.4. Семантичні детермінативи 

 

Семантичні детермінативи (смислові визначники) є знаками писемності, які не мають фонетичного 

значення (не читаються), але мають логічне значення і зазначають або уточнюють логічне значення інших 

знаків. 

В ієрогліфічній писемності майя на цей час визначено один знак, що безперечно є семантичним 

детермінативом – так званий "картуш", Т500, в який вписуються назви днів: 

 

 
 

Цей знак вказує, що відповідний знак зазначає назву дня двадцятиденного місяця. При цьому, читання 

знака може змінюватися. Так, знак Т528, коли він вживається без детермінатива, має читання ku та TUUN, а в 

якості назви дня, імовірно – CHAHUK: 

 

, ku , TUUN-ni , CHAHUK(?). 

 

Д.Мора-Марін висловив припущення про більше поширення семантичних детермінативів у 

писемності майя, але його конкретні пропозиції є доволі дискусійними (див. 37). 

 

4.2.5. Діакритичні знаки 

 

Діакритичні знаки, подібно до семантичних детермінативів, не мають власного фонетичного 

значення, але вони не мають також логічного значення, а лише вказують на певний порядок фонетичного 

читання. 

На цей час в ієрогліфічній писемності майя виявлено один діакритичний знак, дві крапки, що 

вказують на подвоєння читання силабограм (так званий "syllabic doubling sign", див.36:102-130). Застосування 

цього знаку (в транскрипції він зазначається цифрою "
2
" над рядком) вказує, що силабограма має читатися як 

записана двічі поспіль: 
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 T738a
2
.130, ka-ka-w(a); 

 

 T21
2
.568.501, b’u-b’u-l(u)-HA`; 

11.834
2
, u-ne-n(e); 

 

, T559
2
.181, tsu-tsu-AJ. 

 

4.2.6.Множинність 

 

За загальним правилом одна графема має одне фонетичне значення. Однак, у писемності майя є 

винятки, які можна умовно позначити як явища множинності: алографію (омофонію) та алофонію 

(полівалентність). 

 

а. Алографія 

 

Алографія (тобто, різноманітність написань) полягає в тому, що різні сукупності графічних елементів 

мають тотожний розподіл і, відповідно, читання. При цьому, алографами (знаками з однаковим читанням, але 

різним графічним виглядом) можуть бути як силабограми, так і логограми. Алографія досить розвинута в 

ієрогліфічній писемності майя, що, імовірно, обумовлено тим, що ієрогліфічне письмо складалось одночасно 

в декількох центрах, в кожному з яких розроблялися власні графеми для запису найбільш часто вживаних 

складів і логограм. В подальшому ж писемні традиції різних центрів були об`єднанні, і знаки, створені в 

різних центрах, увійшли до єдиного репертуару. 

До найчисленніших груп алографів належать силабограми з фонетичними значеннями `u, `a, 

логограми AJAW, CHAN:  

 

`u = , , , , , , , , , , , , , 

, ; 

 

 `a = , , , ; 

 

 AJAW = , , , ; 
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 CHAN = , , , , . 

 

b. Алофонія 

 

Алофонія (тобто, різноманітність читань) полягає в тому, що одна й та ж сукупність графічних 

елементів має декілька варіантів розподілу і, відповідно, фонетичних (логічних) значень. При цьому. Одна й 

та ж графема може виступати і як силабограма, і як логограма. Наприклад: 

 

Графема Читання в якості логограми Читання в якості 

силабограми 

, T405:528 

SIHOOM Hi 

, T506 

OL, WAJ  

, T522 

WINIK, WINAL  

, T528 

TUUN ku 

, T548 

HAАB’, TU`UN  

, T580 

CHIIT lo 

, T713a 

K`AB’ k`a 

T751 

B’A[h]LAM b’a 

, T759a 

T`UL pe 

, T1002 

IX, IXIK na 

, T1010 

K`IN, K`INICH  
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, T1011 

LAY, ?M  

, T1037 

XIB’, WINIK  

, T1017 

K’OJ?/WIN? tsu 

 

4.2.7. Функції фонетичних підтверджень 

 

В розділі 3.3 вже зазначалося, що для писемності майя притаманні фонетичні підтвердження. 

Виходячи з викладеної вище семіотичної класифікації знаків, їх можна визначити як силабограми, що 

підтверджують читання логограм. 

 

На основі досліджень текстів можна виділити наступні функції фонетичних підтверджень: 

 

1) підтвердження конкретного читання полівалентного знака, наприклад, 

 

, T216:528.522:102, su-ku-WINIK-ki, але , T528:116, TUUN-ni; 

 

 

, T17.48:405:528, YAX-NAAH-hi, але , T58.405:528:142, SAK-SIHO’M-ma; (цей 

випадок цікавий тим, що складений знак Т405:528 в якості силабограми сам виступає як фонетичний 

комплемент) 

 

, T1037, XIB’ , але    , T117.1037, wi-WINIK. 

 

. 

 

2) підтвердження порядку читання знака: знак, читання якого підтверджується комплементом, 

записаним у блоці в кінцевій позиції, читається останнім, наприклад, 

 

, T17.671/86:178, yi-chi-NAL-la, yichnal;  

 

, T33:585a.676/168:130, K`UH-b’i-TAL-AJAW-wa, k`uhul B’ital `ajaw. 

 

3) підтвердження форми голосної логограми (див. розділ 4.3.2., „Правила вокальної гармонії”). 
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 4.3. Правила читання словоформ 

 

 В ієрогліфічній писемності майя, як у будь-якій іншій системі письма, що історично склалася, 

читання словоформи не тотожне сумі читань окремих знаків. Відмінності між ними визначають 

правила читання. 

Вивчення правил читання текстів майя належить до нещодавно розпочатих напрямів 

досліджень, тому багато з викладених нижче положень є припущеннями, подекуди, дискусійними, 

що у подальшому можуть бути змінені або спростовані (особливо це стосується формулювань 

винятків). 

 

 4.3.1. Загальні правила читання словоформ 

 

 Для більш зручного формулювання правил читання доцільно поділити записи словоформ в 

ієрогліфічних текстах майя на три категорії: 

 

 логографічні записи – для запису словоформи використовуються лише логограми або 

логограми з фонетичним комплементом; 

  силабічні записи – для запису словоформи використовуються лише силабограми або силабо 

грами та морфосилабограми; 

 змішані записи – для запису словоформи використовуються логограми та силабограми, 

логограми та морфосилабограми або логограми, силабограми та морфосилабограми. 

 

 a. Правила читання логографічних записів: 

 

 логограми читаються відповідно до власних фонетичних значень, підтверджених 

фонетичними комплементами (у разі наявності), фонетичні комплементи не читаються: 

 

 T58:Dog/168, SAK-TS’I-AJAW, Sak Ts’i' Ajaw; 

T539:126, WA[h]Y-ya, wa[h]y; 

, T74:566:23, ma-MAN-na, Man. 

 

b. Правила читання силабічних записів: 

 

силабограми, крім кінцевої, читаються відповідно до власних фонетичних значень з 

дотриманням правил вокальної гармонії; 

у силабограми, що завершує запис словоформи, кінцева голосна не читається. 

Наприклад: 
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,T558.25:558, b’a-ka-b’a, B’a[h]kab’; 

, 1.534:25, u-la-ka, ‘ulak; 

, T513:59.126, u-ti-ya, ‘utiiy. 

 

Виключеннями є записи простих неперехідних (інтранзитивних) дієслів недоконаного виду 

та перехідних (транзитивних) дієслів у наказовому способі, в яких голосна кінцевої вилабограми 

читається: 

 

, T102.82, ta-li, tali’, “йшов”; , T516c.203, u-ts’u, ‘uts’u’, “понюхай”. 

 

Якщо наприкінці словоформи вміщено силабограму типу „V, вона читається як голосна. 

Наприклад: 

 

, T126.603:90.12, ya-k’u-tu-u, ya’k’tu’, дарунок такого-то; 

 

, T204:187:743, u-K’AB’A-a, ‘uk’ab’a’, його ім‟я. 

 

с. Правила читання змішаних записів: 

 

Початкові силабограми читаються відповідно до власних фонетичних значень: 

 

, Т18.618:178.181, yi-IL-la-ja, yilaj. 

 

У силабограмах, записаних після логограми наприкінці словоформи, голосна не читається, 

при цьому перед приголосною силабограми повторюється голосна кореня з дотриманням правил 

вокальної гармонії: 

 

, Т13.33.1016:23, AJ-K’UH-na, aj k’uhuun; 

 



52 

 

, T918.120, PET-ne, peten. 

 

Стосовно читання суфіксів іменників та дієслів, у цей час існує два підходи. Один із них, 

сформульований С.Хаустоном, Дж.Робертсоном та Д.Стюартом, має основою гіпотезу про 

морфосилабограми і передбачає особливі випадки читання записів, виконаних за допомогою 

морфосилабограм (19:14-26), зокрема: 

 

якщо для запису суфікса у словоформі використано регулярну морфосилабограму, голосна 

суфікса повторює голосну кореня: 

 

;T232.710.130, u-CHOK-WA, ‘uchoko’ow; 

 

, T1014a.18, T’AB’-YI, t’ab’aay. 

 

Якщо для запису суфікса у словоформі використано іррегулярну морфосилабограму, крім -IL, 

читається голосна морфосилабограми: 

 

T62.128:501.585a, yu-UK’-IB’, yuk’ib’; 

 

, T109:539[585a], AJ-CHAK-WAY-IB’, aj chak wayib’; 

 

, T279.506:57, o-OL-IS, ‘o[h]lis; 

 

, T279.534:57, o-la-IS, ‘o’o[h]lis. 

 

якщо для запису суфікса у словоформі використано іррегулярну морфосилабограму -IL, 

форма голосної суфікса встановлюється в кожному окремому випадку. 

 

А.Лакадена та С.Віхманн запропонували альтернативну гіпотезу, згідно з якою форма 

записаної в ієрогліфічних текстах голосної в суфіксах залежить від логічного значення відповідного 

суфікса (39: 15-36). 

При цьому: 
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суфікси, записані двома силабограмами, читаються відповідно до правил читання силабічних 

записів; 

суфікси, записані силабограмою після логограми, читаються відповідно до правил читання 

змішаних записів, за винятками: 

 

узагальнюючий (абстрактивний) суфікс, записаний силабограмою Т24, -li, завжди читається -

il: 

 

, T168:518a:24, AJAW-li, ajawil, „панування”; 

 

суфікс власний назв місцевостей, народів і родів, записаний силабограмою Т178 (534), -la, 

завжди читається -u’l 

 

, T25:764[1000d]:178, ka-KAN-la-AJAW, Kanu’l ajaw, „владар Калак‟муля”; 

 

, T569:140, MUT-la, Mutu’l, стародавня назва Тікаля; 

 

, T741a:140.238/323, A[h]K-la-MO-NA[h]B’, ‘A[h]ku’l Mo’ Na[h]b’, ім‟я правителя 

Паленке. 

 

 

4.3.2. Правила вокальної гармонії 

 

В ієрогліфічній писемності майя силабограми, вживані для запису кінцевих приголосних та 

фінальних фонетичних комплементів, мають різні голосні, хоча ці голосні не читаються. Зазначена 

обставина стала підставою для припущення, що таке використання силабограм є засобом запису 

певних характеристик словоформи. Дослідження С.Хаустона, Д.Стюарта та Дж. Робертсона (18; 41), 

розвинуті А.Лакаденою та С.Віхманном (39; 40), виявили, що вжиття для запису кінцевих 

приголосних та фонетичних комплементів силабограм з різними голосними вказує на 

характеристику попередньої голосної, що читається: чи є вона простою, довгою або глоталізованою 

(див. розділ 5.2.2). При цьому, відповідна характеристика голосної визначається співвідношенням 

(гармонією або дисгармонією) голосної, якої вона стосується, та голосної наступної силабограми, 

що не читається. 

 

А.Лакаденою та С.Віхманном сформульовано три правила вокальної гармонії: 

 

(1) CV1(C)-CV1 ® CV1C, 
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тобто, якщо голосна, що читається, і голосна наступної в запису силабограми однакові, 

голосна, що читається – проста. Наприклад: 

. 

, T603.603, k’u-k’u, k’uk’, „кецаль”; 

 

, T59.1:568, ti-u-lu, ti ‘ul, „для атоле”; 

 

, IV.T741a 928, CHAN-e-k’e, Chan Ek’, „Чотири Зорі” (ім‟я персонажа); 

 

, T228.622b:622b, a-po-po, a(j) po[h]p, „господар циновки”, тобто „правитель”; 

 

, T122:669, K’A[h]K’-k’a, k’a[h]k’, „вогонь”; 

 

, T3.I:606:23, u-JUUN-TA[h]N-na, ‘uju’unta[h]n, „турбота такої-то”;  

 

, T526:138, KAB’-b’a, kab’, „земля” або „долішній”. 

 

(2) CV(C)-Ci ® CVVC, коли V = {a,e,o,u}, 

      CV(C)-Ca ® CVVC, коли V = {i}, 

 

тобто, якщо голосна, що читається – не „і”, а голосна наступної в запису силабограми – „і”, то 

голосна, що читається – довга. Якщо голосна, що читається – „і” – вона є довгою, коли голосна 

наступної в запису силабограми – „а”. Наприклад: 

 

, T556:102, b’a-ki, b’aak, „кістка” або „бранець”; 

 

, T19:750, mu-ti, muut, „знамення”, „віщування”; 
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, T710:59, pa-ti, paat, „позаду”; 

 

, T266:248, pu-ts’i, puu[h]ts’, „голка”; 

 

, T238.23:585a, MO’-na-b’i, monaa[h]b’, „озерний папуга”; 

 

, T115.902:59, yo-OTOT-ti, yotoot, „дім такого-то”; 

 

, T228.281:23 1.57: 683a, a-K’AN-na u-si-ja, A(j) K’an Usiij, „Людина з роду 

Жовтого Грифа”; 

 

, T1.535:23, u-MIJIN-na, 'umijiin, "син такого-то" 

. 

, T18.248:23, yi-ts’i-na, yitsiin, “молодший брат такого-то”. 

 

(3)  CV(C)-Cu ® CV‟VC, коли V = {a, i}, 

      CV(C)-Ca ® CV‟VC, коли V = {e,o,u }, 

 

тобто, якщо голосна, що читається – a або i, а голосна наступної в запису силабограми – u, чи 

якщо голосна, що читається – e, o або u, а голосна наступної силабограми – а, голосна, що читається, 

є глоталізованою. Наприклад:  

 

, T556:528, b’a-ku, b’a’k, „дитина, юнак”;  

 

, T44:669, to-k’a, to’k, „кремень”, „вістря”; 

, T659:23, ne-na, ne’[h]n, „дзеркало”;  



56 

 

 

, T145.574:23, che-he-na, chehe’n, „кажуть”; 

 

 

, T598:23, CH’EN-na, ch’e’n, „печера” або „поселення”; 

 

, T609b.1002, JUN-na, ju’n, „папір” або „книжка”. 

  

 Однак, читання відповідно до "правил Лакадени-Віхманна" в ряді випадків не узгоджуються з 

формами голосних, визначеними на основі так званих "етимологічних реконструкцій". Самі автори 

гіпотези вважають, що має місце явище, яке вони позначили як "скам‟янілі написання" ("fossilized 

spellings"), тобто, написання, що склалися до того, як правила вокальної гармонії було прийнято, але 

в подальшому зберігалися за традицією. 

 Натомість, Дж.Робертсон, С.Хаустон, М.Зендер та Д.Стюарт запропонували інший підхід 

(42:47-48). Вони вважають, що спостереження А.Лакадени та С.Віхманна стосовно відповідності 

характеру запису формам голосних описуються іншими правилами. Ці правила, на їхню думку, 

встановлювали не характеристики голосної, що читається у разі запису словоформи за допомогою 

тієї або іншою силабограми, а заборони на використання певних силабограм для запису словоформ 

із голосними певної форми (довгими та глоталізованими), а саме: "голосні іі та аа, що читалися, не 

могли з‟являтися водночас із голосною u, що не читалась, і, навпаки, голосні e', o' та u' , що 

читалися, не могли з‟являтися водночас із голосною i, що не читалася". 

 

 Стосовно запису аспірованих голосних (голосних із преконсонантальним h-), після певної 

дискусії дослідники дійшли спільної думки, що спеціальних правил їхнього запису в ієрогліфічній 

писемності майя не існувало, і читач сам визначав їх наявність . 

 

4.3.3. Скорочені написання 

 

В ієрогліфічній писемності майя деякі приголосні не завжди фіксуються на письмі, хоча 

читач знає, що вони маються на увазі. Таке явище, відоме і в деяких інших системах силабічного 

письма, отримало назву скорочених написань (в англомовній літературі “underspellings”, див. 

36:130-142). 

На цей час виявлено наступні правила скорочених написань в ієрогліфічних текстах. 

Присвійний префікс іменників aj- міг записуватися з пропуском кінцевого -j-: 

 

, T228.683a:111, a-WINIK-B’AAK, a(j) winik b’aa[h]k, “господар двадцяти бранців;” 

 

, T228.204:528, a-u-ku, a(j) uku(l), “людина з народу Укуль”. 
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У другому прикладі репрезентовано ще одно правило скорочених написань: кінцеві 

силабограми Ce, Cu, коли їхня голосна не співпадає з голосною попередньої силабограми або 

логограми, можуть бути записами суфіксів -Cel та -Cul (де кінцева -l опускалася на письмі; 40:116-

119), наприклад, записи te-mu, che-e-b’u, o-ke мають читання temul, cheeb’ul, okel: 

 

 T920:19.750, te-mu, temu(l), „лава”; , T145:741var.21, che-e-b’u, cheeb’u(l), 

„пензль” . 

 

У словах із суфіксом -al кінцеве -l може не записуватися після силабограми з голосною -a-: 

 

, T563а.181, sa-ja, saja(l), титул. 

 

У словах із суфіксом -om кінцеве -m може не записуватися після силабограми з голосною -o-: 

 

 , Т204:44:563а, u-to, ‘utoo(m), ; 

 

, T93.672, ch‟a-ho, ch‟aho(m). 

 

Наприкінці словоформ -l- та -n- можуть не записуватися, якщо після них у стійких виразах 

йде приголосна: 

 

, T216:528.522:102, su-ku-WINIK-ki, sukuu(n) winik, "старший брат"; 

 

, T683a:130:87, ja-wa-TE’, jawa(n) te’, “трипод, посудина з трьома ніжками”; 

 

, T536[1058b], xo-TE’, xo(l) te’, “кругла палиця, берло”; 

 

, T679:102 528:62, i-ki ku-yu, ‘iki(n) kuy, “сова та пугач”, тобто „віщі 

птахи”.  
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5. Мова ієрогліфічної писемності майя 

 

5.1. Проблема мови ієрогліфічної писемності майя 

 

Свідчення джерел колоніальної доби про те, що ієрогліфічна писемність у XVI столітті побутувала 

серед майя Юкатану, також як приклади Ланди, вказують на мову майя Юкатану (юкатекську або власно 

майя) як на мову ієрогліфічних записів. Cаме такої точки зору дотримувався Л. де Роні. Ю.В.Кнорозов виявив 

у Дрезденському рукопису ряд записів, що відповідають фонетичним формам саме юкатекської мови: 

числівник "три" записано як o-x(o), 'ox, числівник "одиннадцять" – як /b’u-/lu-ku, b’uluk, дієслово "бере"– k'a-

m(a), k'am. Терміни "схід", la-K'IN, та "захід", chi-K'IN, вживані у рукописах, серед мов родини майя-кіче 

також властиві саме юкатекській. Водночас, Ю.В.Кнорозов звернув увагу на те, що записи деяких слів, 

граматичних форм відрізняються від засвідчених в юкатекській мові XVI-XVII століть. Зокрема, запис слова 

"олень" знаком Т671, chi , не відповідає його фонетичній формі в юкатекській (keh), хоч є близьким до неї у 

мовах двох інших груп лінгвістичної родини майя-кіче: ч'оланських і чонтальських (chij). Сам Ю.В.Кнорозов 

припустив, що форма відображає ранній, архаїчний етап розвитку мови майя Юкатану, і важав, що мова 

писемності, принаймні, рукописів, це стародавня юкатекська: "Між мовою ієрогліфічних текстів і старою 

мовою майя спостерігається значна схожість… Це, звичайно, не означає тотожності обох мов. Стародавня 

писемна мова склалась, імовірно, на межі нашої ери, та, вочевидь, в основному відповідає розмовній мові 

доби заселення. В подальшому вона майже не змінювалася, залишаючись традиційною жрецькою мовою…" 

[12: 233]. 

 Однак, подальші дослідження лінгвістів виявили, що зміна приголосної <*k> на <ch> не відбувалася 

на жодному етапі розвитку юкатекської, тобто, у слові "олень" мовою майя Юкатану ніколи промовлялася 

приголосна <ch>. Натомість, така фонетична особливість притаманна саме ч'оланським і чонтальським 

мовам. Більш точні читання ієрогліфічних записів, які стали можливими у 1990-х роках, виявили ряд інших 

випадків відповідності ієрогліфічних записів саме ч'оланським мовам. Зокрема: 

  

у разі <k>/<ch> міжмовного чергування, де <k> відповідає юкатекській та мовам її групи (так званим 

півострівним), а <ch> – ч'оланським, окрім згаданого вище chi, chij, "олень": 

 

, , Т207:671,126, o-chi, OCH-chi-ya, 'ochiiy, "входити", юкатекське okol; 

 

, T93:502, ch'a-ma, ch'am, "брати", юкатекське k'am; 

 

, T116:671, ni-chi, "квітка", юкатекське nik; 

 

, T668:126, cha-ya, "риба", юкатекське kay; 

 

у разі <ch>/<t> міжмовного чергування, де <ch> відповідає півострівним мовам, а <t> – ч'оланським: 

 

, T710:59, pa-ti, paat, "позаду", юкатекське pach; 
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, T513:59.126, u-ti-ya, , T513:59.126, T1049.59:126, UH-ti-ya, 'u[h]tiiy, "ставатися, 

відбуватися", юкатекське uchul; 

 

, T59.679, ti-i, tii, "отвір, двері", юкатекське chi'; 

 

, T673.44:59, yo-to-ti, yotoot, "дім такого-то", юкатекське y-otoch; 

 

у разі <o>/<u> міжмовного чергування, де <o> відповідає півострівним мовам, а <u> – ч'оланським: 

 

, T216:248, su-ts'i, suuts', "Кажан" (назва місяця), юкатекське sots'. 

 

Вирішальне значення мав аналіз граматичних показників дієслів, який виявив, що в багатьох випадках 

у Дрезденському рукопису і практично завжди – в епіграфіці Класичної доби – вони відповідають системі 

граматичних показників дієслів, наявній у підгрупі так званих східноч'оланських мов, ч'ольті (зараз зниклій) 

та ч'орті. Зокрема, саме для цих мов властива система суфікса пасиву транзитивних дієслів -aj, 

інтранзитивних дієслів -Vy та суфікса перфекта позиційних дієслів -wan, що має пряму аналогію в мові 

класичних написів [20:329-334]. У зв‟язку з цим С.Хаустоном, Дж. Робертсоном та Д.Стюартом було 

запропоновано гіпотезу про "класичний ч'ольті" як про мову класичних текстів [20:337-338]. У пізнішій 

роботі Д.Стюарт, зокрема, зазначає: "Фонологічні риси ч'оланських лексем широко задокументовані в 

написах, зокрема, у поширеному використанні /ch/ в якості відображення прото-майянського /*k/… Вагомість 

ч'оланських доказів є беззаперечною, і нещодавно з‟явилися ще переконливі докази , що серед ч'оланських 

мов ч'орті та їхня мова-предок ч'ольті були у найтіснішій близькості з мовою класичних написів. Це випливає 

з порівняльного аналізу дієслівних форм серед ч'оланських мов, з демонструванням дуже тісного споріднення 

з ч'ольті-ч'орті …" [43:107]. 

 

Однак, картина в ієрогліфічних текстах майя є більш складною. 

По-перше, в текстах з Північного Юкатану та в рукописах, які мають, імовірно, юкатанське 

походження, зустрічається певна кількість словоформ, що відповідають півострівним, а не ч'оланським 

фонетичним нормам. Окрім виявлених Ю.В.Кнорозовим і згаданих вище числівників 'ox і b’uluk (в 

ч'оланських мовах hux і b’uhluch), це також: 

 

, Т25.534:220b 136:44:112, ka-la-ke-ji-to-TOOK’, Kal Kej Took’, назва місцевості, що 

включає в себе слово kej, "олень" (Йула); 

 

, T92.13.738:565.534:24, tu-u-ka-ta-la-IL, tu’ ka’ talil, удруге (Чічен-Іца); 
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, Т738.1002, ka-na, kan, "чотири" (Ек' Балам); 

 

, Т673/315:145, yo-to-che, yotoch,"дім такого-то" (Шкалумк'ін). 

 

На думку окремих дослідників, зокрема, Р.Вальда, у Дрезденському, репрезентовано граматичні 

форми дієслів, які притаманні півострівним, а не ч'оланським мовам, а саме, записи активних форм 

комплетиву транзитивних дієслів з ергативним займенником та суфіксом -aj [44: 43-45]: 

 

, T13.920:669.181 1055a, u-te-k'a-ja NAAH, 'utek'aj naah, "обійшов будинок"; 

 

, T1.715:669.181 1022, u-pa-k'a-ja TSIN-ni, 'upak'aj tsin, "висадив юку". 

 

Автори гіпотези про "класичний ч'ольті" вважають ці явища наслідком впливу розмовної юкатекської 

мови на мову писемності, яка, з їхньої точки зору, на Юкатані була мовою книжної культури (як, наприклад, 

латина у середньовічній Франції, Італії чи Іспанії). Так, Д.Стюарт зазначає: "Мовою майя Юкатану сьогодні 

широко розмовляють на всьому півострові Юкатан, у своїй стародавній формі вона була, поза сумнівом, 

присутня у північній частині рівнин за стародавніх часів. Попри це докази, що юкатекською широко писали в 

класичних написах, є обмеженими. Окремі слова можуть мати юкатекське походження, але граматична 

будова текстів має бути цілковито ч'оланською. Як це пояснити? Найбільш підхожа ідея в тому, що 

стародавня мова ч'ольті/ч'орті писемності була lingua franca, що використовувалася століттями для складання 

царських текстів, навіть у регіонах, де населення не розмовляло ч'оланською" [43:107]. 

Проте, фонетичні форми, непритаманні ч'оланським мовам, зустрічаються також у написах Класичної 

доби з південних міст, наприклад: 

 

k'uh – "бог, священний" (повсюдно), в ч'оланських мовах – ch'u': 

 

, T603:740, k'u-hu, , T40.1016, K`UH; 

 

kan – "змій" (Паленке, Калакмуль, Копан, Помона), в ч'оланських мовах – chan: 

 

, T33:25.764[1000d], , T33.738a.764/168, K'UH-ka-KAN-AJAW, 

, T4.25.25:764, NAAH-ka-KAN; 
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k'am – "брати, взяти" (Паленке), у ч'оланських мовах – ch'am: 

 

, T669:142, k'a-ma; 

 

kayo'm – "рибалка" (Паленке), для ч'оланських мов реконструюється *chayom: 

 

, T25:25.673a:74, ka-yo-ma; 

 

kab’ – "земля" (Паленке), для ч'оланських мов реконструюється *chab’: 

 

; T204.217:25.556, u-TAL-ka-b’a; 

 

kot – "стіна, мур" (Тоніна, Калакмуль), для ч'оланських мов реконструюється *chot 

 

, T1.110:44:563b, u-ko-to. 

 

Д.Стюарт вважає, що ці слова є архаїзмами, які відтворюють форми проточ'оланської мови, що були 

наявними до того, як у ній відбувся перехід <*k> у <ch>: "… У південних містах ми знаходимо дані про 

архаїчні записи, які приблизно відповідають протомайянським формам, і які могли "скам‟янити" у 

писемності вже століттями потому, за часів їх використання писарями пізньої класики" [44: 107-108]. Однак 

наявність таких форм може пояснюватися також поліетнічним характером населення класичних міст Петену і 

Чіапасу, в якому були присутніми як ч'оланські, так і півострівні (юкатекські) елементи, мовні норми яких 

знайшли відображення в текстах, і наявністю діалектних відмінностей з різним співвідношенням таких 

елементів. Принаймні, саме цим найкраще пояснюється обставина, що у створеному в 669 році в П‟єдрас-

Неграс тексті на "Панелі 2" дієслово "взяв" записано ch'a-CH'AM, ch'am, а в сусідньому Паленке у 735 році – 

k'a-ma, k'am. 

 

Дослідження ієрогліфічних текстів призвели дослідників до висновку про наявність рис впливу на 

їхню мову з боку представників мов ще однієї групи родини майя – чонталь (див. 45). Дійсно, деякі 

граматичні показники, зафіксовані в писемності (зокрема, суфікс позиційних дієслів -waan), є спільними для 

східноч'оланських мов, мови писемності і чонтальських. При цьому вони вперше фіксуються у північно-

західному Чіапасі, зоні найбільш близькій до місць проживання сучасних носіїв мов чонталь, і в подальшому 

у VII-VIII століттях поширюються в Петені аж до Копана (в Копані такі форми з‟являються, коли матір‟ю 

місцевого царя була жінка з Паленке, міста в північному Чіапасі). 

Окремі слова, зафіксовані у класичних ієрогліфічних написах (наприклад, tsutsiiy, "закінчився", 

'uxb’al, "вигравіруваний") не зустрічаються у відомих словниках ані юкатекської, ані ч'оланських мов, проте, 

відомі в лексичних матеріалах мови цельталь. Але, це не обов‟язково означає, що певна частина народу, що 

використовував писемність, розмовляла цельталь, оскільки словники, зокрема, ч'оланських мов, є досить 

неповними, і відповідні слова, що зафіксовані у лексикографічних матеріалах стосовно цельталанських мов, 

могли просто залишитися за межами словників ч'оль, ч'орті та ч'ольті.  

  



62 

 

5.2. Фонетика 

 

Прямі дані про фонетику мови ієрогліфічної писемності майя відсутні. Тому вона реконструюється на 

основі припущення про спорідненість з іншими мовами родини майя, зокрема, з ч‟ольті-ч‟орті (див. 32:54-55, 

42:1). 

 

а. Приголосні 

 

Згідно з найбільш поширеною реконструкцією у мові ієрогліфічної писемності майя існувало 20 

приголосних, чию артикуляційну класифікацію наведено нижче: 

 

 
Губні Зубні 

Альвеопа-

латальні 
Велярні Глотальні 

Проривні:       

прості p t  k ‘ 

глоталізовані b’’ t’  k’  

Африкати:      

прості  ts ch   

глоталізовані  ts’ ch’   

Щілинні (фрикативні)  s x j h 

Носові m n    

Бокові  l    

Напівголосні w  y   

 

 Особливістю реконструйованої системи консонантів мови ієрогліфічної писемності є протиставлення 

простих – глоталізованих фонем у рядах проривних і африкат. 

Механізм утворення глоталізованих приголосних дослідники мови ч‟оль Вільбур і Евелін Ауліе 

(Aulie) описують наступним чином: „Поряд із тим, що органи мовлення займають положення, щоб утворити 

відповідний приголосний, має закритися щілина між голосовими звя‟зками (glotis), перешкоджаючи таким 

чином проходженню повітря через останні” (46:18). Внаслідок цього утворюється приголосний, що 

супроводжується глотальною паузою (glottal stop), звуком, схожим на <‟> в англійському <bo‟l>, “bottle”. 

 Опозиція простих і дзвінких проривних для мови писемності дослідниками не реконструюється, 

дзвінкий <b’> протистоїть простому <p> як глоталізований (цим мова писемності подібна сучасному ч‟орті) , 

хоча в сучасному ч‟оль і в півострівних мовах зафіксовано потиставлення простого, глоталізованого та 

дзвінкого губних проривних: <p>/<p’>/<b’>, а „абетка Ланди” наводить окремі знаки для „p” , „b’” та „pp” 

(тобто, „p`”) . 

 Для мови ієрогліфічної писемності Класичної доби притаманно протиставлення <j> велярного <h> 

глотальному , однак, аналіз текстів свідчить, що вже у VIIІ столітті н.е. різниця між цими фонемами почала 

зникати (47:79-80). У сучасних ч‟оланських та юкатекській відмінності між ними не існує (хоча в мові майя 

Юкатану вона зберігаляся до XVII століття). 

У сучасних мовах майя дослідження фіксують наявність простих та палаталізованих (пом‟якшених) 

алофонів у проривних, зокрема, <t> і <ty
> , <k> і <ky

> в ч'оль, <k> і <ky
> в юкатекській (48:9-10; 49:18). Але, у 

мові ієрогліфічних написів такі явища не виявлялися. 

 

б. Голосні 

 

Для мови ієрогліфічної писемності майя реконструюється наявність п‟яти простих голосних: 

 

Підйом 
Ряд 

Передній Середній Задній 

Верхній i  u 

Середній e  o 

Нижній  a  
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 Кожна голосна крім простого (основного) варіанта має ще три комплексні: 

 

 довгий (VV); 

глоталізований або реартикульований (V‟); 

аспірований (Vh). 

 

Довга голосна має подовжене звучання порівняно з простою. 

Артикуляція глоталізованої (реартикульованої) голосної переривається глотальною паузою. 

Артикуляція аспірованої голосної закінчується глотальним щілинним (глотальним спірантом) <h>. 

 

Кожен із варіантів голосної є самостійною фонемою, що змінює значення. Отже, в мові ієрогліфічних 

написів було 20 голосних. 

 

Дифтонгі в мові ієрогліфічної писемності зустрічаються дуже рідко, як виключення. 

 

5.3. Морфологія 

 

У мовах майя прийнято виділяти наступні лексико-граматичні розряди слів: 

 

іменники; 

займенники; 

прийменники; 

прикметники; 

дієслова; 

числівники;  

частки. 

 

5.3.1. Іменники 

 

Як іменники, зазвичай, розуміють клас слів, що мають значення предметності, тобто, спроможність 

набувати ознаки й учиняти дії. Зокрема, до іменників належать позначення осіб, речей, місць, станів і 

якостей. 

 

5.3.1.1. Морфологічні класи іменників 

 

 За морфологічною будовою іменники мови ієрогліфічної писемності майя можна поділити на: 

 

 прості; 

 префіксальні (утворені за допомогою префіксів); 

суфіксальні (утворені за допомогою суфіксів); 

складні. 

 

Прості іменники 

 

Словоформа простих іменників співпадає з коренем, наприклад: 

 

, T2, EK', 'ek', "зоря"; , T503, IK', 'ik', "вітер";  

, T501, HA', ha', "вода"; , T87.741a, TE'-e, te', "дерево";  
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, T683.18var, ja-yi, jaay, "чаша"; , T1016.507, k'u-tsi, k'uu[h]ts, "тютюн". 

 

Префіксальні іменники 

 

Префіксальні іменники утворюються шляхом набуття коренем або словоформою відносного префікса 

'aj- (перед іменниками чоловічого роду) чи 'ix- (перед іменниками жіночого роду). Зазначені префікси 

надають іменникам значення: 

 

особи, пов‟язаної з певною діяльністю, заняттям: 

 

, T12.Scribe-hand:556, AJ-TS'I[h]B’-b’a, aj-ts'ii[h]b’, "людина письма", "писар", від 

ts'i[h]b’, "писати, малювати"; 

 

, T12.671:136, AJ-chi-ji, 'aj-chij, "мисливець", букв."людина оленів", від chij, "олень"; 

 

 T12.756.568, AJ-u-xu?-lu, 'aj-uxul(?), "гравірувальник", від ‘ux-, "гравірувати"; 

 

особи, що володіє певним предметом: 

 

, T229.1016:23, a-K'UH-na, a(j)-k'uhu'n, "сановник", "господар священного паперу" (імовірно, 

головної пов‟язки з паперу, що була знаком високого рангу), від k'uh, "священний", та hu'n, "папір"; 

 

, T12.X:570, AJ-LAJU’N-B’AA[h]K, 'aj-laju’n-b’aa[h]k, "господар десятьох бранців"; 

 

 T12.III:767:528.116, AJ-HUX-LAKAM-TUUN-ni, 'aj-hux-lakamtuun, "господар трьох 

великих каменів (стел)"; 

 

 

особи, яка походить з певної місцевості чи мешкає у певній місцевості: 

 

, T12.671:528 23.585a, AJ-chi-ku na-b’i, 'aj-chi’knaa[h]b’, "людина з 

Чіікнааба", тобто, з Калакмуля; 
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, T12.1010:228, AJ-K'IN-a, 'aj-k'ina', "чоловік із К'іна'", тобто, з П‟єдрас-Неграс; 

 

, T122.504 21
2
.568:501, AJ b’u2-lu-HA', 'aj-b’ub’ulha', "чоловік із Бубульха'"; 

 

, T1002 16.743/168, IX YAX-a-AJAW, 'ix-yaxa' 'ajaw, "владарка з Йашха'". 

 

 

Суфіксальні іменники 

 

Мова ієрогліфічної писемності майя характеризується доволі багатою системою словотворчих 

іменникових суфіксів (докладніший аналіз див.: 19: 26-32, 36-39, 39: 15-41). Серед них можна, зокрема, 

виділити наступні: 

 

-a – утворює іменники зі значенням "особа, яка має відношення до певного явища, заняття, чи 

походить із певного міста": 

, T1035a:12, K'A[h]K'-a, k'a[h]k'a', "людина вогню"; 

 

, T607:758a.1035a:12, jo-ch'o-K'A[h]K'-a, joch'k'a[h]k'a', "висвердлювач вогню"; 

 

, T130.Bird.229, wa-B’E’-a, Wab’e'a', "людина з Вабе"; 

 

-aj – суфікс віддієслівних іменників, що зазначають природу дії: 

 

, T556:178.181, b’a-la-ja, b’a[h]laj, "розтрощення", від b’a[h]l- , "трощити, розбивати"; 

, T602:563a.181, pa-sa-ja, pa[h]saj, "відкриття, розкриття, поява", від pa[h]s-, "відкривати, 

робити видимим". 

 

-aj – абсолютивний суфікс іменників, що позначають особисті речі: 
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, T3:60.1040.181, u-ha-AJ, 'uhaj, "намисто"; 

 

-el – суфікс іменників, що позначають конкретні речі: 

 

, T1:556 221:188 751:142, u-b’a-ke-le B’A[h]LAM-ma, ‘ub’akel b’alam, “кістка 

ягуара” (конкретна кістка конкретного ягуара, а не взагалі кістка, див. 43:111); 

 

 

-ib’ – суфікс, що вказує суб‟єкта або інструмент дії (агентивно-інструментальний) 

 

, T228.23:585a, a-na-IB’, ‘anib’, „різьбяр”; 

 

 

 T644b-585a, CHUM-mu-IB’, chum'ib’, "лава, сидіння", від chum- , "сидіти"; 

 

, T62.128:501.585a, yu-UCH'-IB’, yuch'ib’, "посудина для пиття", букв. "поїлка", від uch'- , 

"пити"; 

 

-il – суфікс іменників із збільшувальним значенням: 

 

, T671[544]:116, K’IN-ni-chi, k’inich, "велике Сонце"; 

 

-il – суфікс іменників із узагальненим значенням: 

 

, T544:528.548;24, K’IN-TUN-HAB’-IL, k'intunhab’il, "посуха"; 

 

-iil – суфікс назв окремих місцевостей : 

 

, T12.16:116.534, AJ-YAX-ni-la, aj-yaxniil, "людина з Йаш Нііль", тобто, з Ель-Кайо; 

 

-is – абсолютивний суфікс іменників, що позначають частини тіла людини: 
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, T669[556]:57, k'a-b’a-IS, k'ab’is, "рука"; 

 

-its чи -aats – непродуктивний суфікс іменників, що позначають матеріальні речі: 

 

 , T279.173.507, o-mi-ITS, ‘omits, “жезл із пір‟ям”; 

, T33:565:124, K’UH-OK-ITS, k’uhul ookits, “священна платформа”; 

 , T679:25:124, i-ka-tsi, ‘i[h]kaаts “оберемок” (у переносному значенні – „данина”).  

 

 

-l – суфікс віддієслівних прийменників, що зазначають суб‟єкта (агента дії): 

 

, T177.507fac:178, pi-tsi-la, pitsiil, "гравець у м‟яч"; 

 

-lel – утворює іменники, що позначають соціальний статус 

 

, 59:188:188/168, ti-AJAW-le-le, ta 'ajawlel, "на владарювання" 

 

, T644b.534:88:126 102.188/168, CHUM-mu-la-ji-ya ta-AJAW-le, chumlajiiy ta 

'ajawle(l), "від того, як сів на владарювання"; 

 

, T644a:178 59.74:528.516c:188, CHUM-la-ji-ya ti-KALOOM-TE’-le, chumlajiiy 

ti’ kaloomte’le(l), "від того, як сів у сані калоомте"; 

 

-nal – утворює іменники, що позначають місце походження чи знаходження: 
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, T117:507.23:534, wi-tsi-na-la, witsnal, "гірська місцевість, нагір‟я"; 

 

, VI.T632:561/86:139, WAK-MUYAL-CHAN-NAL-la, wak muyal chanal, "шоста місцина 

хмарного неба"; 

  

, T95.728/86:140, IK' WAY-NAL-la, ik' waynal, "місцевість темного простору"; 

 

, T12.524/86, AJ-HIX-NAL, aj-hixnal, "істота з місцини оцелотів". 

 

 

-oom – непродуктивний суфікс окремих іменників: 

 

, T1040var.:173, JOL-mi, joloom, "голова"; 

 

-o'm – суфікс, що утворює іменники, які зазначають суб‟єкта (агента) дії (агентивний суфікс): 

 

, T228.516b.134:74, a-AK’-no-ma, a(j)-ak'no’m, “офірувач”;  

 

, T110.110:134[595]:142, ko-ko-no-ma, kokno'm, "захисник, охоронець". 

 

Дж. Робертсон висловив припущення про існування суфіксів віддієслівних імен, що позначають дію, -

ya(j) чи -yajel (див. 49а:322-324): 

 

, T3.601[528]:126, u-chu-ku-ya, ‘uchukya(j), „захоплення у полон такого-то”; 

  

, 18:258:200 126.617:69:139, yi-pi ya-je-la, yipyaje’l, „посилення такого-то”.  

Однак, граматичні функції відповідних показників потребують подальшого вивчення. 

 

 



69 

 

Складні іменники 

 

Складені іменники утворюються шляхом складення двох або більше коренів. Прикладами таких 

іменників (нечисленних в ієрогліфічних записах), є: 

 

, T544:528.548, K'IN-TUN-HAB’, k'intunhab’, "посуха" = K'IN + TUN + HAB’; 

 

, TI:660:23, JUUN-TA[h]N-na, juunta[h]n, "турбота"= JUUN + TA[h]N. 

 

 

 
5.3.1.2. Абсолютні та присвійні форми іменників 

 

Абсолютні форми іменників 

 

У мовах майя, у тому числі у мові ієрогліфічної писемності, обов‟язковим є зазначення тотожності 

або нетотожності особи, речі або явища, позначених іменником, особі, яка каже (розповідачу, автору) або 

співрозмовнику (читачу). Така тотожність або нетотожність позначається шляхом набуття іменниками 

особливих суфіксальних займенників, так званих абсолютивних займенників. 

 

У разі тотожності іменника розповідачу (авторові) абсолютна форма утворюються шляхом набуття 

займенника – -e’n : 

 

, T228.117:537 221.23, a-wi-na-ke-na, ‘awinake’n, „я той, хто є твоєю 

людиною/служником”  

 

у разі тотожності іменника співрозмовнику (читачеві) – займенника -at: 

 

, T1.1141:51, u-MAM-ta, ‘umamat, „ти той, хто є його дідом”. 

  

У разі, коли іменник нетотожний ані розповідачеві, ані співрозмовнику, тобто, є третьою особою, 

абсолютивний займенник має нульове значення: 

 

, T920:142, te-ma, teem-ø, „трон (який не є я чи ти)”;  

, T238.117:23:102, a-wi-na-ki, 'awinaak-ø, "він той, хто є твоїм служником"; 
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, T204.671:59:116.24, u-chi-ti-ni-IL, ‘uchitinil-ø, „його вівтар вогню (який не є я чи ти)”; 

, T679.25:507, i-ka-tsi, ‘ikaa[h]ts-ø, „данина (яка не є я чи ти)” 

 

, IV.T87.1000d.130, CHAN-TE’-AJAW-wa, chante’ ‘ajaw-ø, „чотири владарі (які не є 

мною чи тобою)”. 

 

Форму, яка зазначає лише тотожність/нетотожність іменника розповідачеві або співрозмовнику, 

прийнято позначати як абсолютну форму іменника (absolutive state of noun stem).  

 

Присвійні форми іменників 

 

У випадках, коли особи, речі або явища, позначені іменником, знаходяться з іншими особами, речами 

або явищами у відносинах належності (річ А належить особі Б) чи властивості (якість В притаманна особі Г), 

іменники, що позначають осіб, речі або явища, належні або властиві іншим, виступають в особливій 

присвійній формі (possessed state of noun stem). 

Постійним елементом всіх типів присвійних форм є особливі присвійні (ергативні, від грецького 

, „діюча особа”) префіксо-займенники, які вказують, чи є особа, у присвійних відносинах з якою 

заходиться іменник, розповідачем, чи його співрозмовником, чи третьою особою. 

Якщо особа, у присвійних відносинах з якою заходиться іменник, є розповідачем, присвійна форма 

утворюється за допомогою присвійного префіксо-займенника першої особи ni- (Д.Стюарт пропонує 

розглядати цей знак як морфосилабограму і читати IN-, 43:114): 

 

, T116.21:528, ni/IN-b’u-ku, nib’u[h]k/‘inb’u[h]k, „мій (того, хто каже) одяг”; 

, T116.526:24 116.598:24, ni/IN-KAB’-IL ni/IN-CH’EEN-IL, nikab’il 

nich’eenil/’inkab’il ‘inch’eenil, „мій (того, хто каже) земля, мое (того, хто каже) поселення”. 

 

Якщо особа, у присвійних відносинах з якою заходиться іменник, є співрозмовником, присвійна 

форма утворюється за допомогою присвійного префіксо-займенника другої особи a- (перед приголосними) чи 

aw- (перед голосними): 

 

, T229.3.1016:24, a-K’UH-IL, ‘ak’uhil, „твої боги” ; 

, T229.67:534, a-wo-la, ‘awo’[h]l, „твоє серце”. 
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Якщо особа, у присвійних відносинах з якою заходиться іменник, не є розповідачем або 

співрозмовником, присвійна форма утворюється за допомогою присвійного префіксо-займенника третьої 

особи u- (перед приголосними) чи y- (перед голосними): 

 

 , T3.534:25.25, u-la-ka, ‘ulak, „його таріль” ; 

  , T229.36:1016:24, u-K’UH-IL, ‘uk’uhil, „його боги”; 

, yo-O[h]L-la, yo’[h]l, „його серце”. 

 

Крім характеру осіб, у присвійних відносинах із якими знаходиться особа, річ або явище, позначене 

іменником, присвійна форма зазначала також кількість таких осіб: одна, в цьому разі вживалися зазначені 

вище присвійні префіксо-займенники однини, або більше, ніж одна, коли вживалися  присвійні займенники 

множини. Щоправда, в ієрогліфічних записах з іменниками надійно засвідчено лише присвійний займенник 

множини першої особи: 

 

, III.25:21:534, HUX-ka-b’u-la, hux ka’b’uul, „багато нашої квасолі”. 

 

Утворення окремих типів присвійних форм іменників 

 

У мові ієрогліфічної писемності майя існує декілька морфологічних типів присвійних форм імеників, 

що розрізняються залежно від значення іменників. 

Зокрема, можна виділити наступні типи присійності: 

 

1) Звичайна присвійність. Характеризує всі іменники крім тих, для яких притаманні зазначені далі 

особливі типи присвійності.  

 2) Тісна присвійність (в англомовній літературі "intimate possession")  – іменник в посесивній формі 

позначає особисті речі та частини людського тіла (50:199-209). Інші випадки персональної присвійності є 

простою персональною присвійністю. 

 

 2) Часткова присвійність – іменник в посесивній формі знаходиться стосовно іншого іменника у 

відношенні частки до цілого (як наприклад: "стіна будинку"); 

 

 3) Надприродна присвійність – іменник в посесивній формі позначає надприродні речі. Такими 

речами є, зокрема: божества, місця поховань, місцеперебування богів, утілення богів, смерть, померлі батьки, 

родоначальники; 

 

 4) Окрема присвійність – іменник в посесивній формі позначає окремі категорії явищ, як то: камені, 

періоди часу, знаки та винагороди. 

 

 Аналіз ієрогліфічних текстів та їх порівняння з матеріалами відомих мов майя дозволяє виділити такі 

моделі утворення присвійних форми окремих типів іменників. 
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 a) Форми звичайної присвійності утворюються шляхом набуття іменником присвійного префіксо-

займенника: 

 

, T204.556:102 152.751, u-b’a-ki ITSAMNAAJ-B’ALAM, 'ub’aa[h]k 'Itsamnah B’alam, 

"бранець Іцамнах Балама"; 

 

, T232.44:669:624b 12:1035a.279.1121:102, u-to-k'a-PAKAL AJ-K'A[h]K'-o-

CHAA[h]K-ki, 'uto'k'pakal Aj K'a[h]k' O(l) Chaa[h]k, "зброя Вогнесердого Бога Дощу"; 

 

, T3.74:18.88 12.669:114, u-ma-yi-ji AJ-k'a-xa, 'umayij Aj K'ax, "тютюн Ах К'аша"; 

 

, T115.44:563b:59 1.40.1016:24 12.177:507.178.506, yo-to-ti u-K'UH-IL AJ-

pi-tsi-la-O[h]L, yotoot 'uk'uhil aj pitsil o[h]l, "дім богів мужнього серцем" ; 

 

, T126.33.1002:670:140 1002.573a/168, ya-YAL-la IX-TS'AK-AJAW, yal 'Ix Ts'ak Ajaw, 

"син владарки Іш Ц'ак"; 

 

, T62.634 III.28:548 93.672 12.257:944 

36.278:553b/168.130, yu-ne HUX-WINAL-HAB’ ch`a-ho AJ-TOK`-TI' K`UH-SA`-AJAW-wa, yune(n) hux winal-hab’ 

ch'aho(m) Aj Tok' Ti' k'uh(ul) Sal ajaw, "син (такого, хто живе) третє двадцятиріччя мужа, Ах Ток' Ті', 

священного Сальського владаря". 

 

b) Форми тісної присвійності утворюються шляхом набуття іменником присвійного префіксо-

займенника з утратою абсолютивного суфікса -aj чи -is: 

 

, T757/405.181, B’AAH-hi-AJ, b’aahaj, "зображення, образ", але 

 

, T204.757/405 18[545]:561.1030c:178, u-B’AAH-hi yi-IK’-K’IN-CHAN-K’AWIIL-la, 

‘ub’aah Yik’in Chan K’awiil, "зображення Йік‟ін Чан К‟авііля"; 
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, T1.757 1006a, u-B’AAH IXIM, 'ub’aah 'Ixim, "образ Бога Кукурудзи", 

 

, T741c.757 565.765[516c]:188 556.758a:110, u-B’AAH ta-OK-te-le 

b’a-ch'o-ko, 'ub’aah ta 'Oktel b’a' ch'ok, "зображення/особа у Святилищі Стовпа старшого царевича"; 

 

, T89.602:683, tu-pa-AJ, tu'paj, "серги", але , T116.90:603, ni-tu-pa, nitu’p, „мої 

серги”, , T3.89:602 117.548/168, u-tu-pa wi-HАAB’-AJAW, 'utu'p wi(nal) hаab’ 

'ajaw, "серги двадцятирічного владаря"; 

 

, T57.405:683, si-hi-AJ, sihaj, "дарунок", але 

 , T204.57:136.1.671:59.712:556, u-si-ji u-chi-ti-CH'A[h]B’-b’a, 'usij 'uchiit ch'a[h]b’, 

"дарунок спільного створіння"; 

 

, T757.57, B’AAH-IS, b’aahis, "голова", але 

, T59:665:713 89.204:757 3:212:764, K'AL-SAK-HUUN tu-u-B’AAH u-KOKAN-

CHAN, k'al sak hu'n tub’aah 'Ukokan Chan, "пов‟язання білої діадеми на голову Укокан Чана"; 

 

, T944.57, TI'-IS, ti'is, "рот, пащека", але 

, T122.1.944 764, K’A[h]K’-u-TI'-KAN', K'a[h]k' 'Uti Kan', "Вогонь – Пащека 

Змія". 

 

с) Форми часткової присвійності, надприродної присвійності та окремої присвійності утворюються 

шляхом набуття іменником присвійного префіксо-займенника та суфікса -il (19:26-32): 
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, T232.602:57:82 115.902:59, u-pa-si-IL yo-OTOOT-ti, 'upaasil yotoot, "брама 

будинку такого-то"; 

 

, T512a:21;24 3:19[528]:24 756[528.177]/168:130, ye-b’u-IL u-mu-ku-IL-xu?-ku?-pi?-

AJAW-wa, ye'[h]b’il 'umukil Xukuup(?) 'ajaw, "сходи поховання Шукуупського (?) владаря"; 

 

, T204.539[585a]:24, u-WAY-b’i-IL, 'uwayb’il, "спочивальня (вид святилища) такого-то"; 

 

, T115.110:585a:24 17.64:761, yo-ko-b’i-IL YAX-ITSAM-AAT, yokb’il Yax Itsamaat, 

"вівтарна платформа (бога) Йаш Іцамаата"; 

 

, T89.909:82, tu-MUK-IL, t-umukil, "у могилі такого-то"; 

 

, T1.767 528.116:24, u-LAKAM TUUN-ni-IL, 'ulakam tuunil, "великий камінь (тобто, 

стела) такого-то". 

 

Іменники у присвійній формі можуть вживатисся в тексті самостійно та у складі іменникових 

конструкцій. 

За самостійного вживання поряд із іменником у присвійній формі відсутній іменник в абсолютній 

формі, відносини з яким зазначає присвійна форма. У цьому разі значення іменника у присвійній формі є 

близьким до українського іменника, визначеного особистим присвійним займенником: 

 

,II.VIII:T522:136[126] XVII.548:136[126] 740:136:126 

764[751]:142 679.58.665:713 89.1:757, CHA’-WAXAK-WINIK-ji-ya HUKLAJU’N-HAB’-ji-ya SI[h]Y-ji-ya KAN-

B’A[h]LAM-ma i-K’AL-SAK-HU’N tu-u-B’AAH, cha’, waxak winikjiiy, huklaju’n hab’jiiy si[h]yijiiy Kan-B’a[h]lam 

‘ik’al sak hu’n tub’aah, “два (дні), вісім двадцяток і сімнадцять років було від того, як народився Кан Балам до 

пов’язання білої діадеми на його голову”. 

Іменникові конструкції описано в розділі 5.3.2. 

 

5.3.1.3. Категорія числа 

 

У мові ієрогліфічних текстів майя категорія числа на цей час установлена лише для іменників, що 

позначають людських осіб. При цьому однина має нульовий граматичний показник, а множина утворюється 

за допомогою суфікса -tak: 
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, T229.168:518b:130, a-AJAW-wa, ‘ajaw, “владар”, але , 683b:130/VIII 

12:168:559[544], WINIK-wa-WAXAK a-AJAW-TAK, winik-waxak ajawtak, “двадцять вісім владарів”; 

 

, T758a:110, ch’o-ko, ch’ok, “юнак”, але , IV.T59:102:24 

758a:110.559[544], CHAN-ti-ki-li ch’o-ko-TAK, chantikil ch’oktak, “чотири юнаки”. 

 

Стосовно множини іменників, що позначають неживі речі, Д.Стюарт,  С.Хаустон та Дж.Робертсон 

припустили, що її граматичним показником є варіант знака Т142 з імовірним читанням -o’b’ (51:II-26: 43:119-

120), наприклад:  

  

,T1:117:529:142, u-wi-WITS-OB’, ‘uwitso’b’, “гори такого-то”; 

 , T1014var.1034:142var, HO’-HAB’-OB’, ho’ hab’o’b’, “п‟ять років”. 

 

Однак, ця гіпотеза потребує додаткового підтвердження. 

 

5.3.1.4. Категорія роду 

 

У мові ієрогліфічної писемності майя категорія роду як така відсутня. Але, імена жіночих персонажів 

зазавичай мають префікс IX-: 

 

, T1002.563a.181[534]:45, IX-sa-ja-la-ju, ix sajal Ju(j), “сановниця з роду Ігуани”; 

 

, T1002.28:548:142var./168, IX-WINAL?-HAB’-OB’?-AJAW, ix winal(?) haab’o’b’ ‘ajaw, 

“владарка двадцятиріч”.  

 
5.3.2. Займенники 

 

Займенники прийнято визначати як слова, що безпосередньо не називають осіб, речі та явища або їхні 

ознаки, а лише вказують на них. 

Виявлені в мові ієрогліфічної писемності майя займенники поділяються на два великі класи: 

інкорпоровані та самостійні. 

 

Інкорпоровані займенники 

 

Інкорпоровні займенники не утворюють самостійних словоформ, а включаються (інкорпоруються) до 

словоформ інших частин мови. Відомо дві групи інкорпорованих займенників: абсолютивні та ергативні 

(присвійні). 
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Абсолютивні особисті суфіксальні прийменники утворюють абсолютні форми іменників і беруть 

участь у відмінюванні неперехідних (інтранзитивних) дієслів. До словоформ вони інкорпоруються наприкінці 

їх, як префікси. Для мови писемності реконструюється наступна система абсолютивних займенників: 

 

 

Однина Множина 

1 особа -e’n ? 

2 особа -at ? 

3 особа Ø -o’b’ 

 

Ергативні (присвійні) префіксальні особисті займенники беруть участь в утворенні присвійних форм 

іменників і прийменників та у відмінюванні перехідних (транзитивних) дієслів. До словоформ вони 

включаються на початку, в якості префіксів. Реконструюється наступна система ергативних займенників: 

 

 

Однина Множина 

1 особа 

ni-/’in-  ka- , kaw- 

2 особа 

‘a-  ,aw- 

? 

3 особа 

‘u- , y- 

‘u-, ‘uy- … -o’b’ 

 

Гіпотеза про емфатичний абсолютивний займенник 

 

В деяких випадках перехідні дієслова в активній формі, що є присудками у підрядних реченнях, 

мають закінчення -iiy, наприклад: 

 

, T126.534:136[126], ya-la-ji-ya, yalajiiy, 

, T.13.944[504].136[126], u-WE’-ji-ya, ‘uwejiiy. 
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Можливо, що кінцеве -iiy у цьому разі є записом емфатичного (підкреслювального) займенника „саме 

це”, „саме його”: yalajiiy , „саме це він сказав”, ‘uwejiiy, „саме їх вони з‟їли” (див. 43:140). 

Однак, нерідко такі форми транзитивних дієслів супроводжуються імениковими прямими 

доповненнями: 

 

, T204.262:928:135.126 232.178:738:74.1030p:116, u-me-k’e-ji-ya u-la-ka-ma-

TUUN-ni, ‘umek’jiiy ‘ulakamtuun, „торкнувся рукою великого каменя (= стели)”. 

 

У цьому випадку вжиття емфатичного займеника, що мусив би замінювати таке доповнення, 

позбавлено сенсу, тому більш імовірно, що -iiy є суфіксом, який зазначає доконаний вид дієслова, а не 

емфатичним займеником. 

 

Самостійні займенники 

 

Самостійні займенники утворюють окремі словоформи. В ієрогліфічних текстах майя виявлено 

вказівні, особисті та відносні самостійні займенники. 

 

Вказівні займенники 

 

Вказівний займенник alay чи lay,  „ось”, зазначає початок речення: 

 

, T229.617:126 1014.18 1.248:556 849[747a].130, a-LAY-ya 

T’AB’-yi u-ts’i-b’a-li AJAW-wa, ‘alay t’ab’aay ‘uts’i[h]b’aal ‘ajaw, “ось з‟явився розпис владаря”; 

 

, T229.Earflare:126 1014var:18 1.248:585a 1002.181, a-LAY-ya T’AB’?-yi 

u-ts’i-b’i na-ja, ‘alay t’ab’?aay ‘uts’i[h]b’ naj, “ось з‟явився розпис – прикраса(?)”; 

 

, T29.1001:126 X.500[765] XIII.281[743]:57:126, a-LAY-ya LAJU’N-OK 

HUXLAJU’N-K’AN-a-si-ya, ‘alay laju’n Ok huxlaju’n K’anasiiy, “ось день 10 Ок 13 число місяця К‟анасі”. 

 

Вказівний займенник ha’, „це”, „цей” вказує особу. В напису на „Панелі 3” з П‟єдрас-Неграс він, 

можливо, вжитий із закінченням множини -tak: 

 

, T512var.229 565.25, ha-a ta-ka, ha’tak, „ці”. 

 

Емфатичний вказівний займенник hiin підкреслює саме цю особу: 
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T405:528.23, hi-na, hiin, „це він (вони)”. 

 

Вказівний займенник hi’ імовірно вказує на місце, „тут”, „ось тут”:  

 

, T405 229.512var 23.647/86, hi a-ha na-T647-NAL, hi’ ahana(j) …nal, „ось 

тут був переможений ...наль”. 

 

Вказівний займенник b’ay, “так, у такий спосіб”, вказує спосіб дії: 

 

, T556.126 74:520.181, b’a-ya ma-cha-AJ, b’ay machaj, „так схоплений”. 

 

 

Особисті займенники 

 

Особисті самостійні займеники замінюють у реченні іменники, які вказують особу. Наприклад: 

 

 T740[585a] 51.60.1040:103, hu-b’i ta-ha-ta, huub’ ta’ ha’at, „мушля для тебе”. 

 

На основі аналізу текстів реконструюється наступна система особистих займенників: 

 

 

Однина Множина 

1 особа ? ? 

2 особа , 

T60.1040:103, ha-ta, ha’at, 

„ти” 

? 

3 особа , , 

T60.1040, ha-i, hai’, 

„він” 

, 

T60.1040.279:556, ha’o’b’, 

„вони” 

 

 

Відносні займенники 

 

Самостійні особисті займенники  можуть виступати також як відносні займенники, що 

запроваджують підрядні речення у складних реченнях, наприклад: 
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, T60.1040:694.556.IV:87:561:23 IV:117.746:23.IV:116:561:23 

IV.294:561:23, ha-o-b’a-CHAN-TE’-CHAN-na CHAN-MIIN-CHAN-na CHAN-ni-CHAN-na CHAN-MAY-CHAN-na, 

ha’o’b’ chan te’ chan, chan Miin chan, chan ni’ chan, chan may chan, „вони ті, хто є чотирма стовбурами небес, 

чотирма Міінами небес, чотирма верхівками небес, чотирма дарунками небес”; 

 

, T512var:280 585a.12:513 756a.568, ha-o-b’i AJ-u-xu-lu, ha’oob’ aj-

uxul, “вони ті, хто є гравірувальниками”. 

 

Крім того, в текстах часто зустрічається часовий відносний займенник і-, "і тоді", "до того, як". Він 

впроваджує підрядні речення, що описують події, які сталися після спливання певного часового проміжку: 

 

, T1.573a:12 XI.XII:522:126 513:59.126 

679.513:59 X.500[533] VIII.58:405:528, u-TS'AK-a B’U[h]LUCH CHA'LAJU’N-WINIK-ya u-ti-ya i-u-ti LAJU’N-

AJAW WAXAK-SAK-SIHO'M, 'uts'aka' b’u[h]luch cha'laju’n winikiiy 'u[h]t 'i'u[h]tiiy laju’n 'Ajaw waxak Sak-

Siho'm, "спливання за порядком одинадцяти (днів), дванадцяти двадцяток було від того, як це сталося, до 

того, як стався день 10 Ахав 8 число місяця Сак". 

 
5.3.3. Прийменники 

 

Прийменники є частиною мови, що слугує для опису відносин між іменниками або між іменниками та 

іншими частинами мови. 

У мові ієрогліфічної писемності майя можна виділити два великі класи прийменників: абсолютні та 

присвійні. 

 

5.3.3.1. Абсолютні прийменники 

 

Абсолютні прийменники завжди виступають у простій, абсолютній формі. У написах Південної смуги 

та в рукописах вживаються два абсолютні прийменники: ta (у сполученні з ергативним займенником третьої 

особи однини – tu) і ti (така система прийменників властива ч'оланським і чонтальським мовам колоніальної 

доби). 

Обидва описують напрям, місце перебування і відповідають українським прийменникам „у”, „на”, 

„до”. При цьому, у Дрезденському рукопису обидва займенники вживаються у паралельних контекстах, але з 

різними іменниками, наприклад: 

 

, T238.667:23 59.17:87, a-A[h]N-na ti-YAX-TE’, a[h]nan ti’ yaxte’, „рухається 

на дерево сейби”, але 

, T238.667:23 96.277:507, a-A[h]N-na ta-wi-tsi, a[h]nan ta’ wits, 

„рухається на гору”. 
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Імовірно, тут мають місце індивідуальні правила сполучення синонімічних прийменників з певними 

іменниками. Крім того, можна припустити наявність діалектних особливостей у вживанні зазначених 

прийменників. 

 

Окрім вказівки на просторовий напрям для абсолютних прийменників установлюються також деякі 

інші значення. Зокрема, 

 

ta або ti: 

 

зазначають час: 

 

, T13.XI:528:116 551:1000a.168:533:130, u-B’ULUK-TUUN-ni ta-JUUN-AJAW-wa, 

‘ub’uluk tuun ta’ Juun Ajaw, „одинадцятий рік у двадцятиріччі 1 Ахав” 

 

, T59.V.500[524] XVII.Dog:130, ti-HO’-HIX HUKLAJU’N-UN-wa, ti’ ho Hix 

waxaklaju’n ‘Uniiw, „у день 5 Хіш 17 числа місяця Уніів”; 

 

зазначають мету, призначення: 

 

 , T62.77:585a:140 96.62:565:140 738
2
.130, yu-ch’i-b’i-la ta-yu-ta-la 

ka2-wa, yuch’ib’il ta’ yutal kakaw, „келих для бобів какао”, 

, T62.77:585a 59.743.93 738 738.130, yu-ch’i-b’i ti-a-ch’a ka 

ka-wa, yuch’ib’ ti’ach’ kakaw, „келих для соковитого какао” (тобто, для м‟якоті какао). 

 

 

, 126.669:178var 59.679:25:130, ya-k’a-wa ti-i-ka-tsi, yak’aw ti’i[h]kaats, „він дав у 

якості данини”; 

 

, T126.534:136[126] 203.592
2
 59.152.1009d, ya-la-ji-ya ts’u-nu

2
 ti-

ITSAMNAH, yalajiiy ts’unun ti’Itsamnah, „сказав колібрі Іцамнаху” (букв. „для Іцамнаха”); 

 

, T126.534:136[126] 59.671:88, ya-la-ji-ya ti-chi-ji, yalajiiy ti’ chij, „він сказав 

оленеві”;  

 

зазначають набуття певної якості, перебування у певному стані: 
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, T644b:130.116:126 96var.168:518:188, CHUM-mu-wa-ni-ya ta-AJAW-le, chumwaniiy 

ta’ajawle(l),  „сів на владарювання”; 

 

, T644[19]:178.88:126 59.168:188:130, CHUM-mu-la-ji-ya ti-AJAW-le, chumlajiiy 

ti’ajawle(l), „сів на владарювання”; 

 

зазначають використання певної речі як інструмента (утворюють так звану „конструкцію орудного 

відмінку”): 

 

, T126.19:670:136[126] 89.1:669[556], ya-YAL-ji-ya tu-u-k’a-b’a, yalijiiy tu’k’ab’, „він 

кинув його своєю рукою”; 

 

 

лише ti – 

 

використовується у конструкціях, що зазначають знаходження у певному стані, виконання певної дії: 

 

, T1:757/405 59:670[533].516a:103, u-B’AAH-hi ti-CH’AM-AK’-ta, ‘ub’aah ti’ ch’am 

ak’at, „зображення такого, що взяв, танцюючи” (букв. „такого, що у стані взяття”) ; 

 

зазначає назви танців: 

 

, T679.516a:406.181 59.III.229[743] 617:69.421, i-AK’-TAJ-ja 

ti-HUX-a-je-ne, ‘i’ak’taj ti’ hux ‘ajen, „до того, як станцював `Три ахени`” (ахен – ритуальний предмет неясного 

характеру).  

 

В написах Північного Юкатану, зокрема, в Чічен-Іца, зустрічаються прийменники ‘ichil , що вказує 

період часу, та mal, який вказує на перебування всередині чогось: 

 

, T679:671:178.XI:528:116 51.168:533:130, i-chi-la-B’ULUK-TUUN-ni 

tа-AJAW-wa, ‘ichil b’uluk tuun t’Ajaw, „в одинадцятому році у двадцятиріччі (1) Ахав”; 

 

, T45:24.502:178 House:59, ju-li-ma-la YOTOOT-ti, jul mal yotoot, „увійшов у 

будинок такого-то”. 
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5.3.3.1. Присвійний прийменник 

 

Присвійні прикметники, які потребують присвійних (ергативних) займенників, що вказують особу чи 

предмет, зв‟язок із яким зазначають прийменники, відомі в мовах майя колоніальних часів (наприклад: 

юкатекський aw-etel, „разом із тобою”, y-etel, „разом із ним”). У мові ієрогліфічної писемності таким 

прийменником є -ichnal, „перед, у присутності”: 

 

, T229.277:671/86 229.849/130, a-wi-chi-NAL a-AJAW-wa, ‘awichnal ‘ajaw, „перед 

тобою, владарем”; 

 

, T18[671]/86:178 1011, yi-chi-NAL-la …-CHAA[h]K, yichnal …-Chaa[h]k, „перед ним, 

богом ... Чааком”.   

 

 

5.3.4. Прикметники 

 

До прикметників належать слова, що позначають ознаки особи, речі або явища. 

Прикметники, наявні у мові ієрогліфічної писемності майя, можна віднести до категорій якісних та 

відносних. 

 

5.3.4.1. Якісні прикметники 

 

Якісні прикметники позначають певні первинно універсальні та постійні якості осіб, речей або явищ, 

такі як розмір, вік, колір тощо. 

Морфологічно більша частина якісних прикметників у мові писемності майя співпадає з коренем: 

 

, T58, SAK, sak, „білий”; , T507:405, tsi-hi, tsih, „свіжий”; 

 , T204.507, u-tsi, ‘uuts, „добрий”. 

 

Разом із тим, для деяких якісних прикметників можна припустити існування вже непродуктивного за 

Класичної доби словотворчого суфікса -Vm: 

 

, T221.188:142, ke-le-ma, kele’m, „юний, сильний”;  

, T178:738:74, la-ka-ma, lakam, „великий” . 
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5.3.4.2. Відносні прикметники 

 

Відносні прикметники позначають ознаки, первинно притаманні окремим особам, речам або явищам. 

Д.Стюарт визначає їх як „прикметники, що позначають якості речей, що не є постійними” (43:127). Найбільш 

звичайним засобом утворення відносних прикметників у мові ієрогліфічної писемності майя є суфіксальний, 

шляхом набуття відповідними іменниками суфікса -Vl чи -il (19:32-42): 

 

, T738
2
:130.178 232.568, ka2-wa-la u-lu, kakawal ‘ul, „шоколадний атоле”, від 

kakaw, „какао”; 

 

, T1002.103:683:140 528:116, IX-ta-ja-la TUUN-ni, ‘Ix Tajal Tuun, „Господарка каменя у 

формі смолоскипа (букв. „смолоскипного каменя”)”, від taj, „смолоскип”; 

 

, I.T529:24 1119:102, JUUN-WITS-li CHAA[h]K, Juun Witsil Chaa[h]k, „Перший 

Гірський Бог Дощу”, від wits, „гора”; 

 

, T568:173.24 177.507:142, lu-mi-li pi-tsi-la, luumil pitsiil, „земляний гравець”, від luum, 

„земля”. 

 

  

Прикметники, що позначають ознаку, яку набуто, імовірно, утворюються за допомогою суфікса -jal 

(19:39-42): 

 

, T281.181:140 19.528:18, K’AN-ja-la mu-ku-yi, k’anjal mukuuy, „горлиця, яка 

жовтіє”; 

 

, T58.683:139 756, SAK-ja-la SUUTS’, sakjal suuts’, „кажан, який білішає”. 

 

Посилення ознаки, можливо, передавалося шляхом подвоєння прикметникового кореня (як у 

сучасних мовах ч'оль і чонталь): 

 

, 229.126.17:683:178, a-ya-YAX-ja-la, aj-yayaxjal, „такий, що став яскраво зеленим”. 
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5.3.4.3. Вживання прикметників 

 

В ієрогліфічних текстах майя прикметники завжди вживаються разом із означеним іменником 

(передують йому) і не мають особливих граматичних ознак (наприклад, числа, роду чи відмінку). У складі 

присвійних конструкцій вони виступають як частина іменникової словоформи і йдуть після ергативного 

займенника: 

 

, T232.178:738:74.1030p:116 1:757:106 122.624[544]. 25.764.23, u-la-ka-

ma-TUUN-ni u-B’AAH-hi K’A[h]K’-PAKAL-ka-KAN-na, ‘ulakamtuun ‘ub’aah K’a[h]k’ Pakal Kan, „великий 

камінь (= стела) образу Вогнещитого Змія”; 

 

 

, T1[126].513/168:130 122:944.1030p:62 566:116/168.130, u-ya-AJAW-

wa-te K’A[h]K’-ku-yu MAN-na-AJAW-wa, ‘uyajawte’ K’a[h]k’ Kuy Maan ‘ajaw, „великий стовбур (тобто „рід”) 

К‟ак‟ Куйя, Маанського владаря”. 

 

 

5.3.4.4. Ад’єктивація іменників 

 

У сполученнях деяких іменників один із цих іменників вочевидь має значення відносного 

прикметника, хоча не набуває відповідних граматичних ознак. Отже, відбувається ад‟єктивація 

(„оприкметникування”) іменника. Таке явище, зокрема, має місце у сполученнях „географічна назва” + ‘ajaw, 

„владар”, „такий-то владар” (приблизно, якщо б українською казали не „київський князь”, а „Київ-князь”). Ці 

сполучення, значення яких було встановлено ще у 1958 році Г.Берліном, прийнято називати „емблемними 

іерогліфами” (Emblem Glyphs), наприклад: 

 , T36.743[928]/168/130, K’UH-a-k’e-AJAW-wa, k’uh(ul) Ak’e ‘ajaw, „священний Ак‟еський 

владар” (правитель Бонампака чи Лаканха), 

 

, T45.320[568].177/168, ju-JUL-lu-pi-AJAW, Juluup/Julpi ‘ajaw, „Хулуупський чи 

Хульпіський владар” (правитель Ішкуна), 

, T36.562:23/168, K’UH-pa-CHAN-na-AJAW, k’uh(ul) Pachan ‘ajaw, „священний Пачанський 

владар” (правитель Йашчілана),  

, T33.177
2
.743/168, K’UH-pi2-a-AJAW, k’uh(ul) Pipa’‘ajaw, „священний Піпаський владар” 

(правитель Помона) 

, T36.582[644].115/168, K’UH-po-mo-yo-AJAW, k’uh(ul) Pomoy ‘ajaw, „священний 

Помойський владар” (місто не ідентифіковано), 
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, T33.115.585c(=585a[102])/168, K’UH-yo-ki-b’i-AJAW, k’uh(ul) Yokib’ ‘ajaw, „священний 

Йокібський владар” (правитель П‟єдрас-Неграс). 

 

5.3.4. Дієслова 

 

Дієслова є частинами мови, які описують дії чи стан, що розгортаються у часі, тобто, є процесом. 

Базовим критерієм, згідно з яким дієслова мови ієрогліфічної писемності майя набувають ті або інші 

лексико-граматичні характеристики, є відношення відповідного процесу до діючої особи (агента) та інших 

осіб, речей або явищ. 

Якщо учасником процесу, що його описує дієслово, є лише діюча особа, і він не поширюється на 

інших осіб, речі або явища, це дієслово належить до категорії неперехідних (інтранзитивних). Основною 

граматичною характеристикою неперехідних дієслів є те, що в утворенні їхніх словоформ не беруть участь 

ергативні (присвійні) префіксо-займенники. Словоформи інтранзитивних дієслів утворюються виключно за 

допомогою абсолютивних суфіксальних займенників: 

 

, T740:188.23, hu-le-na, hule’n, „я приходив”, , T740:24, hu-li, huli’-ø, „він приходив”. 

 

Отже, словоформа інтранзитивного дієслова зазначає тотожність діючої особи розповідачеві, чи 

слухачеві, чи третій особі, яка є єдиним учасником певного процесу: huli’, „він, не я і не ти, є тим, хто у 

незавершеному процесі приходу”. 

 

Якщо до процесу, який описує дієслово, крім діючої особи залучено інших осіб, речі або явища, це 

дієслово є перехідним (транзитивним). Основною граматичною характеристикою перехідних дієслів у мові 

ієрогліфічної писемності майя є те, що їхні словоформи утворюються за допомогою як абсолютивних, так і 

ергативних (присвійних) заменників: 

 

, T116.533:670:130, ni-CH’AM-wa, nich’amaaw-ø, „я взяв його”,  

, T204.533:670:130, u-CH’AM-wa, ‘uch’amaaw-ø, „він узяв його” . 

 

Інакше кажучи, словоформа транзитивного дієслова зазначає, що процес, який воно описує, є 

притаманним діючій особі: ‘uch’amaaw, „він такий, кому притаманний процес взяття того, що не є мною або 

тобою”.  

 

При цьому, в одних випадках ті ж самі корені можуть набувати ергативні займенники, а в інших – ні. 

Беручи до уваги, що в півострівних та західноч‟оланських мовах форми пасиву транзитивних дієслів так саме 

не мають ергативних займенників, це явище можна розглядати як систему станів, характерну для багатьох 

мов, у тому числі для української. Але, оскільки багатьма дослідниками на підставі матеріалів 

східноч‟оланських мов припускається, що у відповідних дієслів відбувається також зміна кореня, відповідні 

форми розглядаються не як особливі форми перехідних дієслів, а як похідні від них нові інтранзитивні 

дієслова (derived intransitives, 52:166-167, 172-173, 43:133-135). 
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5.3.4.1. Неперехідні (інтранзитивні) дієслова 

 

В ієрогліфічних текстах майя виявляються наступні види інтранзитивних дієслів: 

 

а) загальні; 

б) нерегулярні дієслова руху; 

в) починальні (інхоативні); 

г) позиційні; 

ґ) інкорпоративні. 

 

Загальні інтранзитивні дієслова позначають процеси (стани) загального характеру. У формі 

недоконаного виду вони мають суфікс -i: 

 

, T205.59, u-ti, ‘u[h]ti’, „відбувалося”; , T103.82, ta-li, tali’, „йшов”; 

, T207:671, OCH-chi, ‘ochi’, “входив”; , T736.173, CHAM-mi, chami’, „помирав”. 

 

 

Нерегулярні дієслова у формі недоконаного виду мають суфікс -Vn: 

 

, T585a:1048.23, b’i-xi-na, b’ixiin, „йде”; 

 

, T145.574:23, che-he-na, chehen, „був сказаний”; 

 

 , T238.667:23. a-A[h]N-na, ‘a[h]nan, „рухається”. 

 

Починальні (інхоативні) інтранзитивні дієслова позначають процеси, що тільки-но розпочалися, вони 

відповідають українським синтетичним формам „став робити щось”, „почав робити щось”. Ці дєіслова 

утворюються від іменників за допомогою суфікса -aan: 

 

, T229.168:516:116, a-AJAW-ni, ‘ajawaan, „став владарювати”. 

 

Окремою групою інтранзитивних дієслів (аналогічна відома в мові майя Юкатану) є позиційні 

дієслова. Вікторія Бріккер, описуючи їхні особливості, вказує, що вони „зазначають фізичні стани або 

становища, такі як стояння, сидіння, знаходження навколішки, у висячому становищі, лежачи, притулившись, 

нахилившись, схилившись, які можуть набувати людські істоти, тварини та неживі речі” (53:26). 

Особливістю позиційних дієслів є те, що вони можуть мати два різні типи формотворчих суфіксів, -laj та -

waan : 
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, T644[19]:178.181, CHUM-mu-la-ja, chumlaj, та , T644b:130.116, CHUM-wa-ni, 

chumwaan, „сідав”.  

 

На думку З.Грабі та М.Чайльда суфікс -laj є первинно притаманним мові ієрогліфічної писемності, а 

вживання суфікса -waan є наслідком впливу чонтальських мов (45: 19-21).  

В ієрогліфічних текстах зустрічаються сполучення коренів інтранзитивних дієслів з іменниками, які 

поводять себе як окремі дієслова, набуваючи суфікси, характерні для "звичайних" дієслівних основ. Можна 

припустити, що це особливий вид дієслів, які можна позначити як інкорпоративні дієслова: 

 

, T78var:1029, OCH-b’i, 'ochb’i(j), "вирушив у путь" (помер). 

 

А.Лакадена відносить до інтранзитивних дієслів також відіменникові похідні, що утворюються за 

допомогою суфікса -aj, і зазначають, що підмет має риси обєкта, вираженого іменниковим коренем [52:177-

179]: 

 

, T244:628a.181 531.181:1040, NAA[h]B’-AJ CH’ICH’ WITS-AJ JOOL, naa[j]b’aj 

ch’ich’ witsaj jool, "стала озерами кров, стали пагорбами черепи" (тобто „пролито озера крові, нагромаджено 

пагорби черепів”). До тієї ж групи дієслів належать, імовірно, також, `ak`ataj „він танцює” та pitsaj, „він грає 

в  мяч”. 

 

 

5.3.4.2. Перехідні (транзитивні) дієслова 

 

Аналіз ієрогліфічних текстів дозволяє виділити в них дві великі лексико-граматичні групи 

транзитивних дієслів, які можна умовно позначити як первинні та вторинні. 

Первинні транзитивні дієслова мають корінь типу CVC з неаспірованою голосною та позначають дію, 

спрямовану на іншу особу, річ або явище. В активному стані вони набувають ергативний займенник і суфікс -

Vw: 

 

, T1.68:602:130 528:116, u-ts'a-pa-wa TUUN-ni, 'uts'apaw tuun, "він установив камінь"; 

 

 , T232.710:130.93:136, u-CHOK-wa-ch'a-ji, 'uchoko'w ch'aj, "він розкидав куріння"; 

 

, T1002b:25.130 103:556.1040:173, u-na-ka-wa ta-b’a-JOL-mi, 'unakaw 

Tab’ Joloom, "він атакував Таб Холоома"; 
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, T13.714:130 1030a, u-TSAK-wa K'AWIIL, 'utsakaw K'awiil, "він здійснив 

заклинання К'авііля"; 

 

, T1.218:130 XVIII.28:548:142var, u-TSUTS-wa WAXAKLAJUUN-WINAL-HAAB’-

OOB’, 'utsutsu'w waxaklaju’n winal haab’oob’, "він закінчив вісімнадцять двадцятиріч". 

 

Вторинні транзитивні дієслова складаються з декількох підгруп: 

 

а) формально-неправильні дієслова, чий корінь має вигляд VC, CV, VCV чи CV[h]C. В активному 

стані недоконаного виду ці дієслова набувають ергативний займенник і суфікс -aaj:  

 

, T18.618:88, yi-ILA-ji, yilaaj, "він бачив"; 

, T126.25:565:136, ya-ka-ta-ji, yakataaj, "він залишав"; 

, T18[565]:88, yi-ta-ji, yitaaj, "він супроводжував". 

 

Втім, серед цієї групи дієслів установлено виключення, дієслово 'ak-, "вручати, жертвувати", має 

форми, притаманні первинним транзитивним дієсловам: 

 

, T126.669:130, ya-k'a-wa, yak'aw, "він пожертвував"; 

 

б) прикладні (аплікативні) дієслова, утворені від іменників, що позначають зміст або мету описаного 

ними процесу. Наприклад, слово ts'i[h]b’ є іменником, що означає "малюнок", "напис". Разом із тим, від 

нього утворюється транзитивне дієслово ts'i[h]b’-, "писати, малювати щось". В активному стані такі дієслова 

набувають ергативний займенник і суфікс -a’: 

 

, T1.565a:556, , T1000var.248.556, u-ts’i-b’a, 'uts'ib’a', "він 

писав". 

 

В Чічен-Іца відома форма відіменникового аплікативного дієслова, утвореного за допомогою суфікса 

-ku'n, характерного для юкатекської: 
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, T232.710:24.528:23, u-pa-li-ku-na, 'upaalku'n, "він оновлював". 

 

Однак, у текстах міст Південної смуги така форма не зустрічається і є, імовірно, специфічно 

юкатанським явищем.  

 

в) Д.Стюарт припускає існування групи починально-прикладних (інхоативно-аплікативних) дієслів, 

що описують початок процесу, зміст чи мета якого виражена іменником, від якого утворено дієслово 

(43:135). Приклади інхоативно-аплікативних дієслів в активному стані в текстах не виявлено, у формі 

пасивного стану (пасивній формі) вони набувають суфікс -w-aj; 

 

г) імовірно до вторинних транзитивних дієслів належать деякі дієслова, що позначають зміну 

становища (тому їх можна позначити як перетворювально-прикладні, трансформативно-аплікативні) і мають 

у пасивному стані (пасивній формі) суфікс -yaj: 

 

, T573a:126.181, TS'AK-ya-ja, ts'akyaj, "бути впорядкованим/зібраним разом" 

 

М.Зендер висловив точку зору, що це форми доконаного стану починальних неперехідних дієслів 

(54), але суфікс -aj в цілому непритаманний для системи інтранзитиву. 

Відтворити активну форму зазначених дієслів не виявляється можливим; 

 

ґ) спричиняльні (каузативні) дієслова, що описують дію, яка спричиняє, викликає іншу дію чи процес. 

У мові ієрогліфічної писемності вони утворюються від дієслівних коренів за допомогою суфікса -b’u(uj), крім 

випадків їхнього утворення від позиційних дієслів : 

   

, T1:602 738a:21.750, u-pa-ka-b’u, ‘upakb’u’, „він кладе його долилиць”, від pak-, 

„долилиць”; 

 

, T3.573a:21:136:126, u-TS'AK-b’u-ji, 'uts'akb’uuj, "він став слідувати за порядком за кимось, 

успадкував", від ts'ak-, "слідування за порядком"; 

 

, T1.79:103:21:136, u-PAT-ta-b’u-ji, 'upatb’uuj, "він утворював", від pat-, "набувати форму". 

 

Від коренів позиційних дієслів каузативні дієслова утворюються шляхом заміни словотворчого 

суфікса позиційного дієслова суфіксом -b’un (така модель словотворення відома в ч'ольті): 

 

T1.573a:21.592, u-TS’AK-b’u-nu, ‘uts’akb’un, "він успадкував. 
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Інша група каузативних дієслів утворювалася за допомогою відомого у східноч'оланських та 

півострівних мовах суфікса -es (відомий поодинокий приклад з Тортугеро): 

 

, T114.229:617:69:520, xa-a-je-se, xa'ajes, "буде пробуджено". 

 

 

5.3.4.3. Питання про стан дієслів 

 

У багатьох мовах, у тому числі мовах родини майя (ч‟оль, юкатекська), транзитивним дієсловам 

властива категорія стану. Вона виражає відносини між діючою особою, дією та об‟єктом дії. 

Однак, як зазначено вище (розділ 5.3.4), стосовно мови ієрогліфічної писемності, як і стосовно 

споріднених з нею східноч‟оланських мов, ряд дослідників дотримується погляду, що в них категорія стану 

як така відсутня, натомість існує декілька лексико-граматичних груп дієслів, похідних від транзитивних. У 

будь-якому випадку поняття „форми стану дієслів” чи „форми похідних дієслів” описують одні й ті ж саме 

мовні явища. 

Крім власно транзитивних дієслів (форм активного стану), описаних у попередньому розділі, у 

текстах установлюються ще принаймні три групи похідних від транзитивних дієслів (або станів дієслів): 

пасивні (пасив), медіопасивні (медіопасив) та антипасивні (антипасив). Припускається також існування 

зворотних дієслів (зворотного стану) (55), однак конкретні приклади таких дієслів можуть бути розглянуті як 

пасивні форми з іменниковими підметами, вираженими іменником b’aah, „тіло, голова”. 

 

5.3.4.4. Пасивні форми дієслів (пасивні дієслова) 

 

Пасивні форми (чи дієслова) описують процес, в якому діюча особа є об‟єктом дії з боку іншої особи, 

речі або явища. 

Від різних груп транзитивних дієслів пасивні форми (дієслова) утворюються різним чином. 

 

Від первинних транзитивних дієслів форми пасиву утворюються шляхом утрати ергативного 

займенника і заміни суфікса -Vw суфіксом -aj. При цьому, на думку А.Лакадени, голосна кореня стає 

аспірованою (хоч у писемності це не фіксується), і саме це є граматичною ознакою пасиву, у той час як 

суфікс -aj вказує на те, що це дієслово є похідним від транзитивного: 

 

, T590a:25:1025a, cho-ko-AJ, cho[h]kaj, "є розкиданим те-то"; 

, T601[528].181, chu-ku-AJ, chu[h]kaj, "є схопленим такий-то"; 

, T559:699.181, tsu-tsa-AJ, tsu[h]tsaj, "є закінченим те-то"; 

, T68:602.180, ts'a-pa-AJ, ts'a[h]paj, "є встановленим те-то". 

 

У формально-неправильних дієслів форми пасиву утворюються шляхом утрати ергативного 

займенника, при цьому суфікс -aaj зберігається: 
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, T74.743  819.229:88, ma-a IL-a-ji, ma'ilaaj, "не видно такого-то". 

 

В аплікативних, інхоативно-аплікативних та трансформативно-аплікативних дієслів форми пасиву 

утворюються шляхом утрати ергативного займенника і набуття відповідно суфіксів -naj, -waj чи -yaj: 

 

, T563a.1029 1002b.181, ts'i-b’i-na-ja, ts'i[h]b’naj, є 

написаним/намальованим; 

, T570:23.181, B’AAK-na-ja, b’aaknaj, "є переможеним"; 

, T1045:130.181, B’AAK-wa-ja, b’aakwaj, "став переможеним"; 

, T4.130:1025, NAH-wa-ja, na[h]waj, "став прикрашеним/приведеним"; 

, T740:126.181, SI[h]Y-ya-ja, si[h]yaj, "є народженим".  

 

Утворення форм пасиву каузативних дієслів неясне. 

 

5.3.4.5. Медіопасивні форми дієслів (медіопасивні дієслова) 

 

В медіопасивній формі діюча особа не згадується або лише припускається, внаслідок цього об‟єкт дії 

стає її суб‟єктом. Найближчою українською аналогією медіопасиву є безособова форма дієслова. 

Морфологічними ознаками медіопасиву є відсутність ергативних займенників і суфікс -VVy: 

 

, T683:68var.18, ja-ts'a-yi, jats'aay, "побито"; 

, T607.582:18, jo-mo-yi, jomooy, „зруйновано”; 

, T45.21.750:18, ju-b’u-yi, jub’uuy, „повалено”; 

, T266.568:18, pu-lu-yi, puluuy, "спалено"; 
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, T1004:103.18, sa-ta-yi, sataay, "знищено"; 

, T45.1014[18], T’AB’-yi, t’ab’aay, „явлено”; 

, T218:18, TSUTS-yi, tsutsuuy, "закінчено". 

 

 

5.3.4.6. Антипасивні форми дієслів (антипасивні дієслова) 

 

За аналогією зі східноч'оланськими мовами ряд дослідників (А.Лакадена, М.Зендер) припускають 

існування в мові ієрогліфічної писемності майя антипасивних дієслів (антипасивних форм). Автор 

"Граматики мови ч'орті" Віталіно Перес Мартінес наступним чином описує антипасивні форми у сучасній 

ч'орті: "Ми можемо казати про неперехідне дієслово, похідне від перехідного, що має, як правило, 

формотворчі суфікси. Серед його функцій – не згадувати об‟єкт дії, підкреслювати агента та інкорпорувати 

об‟єкт дії у дієслово" (56:72). Антипасивна форма у протилежність пасиву згадує лише діючу особу і не 

згадує об‟єкт дії як аргумент дієслова. Вона описує дію як стан, в якому знаходиться діюча особа, тому має 

ознаки інтранзитивного дієслова. Найбільш близькими українськими відповідниками формам антипасиву є 

описові вирази: "той, хто робить те-то, є". 

Припускається існування в мові ієрогліфічної писемності трьох видів антипасиву: абсолютивного, 

інкорпоруючого та сфокусованого (зосередженого на агенті). 

В формах абсолютивного антипасиву об‟єкт дії лише припускається як залучений до процесу, що його 

описує дієслово. 

 

В інкорпоруючому антипасиві об‟єкт дії розглядається як елемент, частина самої дії.  

Форми абсолютивного та інкорпоруючого антипасиву утворюються шляхом втрати ергативного 

займенника та набуття суфікса -V(V)w (можливо -V(V)wі ): 

 

, T23.669:130 1002.574/168, na-k’a-wa IX-TS’AK-AJAW, nak’aw Ix Ts’ak Ajaw, „Іш 

Ц‟ак Ахав є тією, яка наблизилася”; 

 

, T45:216:130.1030a:184:74, ju-su-wa-K’AWIIL-K’INICH, jusuuw K’awiil K’inich, „К‟авііль 

К‟ініч є тим, хто спустився (в могилу)”. 

Варто зазначити, що в обох наведених прикладах дієслова nak’, „наближатися‟, та jus, „спускатися‟, є 

транзитивними, тобто, „наближатися до чогось‟ і „спускатися у щось‟. 

 

, T713.117/528, K'AL-wi-TUUN, k'alaaw[i] tuun, "він був тим, хто зробив прийняття/створення 

каменя (стели)". 
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, T670[1030e]:117.74:184:751:142, CH'AM-wi-K'AWIIL-K'INICH-B’A[h]LAM-ma, 

ch'amaaw[i] K'awiil K'inich B’a[h]lam, "К‟ініч Балам був тим, хто здійснив взяття К'авііля";  

, T669:74.130 116/646:87, k'a-ma-wa ni-NICH-TE', k'amaw nichte', 

"такий-то є тим, хто здіснює отримання квітки плюмерії" (тобто, одружується); 

 

, T74:669.130 506:136.181, ma-k'a-wa WAJ-ji-AJ, mak'aw waajaj, "він є тим, 

хто займається поїданням хлібин". 

 

Сфокусований, чи „зосереджений на агенті антипасив” (Agent Focusing Antipassive) М.Зендер описує 

наступним чином: „У цій формі антипасиву агент так сильно підкреслений, що об‟єкт дії перестає бути 

аргументом дієслова. Це може досягатися синтаксично, шляхом зміни порядку слів з „дієслово-об‟єкт-

суб‟єкт‟ на „суб‟єкт-дієслово-об‟єкт‟, морфологічно (додаванням спеціальних суфіксів) чи обома шляхами” 

(54). Прикладами цієї доволі рідкісної граматичної форми, утвореної синтаксично, імовірно є записи на "Вазі 

з кролем" (№1398 з каталогу Дж.Керра) та на стор.61 Дрезденського рукопису: 

 

 , T79:565 23.750:116.126, hi-na PAT-ta-b’u-ni-ya, hiin 

patb’uniiy, "це я той, хто займався створенням" 

 

, T1026 145:188 145:612 130.21.116:62, IX che-le wa-b’u-ni-yu, 'Ix 

Chel wab’uni'y, "Іш Чель є тією, яка підняла/зупинила". 

 

5.3.4.7. Категорія виду  

 

Категорія дієслівного виду характеризує процес з точки зору того, як цей процес розвивається у часі 

незалежно від моменту речі. 

Для східнослов'янських мов, зокрема, української, характерно протиставлення доконаного та 

недоконаного виду дієслів. Основною ознакою, за якою відбувається це протиставлення, є наявність або 

відсутність у дієслова значення обмеження процесу в часі. Дієслова недоконаного виду не зазначають, чи є 

процес завершеним, чи він триває, у той час як слова доконаного виду вказують на завершеність процесу. 

В мовах майя категорія виду вказує не лише на завершеність процесу, а й на те, чи мав цей процес 

початок. Відповідно розрізняються не два, а три види дієслова: 

недоконаний (інкомплетив) – процес розпочався, але невідомо, чи закінчився, 

доконаний (комплетив) – процес розпочався і завершився; 

третій вид можна умовно назвати майбутнім, хоча, за граматичними ознаками, це не час, а саме вид 

дієслова (у випадку мови майя Юкатану Н.Мак-Коун та у випадку ч'ольті Т.Кауфман і В.Норман визначають 

цей вид дієслова як "умовний", "Subjunctive")– процес не розпочинався. 

 

Утворення видових форм інтранзитивних дієслів  
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Форми недоконаного виду інтранзитивних дієслів співпадають з основою (див. розділ ). 

Форми доконаного виду інтранзитивних дієслів усіх видів утворюються шляхом набуття основою 

суфіксу -iiy, при цьому кінцева голосна основи чи голосна суфікса основи опускається. 

Форми майбутнього виду інтранзитивних дієслів (засвідчені в текстах лише для простих 

інтранзитивних дієслів) утворюються шляхом набуття основою суфіксу -o'm, при цьому кінцева голосна 

основи опускається. 

 

 

 

 

 

 

Недоконаний вид Доконаний вид  Майбутній вид 

        
T205:59,   T205:59.126,            T3.44:563a:142, 

u-ti, 'u[h]ti',          u-ti-ya, 'u[h]tiiy,   u-to-ma, 'uto'm, 

"ставалося, стається"        "сталося"                                   "станеться" ; 

 

     
T740:24,   T740:24.126,   

hu-li, huli',              hu-li-ya, huliiy, 

"приходив, приходить"        "прийшов"; 

 

   , 

T736[173]   T736.126, 

CHAM, chami',   CHAM-ya, chamiiy, 

"вмирав, вмирає"                      "вмер"; 

 

    
T585a[BIX]:23,                    T585a[BIX]:116:126, 

b’i-B’IX-na, b’ixiin,  b’i-B’IX-ni-ya, b’ixniiy, 

"йшов, йде"                               "пройшов" 

 

      
T229.758var:130:116:126,  

a-AJAW-wa-ni-ya, ‘ajawniiy,  

„почав владарювати” 
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T644:178.181,   T644:178.88:126, 

CHUM-la-ja, chumlaj,  CHUM-la-ji-ya, chumlajiiy, 

"сідав, сідає"   "сів, посів" 

 

     
T644:178.181,   T644:178.88:126, 

CHUM-wa-ni, chumwaan, CHUM-wa-ni-ya, chumwaaniiy, 

"сідав, сідає"   "сів, посів" 

 

    
TT78var:585a.181,  T207:585a:136.88:126, 

OCH-b’i-ja, 'ochb’iij,  OCH-b’i-ji-ji-ya, 'ochb’ijiiy, 

"вирушав у путь"  "вирушив у путь." 

 

Утворення видових форм транзитивних дієслів та їхніх похідних  

 

Для первинних транзитивних дієслів в активному стані у текстах розрізняються форми з суфіксом -

Vw та безсуфіксальні. Перші широко репрезентовані в текстах Класичної доби (див. розділ 5.3.4.2), другі 

відомі з Дрезденського рукопису, наприклад: 

 

, T1.91:19 1.671:671, u-tu-mu u-chi-chi, 'utum 'uchich, "він обмірковує 

своє провіщання"; 

 

, T1.74:669 506:130:136, u-ma-k'a WAJ-wa-ji, 'umak' waaj, "він їсть хліб". 

  

Порівняння записів, які описують певні ритуали зі стелами, що здійснювалися наприкінці певних 

періодів часу, дозволяє припустити, що безсуфіксальні форми є інкомплетивом первинних транзитивних 

дієслів, а форми на -Vw – комплетивом: 

 

Недоконаний вид (?) Доконаний вид (?) 

       
  T204.713/528.116    T204.713:130/528.116, 

  u-K'AL-TUUN-ni, 'uk'al tuun,  u-K'AL-wa-TUUN-ni, 'uk'alaw tuun, 

  "він приймав/створював камінь"  "він прийняв/створив камінь". 
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Щоправда, вираз 'uk'al tuun можна розглядати також як інкорпоративний герундій у присвійній формі 

(див., наприклад, 43:140). Але, таке тлумачення практично виключається для записів із Дрезденського 

рукопису, де після без суфіксальних форм з ергативним займенником йдуть два іменники, з яких перший за 

смислом – об‟єкт дії, а друге – суб‟єкт дії, тобто, класична конструкція транзитивного дієслова з прямим 

доповненням, тим більше, що в одному з випадків пряме доповнення наведено у присвійній формі, що 

неможливо для інкорпоративного герундія. 

 

Форми доконаного виду формально-неправильних та каузативних дієслів в активному стані 

утворюються шляхом набуття формою недоконаного виду суфікса -iiy: 

 

Недоконаний вид  Доконаний вид  

 

      
   T18.24:743:88,    T18:83:743:136[126], 

   yi-li-a-ji, yilaaj,    yi-li-a-ji-ya, yilaajiiy, 

   "він дивився/дивиться"  "він подивився"; 

 

          
        T1.944[506].88:126, 

        u-WE'-ji-ya, 'uwe'jiiy, 

        "він з‟їв";  

 

    
T232.573a:21:88,    T229.573a:21:136[126], 

u-TS'AK-b’u-ji, 'uts'akb’uuj,   a-TS'AK-b’u-ji-ya, 'ats'akb’uujiiy, 

"він успадкував  " "ти успадкував". 

 

У первинних транзитивних дієслів у пасивному стані (пасивних дієслів) форми комплетиву 

утворюються шляхом набуття формою інкомплетиву суфіксу -iiy, при цьому голосна формотворчого суфікса 

пасиву опускається.  

Форми майбутнього виду цих дієслів утворюються шляхом набуття формою інкомплетиву суфіксу -

o'm, при цьому голосна формотворчого суфіксу пасиву також опускається: 

 

 

Недоконаний вид Доконаний вид  Майбутній вид 

 

        
T218:699.181,      T218:88:126,   T218:607:142, 

TSUTS-tsa-ja,                TSUTS-ji-ya, tsu[h]tsjiiy, TSUTS-jo-ma, tsu[h]tsjo'm, 

tsu[h]tsaj, 

"закінчений"      "був закінчений"  "буде закінчений"; 
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T601[528]:25.181  T601[528]:88.126 

CHUK-ka-AJ, chu[h]kaj, CHUK-ji-ya, chu[h]kjiiy, 

 "захоплений"   "був захоплений". 

 

Форми доконаного стану пасиву формально-неправильних, аплікативних, інхоативно-аплікативних та 

каузативних дієслів неясні. 

Форми доконаного стану пасиву трансформативно-аплікативних дієслів утворюються від форми 

недоконаного стану шляхом заміни суфікса -yaj суфіксом -jiiy: 

 

    
T740:126.181   T740:181:136[126] 

SI[h]Y-ya-ja, si[h]yaj,  SI[h]Y-ja-ji-ya, si[h]yajiiy, 

"народжений"   "був народжений". 

 

Форми комплетиву медіопасивних дієслів утворюються шляхом набуття формою інкомплетиву 

суфікса -iiy: 

 

Недоконаний вид  Доконаний вид  

 

 

      
   T2var:325[18]    T2var:325:526:18:126, 

   JUB’?-yi, jub’uu(?)y,   JUB’?-yi-ya, jub’uu(?)yiiy, 

   "повалено/переможено",  "було повалено/переможено". 

 

 Видові форми антипасиву не до кінця ясні, але використання для запису формотворчого суфіксу 

абсолютивного та інкорпоративного антипасиву двох відмінних силабограм: -wa та -wi, – може бути засобом 

передачі відмінностей у формах комплетиву та інкомплетиву. При цьому показником комплетиву антипасиву 

може бути суфікс -wі або -wiiy: 

 

, T714.117:126 XVIII.13.757:764.106 221:544:116.1030l, TSAK-wi-ya 

WAXAKLAJUUN-u-B’AAH-KAN OCH-K’IN-KALOOM-TE’, tsakwiiy Waxaklajuun ‘Ub’aah Kan ochk’in kaloomte, 

„західний калоомте був тим, хто здіснив заклинання Вісімнадцятиголового Змія”. 

 

 

5.3.4.8. Категорія часу  

 

На відміну від категорії виду, яка не співвідноситься з моментом проголошення відповідного речення 

(моментом мовлення), категорія часу виражає те, як відноситься у часі процес, описаний дієсловом, до 

моменту мовлення: чи він передує йому, чи відбувається одночасно, чи настає після цього моменту. 
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У мовах майя, зокрема, в юкатекській та у східноч'оланських, форми часу утворюються у 

синтетичний спосіб, за допомогою службових слів (темпоральних часток). 

Аналіз текстів дозволяє припустити наявність синтетичних форм часу і у мові ієрогліфічної 

писемності. 

 

Зокрема, показником минулого часу можливо є частка ch’і’, що в деяких випадках передує формам 

комплетиву інтранзитивних дієслів: 

 

, T77:516c:59:126, ch’i-u-ti-ya, ch’i’utiiy, „вже(?) пройшов”. 

 

Форма сучасного прогресивного пасивних дієслів утворюється за допомогою темпоральної частки 

'iyuwal (при цьому, дієслово набуває невідомого значення суфікс -xa): 

. 

, T679:62.130:178 502:25.25.114, i-yu-wa-la ma-ka-xa, ‘iyuwal maka(j)x, „зараз було закрито”. 

 

Форми сучасного прогресивного активних транзитивних дієслів імовірно утворює темпоральна частка 

wa- (ч'орті war):  

 

, T130.126:669:130 59.679:25:135 679:516c:59. VIII:500[533], wa-ya-

k’a-wa ti-i-ka-tsi i-u-ti WAXAK-AJAW, wa’ yakaw ti’ikaats ‘iu[h]ti’ waxak ‘Ajaw, „зараз він приносить їх як 

данину, коли настає день 8 Ахав”.  

 

Форма майбутнього, можливо, утворюється за допомогою темпоральної частки xa, "ще, знов" (ч‟ольті 

xa, „mas‟, 43:131): 

 

, T114.585a[BIX]:23, xa-B’IX-IL, xa' b’ixil, "ще піде" 

, T114.62:1070:136, xa-yu-UCH’-ji, xa’ yuch’i’, „ще вип‟є це”. 

 

Щоправда, частка xa може відповідати відомомому в ч‟орті та цоціль значенню xa –"вже", отже, 

утворювати форми минулого. 

 

 

5.3.4.9. Наказовий спосіб  

 

Категорія способу дії виражає відношення дії до дісності, що встановлюється особою, яка каже. 

Дані колоніальних мов родини майя свідчать про наявність у них досить багатої системи дієслівних 

способів. Так, у сучасному ч‟орті існують, крім дійсного, простий побажальний (оптатив, розповідач має 

намір вчинити щось), стверджувальний (афірматив, розповідач стверджує намір вчинити щось), умовно-

побажальний (кондиціональний оптатив, розповідач вчинив би щось, але з певних причин не робить цього), 
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уявний (імагінатив, розповідач уявляє собі певний процес, але не певний у його реальності), прямий 

наказовий (директивний імператив, розповідач щось наказує співрозмовнику або прохає його про щось), 

непрямий наказовий (індирективний імператив, розповідач прохає співрозмовника чи наказує йому передати 

наказ або прохання третій особі), застережний наказовий (ексгортативний імператив, розповідач застерігає 

співрозмовника від певної дії), сумнівний (дубітатив, розповідач має сумнів у тому, що каже), питальний 

(інтеррогатив, розповідач питає співрозмовника про щось). Кожен із них має власні граматичні ознаки (див. 

56:56-60).  

В ієрогліфічних текстах на цей час виявлено записи форм двох дієслівних способів: дійсного та 

наказового. 

Унікальні записи дієслів у формі наказового способу вміщено у напису на знаменитій "Вазі з кролем" 

(№1398 каталогу Дж. Керра). Їхній аналіз виявляє модель утворення наказового способу дієслів, що має 

пряму аналогію в ч'орті. Ця модель передбачає, зокрема, утворення наказового способу транзитивних дієслів 

залежно від виду дієслова та характеру об‟єкта дії. Так, наказовий спосіб транзитивних дієслів з коренем типу 

CVC, що має об‟єктом третю особу в однини, утворюється шляхом утрати ергативного займенника та 

набуття суфікса -V', де -V повторює голосну кореня; наказовий спосіб деяких транзитивних та 

інтранзитивних дієслів, що має об‟єктом самого себе, або співрозмовника, або декілька осіб, утворюється 

шляхом утрати ергативного займенника та набуття суфікса -ik (57:46-47). Саме такі форми вжито в 

ієрогліфічному тексті: 

 

, T266.568 229.1040, pu-lu a-JOL, pulu' 'ajol, "схили свою голову" (варіант 

перекладу „підпали своє волосся”); 

, T679:24.102 565a Head 116.950, i-li-ki ta … ni-MAM, 'ilik ta 

… nimam, "подивись на …, мій онуче" (щоправда, Д.Беляєв та А.Давлетшин вважають, що в останньому 

випадку вжито не імператив, а оптатив: „подивився б на ... мій онук”). 

 

Хоча в останньому випадку читання третього ієрогліфа неясне, вжиття форми імператива на -ik 

вказує, що це слово в якійсь спосіб зазначає того, хто каже.  

 

Поряд із цим, на вазі №1196 з каталогу Дж. Керра зустрічається форма наказового способу з суфіксом 

-on, що вживається з діючою особою першої особи множини: 

 

, T758a:110.23 102.102:585a, ch’o-ko-na ta-ta-b’i, ch’oko’n tat b’i(h), 

„вилучимо хибний рядок”. 

 

5.3.4.6. Герундій  

 

В ієрогліфічних текстах зустрічаються дієслівні корені з граматичними ознаками іменників. Такі 

слова прийнято визначати як віддієслівні імена, або герундії. 

Відомі в мові ієрогліфічної писемності герундії можна поділити на два класи. По-перше, це  

безпрефіксальні та безсуфіксальні дієслівні корені, що супроводжуються в реченні прийменниками: 

 

, T59.743[515a]:103, ti-a-AK’-ta, ti’ak’ta(j), „танцюючи”, 
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, T59.207:663, ti-OCH-CH’E’N, ti’och ch’e’n, “увійшовши до поселення”. 

 

По-друге, це сполучення дієслівних коренів з іменниками, що не мають дієслівних суфіксів, але 

можуть набувати присвійні (ергативні) займенники, а можуть виступати без них, тобто, мають абсолютні та 

присвійні форми: 

 

, T644b.528:116, CHUM-mu-TUUN-ni, chumtuun, „встановлення каменя”; 

, T13:644b:1030p.116, u-CHUM-TUUN, ‘uchumtuun, „його встановлення каменя”; 

 

 

5.3.4.7. Дієприкметники  

 

Як дієприкметники (віддієслівні прикметники) М.Зендер розглядає наявні в текстах форми, утворені 

від коренів дієслів за допомогою суфікса –Vl (54): 

 

, T644[19.750]:24.126, CHUM-mu-li-ya, chumuliiy, „від того, як була посадженою (на трон)”. 

 

Проте, в деяких випадках віддієслівні словоформи на -Vl мають присвійні займенники, отже, 

імовірніше є іменниками (герундіями), аніж дієприкметниками: 

 

, T1.574a:21.750:24, u-TS’AK-b’u-li, ‘uts’akb’uul, „покоління/ спадкоємство (букв. 

„слідування за порядком”) такого-то”. 

Слід, утім зазначити, що віддієслівні імена в мові ієрогліфічної писемності майя зберігають деякі риси 

дієслів, зокрема, показники виду. Так, поза сумнівом, показником доконаного виду є суфікс -iiy у наведеному 

вище запису chumuliiy. 

 

 

5.3.5. Числівники 

 

Числівники є частиною мови, що виражає кількість або порядок при рахунку. 

У мові ієрогліфічної писемності майя можна виділити три класи числівників: кількісні, збірні та 

порядкові. 

 

Кількісні числівники позначають кількість осіб, предметів або явищ. Оскільки, як правило, вони 

записуються особливими знаками, цифрами (див. розділ 4.1.1), їхні форми у мові Класичної доби 

реконструюються на основі матеріалів сучасних мов ч‟оль і ч‟орті. Цікаво, що, хоча цифровий код 

однозначно вказує на застосування доколумбовими майя двадцятичної системи числення (у календарному 

рахунку – квазідвадцятичної), у мові особливі назви мають числівники від „0” до „11” та „20”, кількісні 
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числівники від „12” до „19” утворюються шляхом сполучення числівника „10” та числівника, що позначає 

різницю між відповідною величиною та 10. 

 

Реконструйовані кількісні числівники від „0” до „20” наступні: 

 
Цифра Читання Переклад Цифра Читання  Переклад 

 

mih „нуль” 

 

b’u[h]luch „одиннадцять” 

 

juun „один” 

 

cha’laju’n „дванадцять” 

 

cha’ „два” 

 

huxlaju’n „тринадцять” 

 

hux „три” 

 

chanlaju’n „чотирнадцять” 

 

chan „чотири” 

 

ho’laju’n „п‟ятнадцять” 

 

ho’ „п‟ять” 

 

waklaju’n „шістнадцять” 

 

wak „шість” 

 

huklaju’n 

чи wuklaju’n  
„сімнадцять” 

 

huk чи wuk „сім” 

 

waxaklaju’n 

 
„вісімнадцять” 

 

waxak  „вісім” 

 

b’olonlaju’n „дев‟ятнадцять” 

 

b’olon „дев‟ять” 

 

 

winal, winak 

чи k’al 
„двадцять” 

 

laju’n „десять” 

 

У випадку, коли кількісні числівники позначають кількість осіб, речей або явищ у присвійній формі, 

вони вміщуються перед ергативним займенником: 
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 ,IV.T1:644[528], CHAN-u-CHUM-TUUN, chan ‘uchumtuun, „чотири його встановлення 

каменя”. 

 

Збірні числівники виражають певну невизначену кількість осіб, речей чи явищ. У юкатекській та, 

імовірно, у мові ієрогліфічної писемності майя, в якості збірних числівників із значенням „багато” 

функціонують кількісні числівники hux та b’olon: 

 

, III.25:21:534, HUX-ka-b’u-la, hux ka’b’uul, „багато нашої квасолі”. 

 

Поряд із цим, вживалися особливі збірні числівники o’n, „багато” та miho’n, „небагато”: 

 

,280:23 759a, o-na T’UL, o’n t’ul, “багато кролів”; 

 

, T1101 280:23 586.103, MIH o-na pa-ta, miho’n pata(n), “небагато данини”. 

 

В якості збірного числівника зі значенням „багато”, „велика кількість”, вживається також блок 

І.T29:563a, читання якого неясне: 

 

, T12:I:29:683a.556:102, AJ-JUUN-T29:683a-b’a-ki, ‘aj-juun … b’aak, „господар великої 

кількості бранців”. 

 

Порядкові числівники утворюються шляхом набуття кількісними числівниками від „2” і більше 

ергативного займенника третьої особи: 

 

, T3:XIII.28:548:142, u-HUXLAJU’N-WINAL-HAAB’, ‘uhuxlaju’n winalhaab’, “тринадцяте 

двадцятиріччя”, 

 

, T1.X:573b.25:21.83, u-LAJU’N-TS’AK-ka-b’u-li, ‘ulaju’n ts’akb’uul, „десятий спадкоємець”. 

 

Порядковий числівник „1” має особливу форму – NAAH, „перший”: 
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, T4.V:528:116, NAAH-HO’-TUUN-ni, naah ho’ tuun, “перше п‟ятиріччя” (букв. „перші п‟ять 

каменів”); 

, T1.4.713/528.116, u-NAAH-K’AL-TUUN, ‘unaah k’altuun, “його перше отримання/ 

створення каменя”. 

 

Поряд із цим, порядкові числівники у мові ієрогліфічної писемності майя утворювалися за допомогою 

суфікса -tal. Утворені у такий спосіб порядкові числівники вживалися, зокрема, коли слугували означенням 

іменника у присвійній формі: 

 

, T3.III:676:140 191.714.33, u-HUX-TAL-la u-TSAK-K'UH, 'uhuxtal 'utsak k'uh, "третє 

заклинання богів".  

 

Вони могли також уживатись із дієсловами, набуваючи значення відчислівникового прислівника: 

 

, T204.III:565:140 740:126.181, u-HUX-ta-la-SI[h]Y-ya-ja, 'uhuxtal si[h]yaj, "третім 

народжено" чи "утретє народжено". 

 

Особливістю мов майя є наявність особливого класу граматичних показників – класифікаційних 

суфіксів, які набуваються числівниками і зазначають характер об‟єктів, що рахуються. 

 

В ієрогліфічних текстах виявляються наступні класифікаційні суфікси числівників: 

 

-kul – кам‟яних монументів, що встановлювалися на початку 360-денного „року” (відомий у Паленке): 

 

, VII:528[568].528:116, HUK-ku-lu-TUUN-ni, hukul tuun, „сьомий камінь” ; 

 

-nak – речей які притулено, присунуто або на які спираються: 

 

 , T25.23.25 87:741var, ka-na-ka-TE’-e, ka’nak te’, „два стовбури” (титул в Чічен-Іца); 

 

 -pis – років у двадцятиріччі: 

 

, T92.III:258:200:57.528:116, tu-HUX-pi-si-TUUN-ni, tu’ huxpis tuun, „у третьому році”; 
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-te – днів у місяці, окремих предметів: 

 

, III:87:74:626var, HUX-TE’ ma-MAK, huxte’ Mak, „3 числа місяця Мак”; 

, III.87:528:116, HUX-TE’-TUUN-ni, Huxte’ Tuun, „Три Камені” (стародавня назва Калакмуля 

чи його центральної частини); 

 

-tikil – живих осіб: 

 

, IV.T59:102:24 758a:110.559[544], CHAN-ti-ki-li ch’o-ko-TAK, chantikil ch’oktak, 

“чотири юнаки”,  

 

а також:  

 

-bi-xi, BIX -bix  – для рахунку по п‟ять і сім; 

-mu-lu -mul – для рахунку покладених предметів; 

-pa-chi, paach– невідомого значення 

-PET. -pet – для рахунку круглих предметів; 

-pi-ki, -pik – для рахунку по вісім тисяч; 

-tu-ku, -tuk – для рахунку скупчень матеріальних речей; 

-TZ’AK, -tz’ak  – для рахунку впорядкованих предметів; 

-ye, -ye – для рахунку священних предметів (?) (57a:117). 

 
 

5.3.6. Частки 

 

Частки – це слова, що не мають самостійного значення, але надають додаткові значення іншим 

словам, словосполученням та реченням. 

В ієрогліфічних текстах майя репрезентовано, зокрема, заперечну частку ma- та темпоральну 

енклітику -(C)iiy. 

 

Заперечна частка ma’, „не”, сполучається зі словами різних частин мови, передуючи словоформам і 

надаючи їм негативного, заперечного значення: 

 

, T410.3:537:130:136, ma-u-na-wa-ji, ma’unawaaj, „не був принесений/прикрашений”; 

 

, T410.126:669:130, ma-ya-k’a-wa, ma’yak’aw, „не пожертвував”; 
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, ma-xu-pu CHAN-na-ch’a-ja a-wi-chi-NAL, ma’xup chan ch’aj ‘awichnal ‘ajaw, 

„нескінченні небесні воскуріння перед тобою”. 

 

Темпоральна енклітика (C)i, (C)iiy, „у минулому”, „раніше”, „до того, як”, сполучається з іменниками 

та числівниками, що позначають періоди часу, а також з герундіями/дієприкметниками, і зазначає, що 

відповідні періоди часу або описані події відбувались у минулому: 

 

, T1004.743:173.126, sa-a-mi-ya, saamiiy, „вчора” (букв. „ранком раніше”); 

, II.T585a:88, CHA’-b’i-ji, cha’ b’’iji’, „двома (днями) раніше”; 

 VIII.T758:126, WAXAK-ji-ya, wajikjiiy, „вісьмома (днями) раніше”; 

, XV.116:758:126 713b.181:24:126, HO’LAJU’N-ni-ya HUL-li-ya, ho’laju’niiy huliiy, 

„п‟ятнадцять (днів) до того, як прийшов”; 

 

, 

T3.2.683:12 V.XIV:741a:136.126 1086.1031c:126 1086.28:548.126 679.205:59 1003a.500[671] 

1014[1047].95:553b, u-TS’AK-a HO’-CHANLAJU’N-WINIK-ji-ya CHA’-HAAB’-ya CHA’-WINAL-HAAB’-ya i-u-ti 

B’OLON-‘MANICH`’ HO’LAJU’N-IK’-AT, ‘uts’aka’ ho’ chanlaju’njiiy cha’haab’iiy cha’winalhhab’iiy ‘i’u[h]ti’ 

b’olon ‘Manich`’ ho’laju’n ‘Ik’at, „слідування за порядком п‟яти (днів), чотирнадцяти двадцяток у минулому, 

двох років у минулому, двох двадцятиріч у минулому до того, як настає день 9 Манік‟ 15 Во”. 

5.4. Елементи синтаксису 

 

Як у будь-якій мові світу, у мові ієрогліфічної писемності майя багато значень виражається 

синтаксичними засобами: порядком слів у реченні та характером їхніх сполучень.  

 

5.4.1. Типи речень 

 

Найпростішими за структурою є бездієслівні речення, щo просто зазначають певну особу, предмет 

або явище (так звані стативні речення). Якщо вони складаються більше, ніж з одного слова, слова в них 

зв‟язані або як іменник, означений прикметником, або як іменник, означений іншим іменником 

(прикладкою). Так, наприклад, побудовано речення, що називає одного з персонажів на „Панелі 3” з П‟єдрас-

Неграс: 

 

, T759 670[528] 758a[110] 115.103[585a]|168, T’UL chi-ku 

ch’o-ko yo-ki-b’i-AJAW, T’ulchiik ch’ok Yokib’ ‘ajaw, „Т‟ульчіік, „Кріль-Коаті”, – молодший Йокібський 

владар”. 
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Щоправда, в бездієслівних реченнях дієслово у європейському розумінні хоч і не присутнє, проте, 

мається на увазі. Так, зазначене вище речення може бути перекладено також: „Це є Тульчіік – молодший 

Йокібський владар”. 

 

Структура та склад простого речення, в якому наявне дієслово, обумовлюється характером дієслова. 

 

Найпростіше речення з інтранзитивним дієсловом складається з дієслівного присудка та іменникового 

підмета, при цьому, підмет завжди слідує після присудка: 

 

, T736[173].126 1002.1030p:116 25:126.130:738a, CHAM- ya IX-

TUUN-ni ka-ya-wa-ka, chamiiy Ix Tuun Kaywak, „Померла Іш Туун Кайвак, Господарка Жадеїтової Підвіски”, 

де присудок – chamiiy, підмет – Ix Tuun Kaywak. 

 

Окрім підмета та присудка у реченні з інтранзитивним дієсловом можуть бути наявними також 

обставини міста та часу, які, залежно від власного граматичного характеру, впроваджуються прийменниками 

чи є безприйменниковими: 

 

, T207:671.126 90.528:116 668.102, OCH-chi-ya tu-TUUN-ni cha-ki, 

‘ochiiy tu’tuun Chaa[h]k, „Прийшов на свій камінь Чаак”, де Chaa[h]k – підмет, ‘ochiiy – присудок, а tu’tuun – 

обставина місця. 

 

Позиція обставин у реченні є довільною, однак, як правило, дві обставини не йдуть поспіль і 

обставина часу передує обставині місця: 

 

, I:T506.VII:560 713.683:24 90:909 

109.IX.1119 35.522.279/168, JUUN-‘K‟AN’-HUK-UN HUL-li-tu-MUK CHAK-B’OLON-CHAA[h]K K’UH-po-o-

AJAW, juun ‘K‟AN’ huk Un(iw) huli’ tu’muk Chak B’olon Chaak, k’uh(ul) Po(po)o’ ‘ajaw, „У день 1 К‟ан 7 

К‟анк‟ін прийшов у могилу Чак Болон Чаак, священний владар Попо (Тоніна)”, де juun ‘K’AN’ huk Un(iw) – 

обставина часу, виражена так званою „датою Календарного кола”, а tu’muk –обставина місця. 

 

В багатьох випадках обставина місця є окремим підрядним реченням з інтранзитивним дієсловом 

‘u[h]tiiy, „сталося, відбулося”:  

 

, T3.713:12/60 232.35:1016:24 

74.184.764[751]:142 36.793a/168 516c:59:126.747:501 561:23.598:23, u-K’AL-a-HU’N u-K’UH-IL K’INICH-KAN-

B’A[h]LAM K’UH-MAT-AJAW u-ti-ya-LAKAM-HA CHAN-na-CH’EEN-na, ‘uk’ala’ hu’n ‘uk’uhil K’inich Kan 

B’a[h]lam k’uh(ul) Mat ‘ajaw ‘u[h]tiiy Lakam Ha’ chan ch’een, „особа, яка пов‟язала діадемами богів К‟ініч Кан 

Балама, священного Матського владаря, це сталося в Лакам-Ха, у верхньому поселенні”; 

 



107 

 

, T204.710:130.93.136 1030a.561:184:74 

38.716:140/168[130] 516c:59:126.59:578:142, u-CHOK-wa-ch’a-ji K’AWIIL-CHAN-K’INICH K’UH-MUT-la-

AJAW-wa u-ti-ya-ti-OL?-la, ‘uchokoow ch’aj K’awiil Chan K’inich k’uh(ul) Mutuul ‘ajaw ‘u[h]tiiy Tio’l(?), 

„розкидав куріння К`ініч Чан Кавііль, священний Мутульський владар, це сталося в Тіволь(?)”. 

 

У реченні з транзитивним дієсловом в активному стані обов‟язковим елементом є пряме доповнення, 

що слідує між дієслівним присудком та іменниковим підметом: 

 

, T1.714 36.1016 33: 115.103[585a] 1000d, u-TSAK K’UH 

K’UH-yo-ki-b’i AJAW, ‘utsak k’uh k’uhul Yokib’ ‘ajaw, „Заклинає бога священний Йокібський владар”, де k’uhul 

Yokib’ ‘ajaw – підмет, ‘utsak – присудок, k’uh – пряме доповнення. 

  

Виключенням із зазначеного правила щодо порядку членів речення є речення з транзитивним 

дієсловом у форми сфокусованого антипасиву (див. розділ 5.3.4.6). Імовірним прикладом такого речення є 

ім‟я одного з правителів Кірігуа: 

 

, T122.59:82:117 746:23 1030i, K’A[h]K’-ti-li-wi CHAN-na YO'AAT, 

K’a[h]k’ Ti[h]liw Chan Yo'aat, „Вогонь, який є тим, що спалює – це Небесний Йо'аат”, де k’a[h]k’, „вогонь”– 

підмет, ti[h]liw, „є тим, що спалює” – присудок, а Chan Yo'aat, „Небесний Йо'аат” – прикладка до підмета. 

 

Склад речення з транзитивним дієсловом може бути ускладнений обставиною часу та місця: 

 

, V.T500[526] XV.17:544 1.670:142/1030a 600:87.4 

744b[744a].279/168, HO’-‘KAB’AN’ HO’LAJU’N-YAX-K’IN u-CH’AM-ma-K’AWIIL WIT-TE’-NAAH K’UK’-MO-

o-AJAW, ho’ ‘KAB’AN’ ho’laju’n Yaxk’in ‘uch’am K’awiil Witenaah K’uk’ Mo’ ‘ajaw, „У день 5 Кабан 15 Йашк‟ін 

брав (скіпетр-)К‟авііля у Вітенаах владар К‟ук‟ Мо”, де Witenaah (майяська назва Теотіуакана) – обставина 

місця. 

 

У реченні з транзитивним дієсловом в активній формі може бути присутньою також обставина образу 

дії, як правило, складена: 

 

, T93.533:670:130 

V.678 746[1119] 64:626a 18.671/86:140 1.33.1016:24 17.501:140var 1119, ch’a-CH’AM-wa HO’-KOHAW ...-

CHAA[h]K ITSAM-K’AN-A[h]K yi-chi-NAL-la u-K’UH-IL YAX-HA’-la CHAA[h]K, ch’amaw ho’ kohaw ... 

Chaa[h]k ‘Itsam K’an ‘A[h]k yichinal ‘uk’uhil Yaxhal Chaa[h]k, „... Чаак Іцам К‟ан Ак є тим, хто здійснив 

отримання п‟яти шоломів у присутності свого бога Йашхаль Чаака”, де обставина способу дії – yichinal 

‘uk’uhil Yaxhal Chaa[h]k . 
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У реченні, де присудком є транзитивне дієслово у пасивному стані (пасивне дієслово), в якості 

підмета виступає об‟єкт дії, агент дії може бути зазначений описово у подальшому реченні, наприклад: 

 

, V:T500[524].XVII.516c:116. 

130:601[528]:25.181 12.21:23:232.57:683.21:528.528:116/168:220.587.87 V:28:548.93:672: 142.1.108:764:12. 

1138:102 152.751:33.1016.562:23/168, HO’-HIX-HUKLAJU’N-u-ni-wa-CHUK-ka-ja AJ-K’AN-na-u-si-ja-b’u-ku-

TUUN-ni-AJAW-ye-he-TE’ HO’-WINAL-HAAB’-ch’a-ho-ma-u-cha-CHAN-AJ-T533-ki ITSAMNAH-B’A[h]LAM-

K’UH-PA’-CHAN-na-AJAW, ho’ Hix huklaju’n Uniiw chu[h]kaj ‘Aj K’an ‘Usiij B’uktuun ‘ajaw yehte’ ho’ 

winalhaab’ ch’ahom ‘uchaan ‘Aj …k Itsamnah B’a[h]lam k’uh(ul) Pa’chan ‘ajaw, „У день 5 Хіш 17 К‟анк‟ін 

захоплено Ах К‟ан Усііха, воєнну здобич п‟ятидвадцятирічного мужа, господаря бранця з народу ...к Іцамнах 

Балама, священного Пачанського владаря”.  

 

У реченні з дієсловом у медіопасивній формі підметом, що слідує після дієслівного присудка, є 

позначення об‟єкта дії:  

 

, VIІ.T500[764] VIII.58.405:528:142 1064[18]. 91:556:178, HUK-

„CHIKCHAN‟ WAXAK-SAK-SIHO’M-ma PUL-yi-tu-b’a-la, huk ‘CHIKCHAN’ waxak Saksiho’m puluuy Tub’al, „У 

день 7 Чікчан 8 Сак спалено Тубаль”. 

 

 

5.4.2. Синтаксичні конструкції 

 

5.4.2.1. Іменникові конструкції 

 

 Іменникові конструкції утворюються двома іменниками, один з яких ужито в абсолютній формі, а 

інший – у присвійній формі. 

 

Абсолютивні конструкції 

 

Якщо іменник в абсолютній формі передує іменнику у присвійній формі, конструкція зазначає 

відносини тотожності першого іменника другому. При цьому перший іменник може бути перекладений 

українським іменником у називному відмінку, а другий – українським іменником у знахідному чи орудному 

відмінку, визначеним особистим присвійним займенником: 

 

, T95.130:572.126 10.74:74, IK'-wa-WAY-ya u-ma-ma, Ik' Way 'umam, 

"Чорний дух-супутник – його Дід" чи "Чорний дух-супутник є його Дідом"; 

 

 , T544:528.548 1.528:601, K'IN-TUN-HAAB’ u-ku-chu, k'intunhaab’ 'ukuch, 

"посуха – його вантаж" чи "посуха є його вантажем". 

 

Присвійні (посесивні) конструкції 
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Якщо іменник у присвійній формі передує іменникові в абсолютній формі, конструкція зазначає 

відносини належності особи, речи або ж притаманності явища, позначеного іменником у присвійній формі, 

іменнику в абсолютній формі. У цьому разі іменник у присвійній формі може бути перекладений українським 

іменником у називному відмінку, а іменник в абсолютній формі – українським іменником у родовому 

відмінку: 

 

, T204.1040[582], u-JOL-mo, 'ujol mo', "голова папуги"; 

 

 , T3:606:23 184:752(=764[751]):142.33:570/168:130, u-JUUN-TA[h]N-na K'INICH-

KAN-B’A[h]LAM-ma-B’AAK-AJAW-wa, 'ujuunta[h]n K'inich Kan B’a[h]lam k'uh(ul) B’aak(u'l) ‘ajaw, "турбота 

Кініч Кан Балама, священного Баакульського владаря"; 

 

, T1000var.502:126 744b.280 743[422] 

759
2
.528:116/168.130, u-ma-ya MO-o A[h]K-CHAA[h]K pe2-TUUN-AJAW-wa, ‘umay Mo’ “A[h]k Chaa[h]k 

Peptuun ‘ajaw, „Дарунок Моо Ак Чаака, Пептуунського владаря” (напис на „Троні 1” з П‟єдрас-Неграс). 

 

Слід зазначити,, що присвійна конструкція зазначає належність/притаманність члена у присвійній 

формі члену в абсолютній формі, а не навпаки.  

Так, запис на Цюріхській панелі означає, що правитель Шу(?)кальнааха-Лаканха був підлеглим 

правителеві Сак Ц‟і: 

 

, 

T1010.184.74.109.671[528]:142var 12.VII;570:102 756var.25:534:4 747a.130.126.683:130 

713a.561:87.58.801var/168, K’INICH-CHAK-chi-ku-ma AJ-HUK-B’AAK-ki-xu?-ka-la-NAAH AJAW-wa ya-ja-wa 

K’AB’-CHAN-TE’-SAK-TS’I-AJAW, K’inich Chak Chiku’m aj-huk-b’aak Xu(?)kalnah ‘ajaw yajaw K’ab’ Chante’ 

Sak Ts’i’ ‘ajaw, „К‟ініч Чак Чікум, власник сімох бранців, Шу(?)кальнаахський владар, (підлеглий) владар 

К‟аб Чанте‟, владаря Сак Ц‟і”. 

 

В окремих випадках ергативний прийменник у першого члена присвійної конструкції у записах міг 

опускатися, як, наприклад: 

 

, XVIII:T1.757[1030a], WAXAKLAJU’N u-B’AAH-K’AWIIL, але 

, XVIII:T757.1030a:178, WAXAKLAJU’N-B’AAH-K’AWIIL-la, 
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, T126.168:513 650.561:23.25.764:140/168, ya-AJAW-te’ (H)UT-Т650-CHAN-

na-ka-KAN-la-AJAW, yajawte’ (H)ut… Chan Kanuul ‘ajaw, „велике дерево (тобто, царський рід) (Х)ут Чана, 

Кануульського владаря”. 

 

 

В реченні нерідко йдуть поспіль дві посесивні конструкції, одна з яких виступає стосовно іншої як 

прикладка, скажімо: 

  

 , T1.757/405 122:524:142 19.750:59 

220.Bird:51 62[528]931:122 33:25.764/168, u-B’AAH-hi K’A[h]K’-HIX-la mu-ti ye-b’e-ta yu-ku YI[h]CH’AAK- 

K’A[h]K’ K’UH-ka-KAN-AJAW, „ub’aah K’a[h]k’ Hixiil Muut yeb’e’t Yuk(no’m) Yich’ak K’a[h]k’ k’uh(ul) Kan(u’l) 

ajaw, „зображення (чи „особа”) К‟ак‟ Хішііль Мута, „Вогняного Оцелотового Птаха‟, посланця Йукноом 

Йіч‟аак К‟ак‟а, священного Канульського владаря”, де yeb’e’t Yuk(no’m) Yich’ak K’a[h]k’ k’uh(ul) Kan(u’l) 

‘ajaw, „посланець Йукноом Йіч‟аак К‟ак‟а, священного Канульського владаря”, є прикладкою до „ub’aah 

K’a[h]k’ Hixiil Muut, „зображення К‟ак‟ Хішііль Мута”. 

 

Подекуди перший член присвійної конструкції складений, і сам є присвійною конструкцією. У таких 

випадках, якщо іменник у присвійній формі, що є членом іншої присвійної конструкції, розпочинається на 

голосну, він набуває складний префіксо-займенник ‘uy-:  

 

, T1.126:604 668.102 679 Death Head, u-ya-k’u 

cha-ki i-…, ‘uyaak’ Chaak 'I… , „дарунок Бога Дощу людини на ім‟я І... ”.  

 

 Між членами присвійної конструкції можуть вміщуватися інші члени речення, які впроваджуються 

прийменниками ta, ti, наприклад: 

  , 

 

 T62.77:585a:140 103.62:565:140 738
2
.130 33:520.606:522, 

 yu-ch'i-b’i-la ta-yu-ta-la ka2-wa K'UH-cha-TA[h]N-WINIK, 

 yuch'ib’iil ta' yutal kakaw k'uh(ul) Chatan winik,  

"келих для зернового какао священного Чатанського мужа", 

 

 де власно присвійна конструкція: 

          … … …       

T62.77:585a:140              33:520.606:522, 

yu-ch'i-b’i-la                 K'UH-cha-TA[h]N-WINIK, 

 yuch'ib’iil                      k'uh(ul) Chatan winik, 

 "келих         … … …   священного Чатанського мужа" 
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Іменниково-герундійні конструкції 'ub’aah ti' + дієслово 

 

Окремим видом присвійних конструкцій, ускладнених додатковими членами між іменниками у 

присвійній та абсолютній формі, є конструкції, де член у присвійній формі – це слово, „особа”, а додатковим 

членом є не іменник, а дієслово у формі віддієслівного імені – герундія. Наприклад: 

 

 , T13.757/405 59.561:23:82 1002.I.1032a 4.25:764, u-B’AAH-hi ti-

CHAN-na-li IX-JUUN-WINIK NAAH-ka-KAN, 'ub’aah ti' chanaal Ix Juun Winik Naah Kan, 

де присвійна конструкція: 

 

 … … … , T13.757/405 … … … 1002.I.1032a 4.25:764, u-B’AAH-hi … … … 

IX-JUUN-WINIK NAAH-ka-KAN, 'ub’aah … … … Ix Juun Winik Naah Kan, "особа … … … (цариці) Іш Хуун 

Вінік Кан", 

 

а додатковий член: 

 

, T59.561:23:82, ti-CHAN-na-li, ti' chanaal, утворений шляхом сполучення прийменника ti, "в", 

та герундія дієслова chanal, "спостерігати", букв. "у спостеріганні". При перекладі слово “особа” не 

перекладається, а додатковий член присвійно-герундійної конструкції доцільно перекладати підрядним 

реченням: "Іш Хуун Вінік Кан, яка спостерігає". 

 

Інший, більш складний приклад іменниково-герундійної конструкції: 

 

, T1.757:136 59:607[684].220:140 

59:1046:102.556fac:188 1:764:106.12:1138 152:751, u-b’a-ji ti jo-JOY-ye-la ti-xi-ki-b’a-le u-CHAN-nu AJ-

T1138(=533) ITSAMNAH-B’A[h]LAM, ‘ub’aaj ti’ joyel ti’ xikb’ale(l) ‘uchaan Aj-..k Itsamnah B’a[h]lam. 

 

У цьому разі іменникова присвійна конструкція є подвійною з прикладкою: 

 

 … … … , 

 

T1.757:136 ... ... ... 1:764:106.12:1138 152:751, u-b’a-ji ... ... ... u-CHAN-nu AJ-T1138(=533) ITSAMNAH-

B’A[h]LAM, ‘ub’aaj ... ... ... ‘uchaan Aj-..k Itsamnah B’a[h]lam, „особа власника бранця з народу ... ... ... – 

Іцамнах Балама”. 

Додатковий член складається з герундію дієслова joyel, „одягати”, буквально „обв‟язувати, 

пов‟язувати”, та іменника xikb’ale(l), чиє найбільш імовірне значення: „обладунок”: 
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, 59:607[684].220:140 59:1046:102.556fac:188, ti’ joyel ti’ xikb’ale(l), букв. „у 

пов‟язуванні обладунком”. Переклад речення в цілому: „власника бранця з народу ... ... ... – Іцамнах Балам, 

який одягає обладунок”. 

 

 

5.4.2.2. Дієслівні конструкції 

 

Конструкції „пасивне дієслово + об'єкт дії + u-T526-ji-ya + діюча особа 

 

У текстах Класичної доби поширена граматична конструкція, коли подію описано складносурядним 

реченням, де в першому простому реченні присудком є дієслово у пасивній або медіопасивній формі, а 

підметом – об‟єкт дії, у другому ж реченні присудок – стандартне дієслово u-T526-ji-ya, а підмет – діюча 

особа: 

 

 

, T45.21:18 3.44:669 3.602:25.178 592.23 1040 

1119.102 3.526:136[126] 556:178.181 1030d:178, ju-b'u-yi u-to-k'a u-pa-ka-la nu-na JOL CHAA[h]K-ki u-KAB'-ji-

ya b'a-la-ja CHAN-na K'AWIIL-la, jub'uuy 'uto'k' 'upakal Nu'n Jol Chaa[h]k 'ukab'jiiy B'a[h]laj Chan K'awiil, де 

перше просте речення: jub'uuy 'uto'k' 'upakal Nu'n Jol Chaa[h]k із присудком jub'uuy (дієслово у медіопасивній 

формі), а друге – 'ukab'jiiy B'a[h]laj Chan K'awiil із присудком 'ukab'jiiy. 

 

Точне розуміння цієї конструкції має певну історію, що досі не завершилася. Д. Келлі читав 

сполучення Т1.526:136.126 як u-kab’ із значенням „його земля”. В 1982 році Л.Шіле звернула увагу на те, що 

в текстах це сполучення функціонує як дієслово. В 1994 році Л.Шіле та Н.Грюбе, разом із К.Прагером, 

висловили припущення, що знак Т526 має читання ka- і зв‟язали запис із поширеним у мовах майя коренем 

kah-, що означає „діяти, робити, розпочинати, спричиняти” (ч‟оль kajel, „comenzar‟, kaj, „por causa de‟, чонталь 

kahel, „ocurrir‟, цоціль kaj, „begin‟, юкатекська kah, „hacer suceder‟, 28:17а-18). У подальшому, однак, Д.Стюарт 

віддав перевагу читанню Т526 як chab (свого часу запропонованому Ю.В.Кнорозовим) і звязав його значення 

із відомим у цоціль chabi, „спостерігати” (58). Проте, знайдений пізніше фонетичний запис ka-b’a на 

платформі з „Храму ХІХ” в Паленке однозначно вказує на читання цього знаку KAB’, а не *CHAB’.  

Крім того, дієслово u-T526-ji, u-T526-ji-ya зустрічається у так званих "дуплетних записах": u-ko-b'o u-

T526-ji, u-ko-b'o-wa u-T526-ji-ya, "йому уподібнився, 'ukab'jiiy такий-то", u-TS'AK-b'u-ji u-T526-ji-ya, 

"наслідував за порядком, 'ukab'jiiy такий-то". У цих контекстах значення "спостерігав, споглядав" для 

'ukab'jiiy є досить проблематичним. 

За морфологічною структурою дієслово u-T526-ji-ya є вторинним транзитивним, аплікативним. Отже, 

воно описує процес, зміст якого виражено коренем. Якщо читати Т526 як KAB’, його значення можна вивести 

з юкатекського KAB, „сила, вплив певного явища”. Останнє, у свою чергу, може бути віддієслівним 

іменником, утвореним від згаданого вище кореня kah- за допомогою інструментального суфікса -Vb‟: kahab’ 

→ kahb’ → kab’, тобто, „те, що діє, спричиняє”, „діяч, чинник”, відповідно, ‘ukab'jiiy має значення „він є 

чинником”, „він учинив, зробив, спричинив”.  

У такому випадку наведене вище речення із напису на "Ієрогліфічних Сходах 4" з Дос-Пілас має 

переклад: "jub'uuy 'uto'k' 'upakal Nu'n Jol Chaa[h]k 'uka[h]b'jiiy B'a[h]laj Chan K'awiil " = "повалено спис і щит 

Нун Холь Чаака, це спричинив Балах Чан К'авііль". 

Відповідне значення конструкції добре видно в тексті на невідомого походження панелі кінця VII 

століття з регіону П‟єдрас-Неграс: 

 



113 

 

 

, II.T500[504] VI.582 [580] 

23.130:683 1.151:528 110:60.1042:130 1018a(=1014.281.743) 544.116/168.116 1.526:136[126] 12.стерто:683 

604
2
.568:280 122.528:102 126.556:103 62.528[134]:74 598:23 33:25.764/168, CHA'-AK'AB' WAK-mo-lo na-wa-ja 

u-nu-ku u-ko-ha-wa ITSAM-K'AN-A[h]K K'IN-ni-AJAW-wa u-KAB-ji-ya AJ-…-ja k'u2-lu-o K'A[h]K'-ku-ki ya-b'a-ta 

yu-ku-no-ma CH'E'N-na K'UH-ka-KAN-AJAW, cha' 'Ak'ab' wak Mol na[h]waj 'unuk 'ukohaw Itsam K'an A[h]k K'in 

'ajaw 'ukab'jiiy Aj-..j K'uk'ulo' K'a[h]k' Kuuk yab'at Yukno'm Ch'e'n k'uh(ul) Kaan(uul) 'ajaw, "У день 2 Ак'баль 6 

Моль принесено/прикрашено одяг і шолом Іцам К'ан Ака, К'інського владаря, це вчинив Ах ..х К'ук'уль-о 

К'ак' Куук, посланець Йукном Ч'ена, священного Каануульського владаря". 

 

 

Темпоральні конструкції 

 

Досить поширеними в індіанських текстах є вирази "стільки-то часу пройшло від події А до події Б". 

Ці вирази записуються за особливими синтаксичними правилами, які передбачають вжиття: 

 

темпоральної енклітики -ji/-iiy, 

дієслова чи дієприкметника/герундія у формі комплетиву;  

відносного займенника i-; 

дієслова у формі інкомплетиву чи герундія. 

 

При цьому: 

темпоральна енклітика вживається разом із іменниками, що позначають періоди часу, що минули; 

дієслово у формі комплетиву вживається для описання процесу (події), що відбувся раніше; 

відносний займенник і- впроваджує описання процесу (події), що відбулося пізніше, що здійснюється 

за допомогою дієслова чи герундія у формі інкомплетиву . 

Наприклад: 

 

,  

T173.XII:136[126] III.548 XVIII.28:548 329.200:405:136[126] 918:88:126.367:561:102 I.512a/84 1011 

679.740:24 74:565.117:140, mi-CHA'LAJU’N WINIK-ji-ya HUX-HAAB' WAXAKLAJU’N-WINAL-HAAB' JUUN-

PIK-ya PET-ji-ya WAK-CHAN-ki JUUN-ye-…-NAL? T011-CHAA[h]K i-hu-li ma-ta-wi-la, mi' chalaju’n winikjiiy 

hux haab' waxaklaju’n winalhaab'iiy juun pikiiy petjiiy wak chan ki Juun Ye…nal(?) …-Chaa[h]k 'ihuli' Matawiil, "0 

(днів), 12 двадцяток минули, 3 роки, 18 двадцятиріч, 1 множина минула від того, як покружляв у шостих 

небесах, де грім, Хуан Йе…наль … Чаак до того, як він прийшов у Матавііль".  

У цьому прикладі темпоральні енклітики -jiiy та -iiy, дієслово у формі доконаного виду – petjiiy, 

дієслово у формі недоконаного виду, що впроваджується відносним займенником – 'ihuli'.  

 

, 

I.T28:548 XIV.1034:126 XIX.541a:136[126] 173.1010 740:24.126 758a:110 1030g 74:565.117:178 

679.218:683 II.1033, JUUN-WINAL-HAAB' CHANLAJU’N-HAAB'-ya CHANLAJU’N-ji-ya mi'-K'IN hu-li-ya ch'o-ko 

UNEN-ne-K'AWIIL ma-ta-wi-la i-TSUTS-AJ CHA'-PIK, juun winalhaab', chanlaju’n haab'iiy, chanlaju’n winikjiiy, 

mi'k'in huliiy ch'ok 'Unen K'awiil Matawiil 'itsu[h]tsaj cha'pik, "1 двадцятиріччя, 14 років минули, 14 двадцяток 
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минули, 0 днів від того, як прийшов молодший К'авііль-Малюк у Матавііль до того, як завершено друге 

чотирьохсотліття".  

Тут дієслово у формі доконаного виду – інтранзитивне, huliiy, а дієслово у формі доконаного виду – 

пасив транзитивного, tsu[h]tsaj.  

 

 

, 

 

VIII.IXvar:522:136[126] XII.548:126 740.181:126[136] 74:184:583.602.25.178 VIII.533 XIII.551:130 

679.713/60 89/1.757/405 74.184.624a(=583[624]) 1023.25:178 V.500[510a] I.582[580], WAXAK-B'OLON-WINIK-

ji-ya CHA'LAJU’N-HAAB'-ya SI[h]Y-ja-ji-ya K'INICH-JANAA[h]B'-pa-ka-la WAXAK-AJAW HUXLAJU’N-K'AN-

JAL-wa i-K'AL-HU'N tu-u-B'AAH-hi K'INICH-JANAA[h]B'-pa-ka-la HO'-'LAMB'AT' JUUN-mo-lo, waxak b'olon 

winikjiiy cha'lajuun haab'iiy si[h]yajiiy K'inich Janaa[h]b' Pakal waxak 'Ajaw huxlaju’n K'anjalaw 'ik'al hu'n 

tu'b'aah K'inich Janaa[h]b' Pakal ho' 'LAMB'AT' juun Mol, "8 (днів), 9 двадцяток минули, 12 років минули від 

того, як народився К'ініч Ханааб Пакаль у день 8 Ахав 13 Поп до його чола у день 5 Ламат 1 Моль".  

В цьому прикладі особливістю є те, що більш пізня подія описана складним герундієм, k'al hu'n, 

"пов‟язання налобною пов‟язкою".  

 

Зустрічаються також темпоральні конструкції без займенника , при цьому присудки в обох частинах 

конструкції можуть бути описані віддієслівними іменами: 

 

, XVIII.X:741:136[126] I:548.IV:28:548 644[19.750]:24.126 

103:168:188:130.278:1029, WAXAKLAJU’N-LAJU’N-WINIK-ji-ya JUUN-HAAB’-CHAN-WINAL-HAAB’ CHUM-

mu-li-ya ta-AJAW-wa-le-OCH-b’i, waxaklaju’n laju’n winikjiiy juun haab’ chan winal haab’ chumuliiy ta’ajawle(l) 

‘och b’i(j), „18 (днів), 10 двадцяток минули, 1 рік, 4 довгі роки від того, як він сів на владарювання (до) 

вирушення у путь” (тобто, смерті). 
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6. Ієрогліфічні тексти майя 

 

Для писемної традиції майя характерна наявність значної кількості стандартизованих засобів передачі 

інформації: сталих формул та зворотів. Нижче буде розглянуто деякі найбільш типові. 

 

6.1. Календарні записи 

 

Записи календарного характеру є надзвичайно поширеними в ієрогліфічних текстах майя, в цілому 

вони займають не менше чверті всього обсягу текстів. При цьому спостерігається наявність деяких 

дублюючих одна одну систем відліку часу. З точки зору притаманного сучасній людині погляду на час як на 

однорідне в усіх своїх одиницях явище календарна система майя виглядає вочевидь надлишковою. Але для 

людини стародавньої доби час є якісно різним у різних своїх моментах: в них діють різні сили, є дні і години 

сприятливі та зловісні, в одні можна займатися певними справами, а в інші – ні (як пережитки, забобони такі 

уявлення побутують і в наших сучасників). Тому мета стародавніх календарів, серед яких календар майя – не 

виключення, не стільки визначити кількість часу, що минула між певними подіями, скільки встановити його 

якість, ті могутні природні і надприродні сили (для стародавньої людини принципової різниці між ними 

немає), які діють у ту або іншу мить. А оскільки таких сил у світі майя було багато, то й системи визначення 

їхнього впливу в часі також мали бути численними. 

 

6.1.1. „Початкова серія”. Дати „Довгого рахунку” 

 

На початку багатьох особливо урочистих написів майя знаходиться стандартизована послідовність з 

шести блоків, з яких другий-п‟ятий супроводжуються цифрами. Ще у ХІХ столітті Ернстом Фьорстеманном 

було встановлено, що ця послідовність вказує кількість днів, що минули від певної початкової дати (59, 60), 

яка, за загальним правилом, відповідає 7 вересня 3114 року до н.е. (юліанському). Такий спосіб відліку часу в 

доколумбових майя прийнято називати „Довгим Рахунком” (Long Count). 

 

Дата „Довгого Рахунку” розпочинається так званим „вступним ієрогліфом” (Introductory Glyph). Він 

складається із постійної та змінної частин. Постійна частина „вступного ієрогліфу” має читання tsiik haab’, 

„відлік року” чи „місяць року” (у сучасній мові ч'оль tsik означає „місяць року”, „mes”): 

 

, T124:25[548:140], tsi-ka-HAAB’, tsiik haab’. 

 

Змінний елемент „вступного ієрогліфу” відомий у 18 варіантах, що відповідають місяцям 365-денного 

року. Можна припустити, що відповідні знаки вказують або богів-покровителів місяців, або, як вважав 

Ю.В.Кнорозов, є стародавніми, архаїчними назвами місяців (див. 61, 62:34). Багато з цих знаків не прочитано, 

ті, які прочитано, свідчать скоріше на користь другої гіпотези, чи то вказують на певні природні сили, стихії, 

що панували протягом відповідного місяця: 

 

 

Назва місяця 
Змінний знак „вступного 

ієрогліфу” 
Переклад 

Класична Юкатекська   

K`anjalaw  Pop 
, 

T751,B’A[h]LAM 

„Ягуар” 
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Ik`at Wo 
, 

T1018c, SIP? 

„Мисливець” (?) 

Chakat Sip , 

T794, AK? 

„Пекарі” (?) 

Suuts`  Sots` 
, 

T1012, XOOK 

„Акула” 

Kase’w Tsek 

, 

T526, KAB’ 

або 

, 

T561, CHAN 

„Земля” 

чи  

„Небо” 

Chikin Xul 
, 

T24.X, LEM … 

? 

Yaxk`in Yaxk’in 
, 

T544, K’IN 

„Сонце” 

Mol Mol 

, ? 

? 

Ik` Sihoom Ch`een , 

T683b, UH 

„Місяць” 

Yax Sihoom Yaax , 

T2var, EK’ 

„Зоря” 

Sak Sihoom Sak 
, 

T844, AHIIN 

„Крокодил” 

Chak Sihoom Keh 

, 

T44:563a, to 

? 
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Mak Mak 
, 

? 

? 

Uni’w K`ank`in , 

? 

? 

Muwaa[h]n Muwan 
, 

T709.1017,? 

? 

Pax Paax 
, 

T1006b, ‘IXIK 

„Жінка” 

K`anasiiy K`ayab 
, 

T1029, b’i 

„Шлях”(?) 

 

 У повному варіанті „вступний ієрогліф” має вигляд: 

 

  T124:25[526:548:140], KAB’ tsi-ka-HAAB’, kab’ tsiik haab’, „відлік, місяць року Землі” 

(дата припадає на місяць Касев/Сек). 

 

Власно кількість днів від початкової дати у даті „Довгого рахунку” зазначається шляхом наведення 

кількості відповідних хронологічних одиниць, причому менші одиниці слідують після більших. У переважній 

кількості записів використовується п‟ять розрядів таких одиниць: 

 

Знак 
Назва 

Кількість днів у 

одиниці Звичайний Лицевий 

  

PIK 360 х 20
2
 

   

WINAL HAAB’/ 

WINIK HAAB’, CHAN 
360 х 20 

  

HAAB’-OB’ 360 

  

WINIK 20 
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K’IN(-ni) 1 

 

 Поряд із цим, у деяких записах космогонічних міфів використовуються більші хронологічні одиниці, 

аж до 360 х 20
21

 (стела 1 з групи Маканшок у Коба). Щоправда, через погану збереженість написів назви 

можна встановити лише для одиниць до 360 х 20
21

 днів: 

 

 

Знак Транскрипція Читання Кількість днів 

  

T42:200:405 T’AN-PIK 360 х 20
3
 

  

T218:200:142 TSUTS-PIK-OB’ 360 х 20
4
 

  

T151.168:548:142 
NUM?-AJAW-HAAB’-

OB’, NUM-AJAW-PIK 
360 х 20

5
 

  

T281/86:548:142 K’AN-NAL-HAAB’-OB’ 360 х 20
6
 

  

T807/86:548:142 mi’-NAL-HAAB’-OB’ 360 х 20
7
 

 

X:548:142 ? -HAAB’-OB’ 360 х 20
8
 

 

T1040?:548:142 JOL?-HAAB’-OB’ 360 х 20
9
 

 

T1136:548:142 …-HAAB’-OB’ 360 х 20
10

 

  

 В цілому звичайний запис дати „Довгого рахунку” має наступний вигляд ( у першому прикладі запис 

виконано лицевими цифрами та знаками, у другому – звичайними, у третьому – звичайними цифрами та 

лицевими знаками): 

 

 

 

 

T124:25[503:548:140] 

IK’ tsi-ka-HAAB’,Ik’ tsiik haab’ 

 

 

1000a.1033  

JUUN-PIK, juun pik 

 

1006[1047].746  

WAXAK-LAJU’N-CHAAN, 

 

„Вітру відлік/місяць року, 

 

 

 

1 множина, 

 

 

18 двадцятиріч, 
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waxaklaju’n chaan 

 

1014var.1034  

HO’-HAAB’, ho’haab 

 

1010.741a  

CHAN-WINIK 

chan winik 

 

1101.1112 

mi-K’IN, mi’kin 

 

 

 

5 років, 

 

 

4 двадцятки, 

 

 

0 днів”, 

 

тобто, від початкової дати минуло 1 х 144 000 + 18 х 7200 + 5 х 360 + 4 х 20 + 0 = 275480 днів. 

 

 

 
 

 
 

 

 

T124:25[Х:548:140] 

XII:561:78 

... tsi-ka-HAAB’ CHA’LAJU’N 

PIK,  

…  tsiik haab’ cha’laju’n pik 

 

X.28:448:126 329.548:126  

LAJU’N-WINAL-HAAB’-ya 

JUUN-HAAB’-ya, 

 laju’n winal haab’ay  juun 

haab’ay 

 

XIII.522:102 II.1112, 

HUXLAJU’N-WINIK-ki CHA’-

K’IN-ni,  

huxlaju’n winik cha’k’in 

 

 

„… відлік/місяць року, 

12 множин, 

 

 

 

 

10 двадцятиріч було, 

1 рік був, 

 

 

 

 

13 двадцяток, 2 дні”, 

 

від початкової дати минуло 12 х 144 000 + 10 х 7200 + 1 х 360 + 13 х 20 + 2 = 1800622 дні. 

 

 

 
 

 
 

 

T124:25[510:548:140] IX.1033 

EK’ tsi-ka-HAAB’ B’OLON 

PIK,  

Ek’  tsiik haab’ b’olon pik 

 

XIII.746 XVIII.1034  

HUXLAJU’N-CHAN 

HUKLAJU’N-HAAB’, 

huxlaju’n chan huklaju’n haab’ 

 

 

XII.741a:102 X.1010, 

CHA’LAJU’N-WINIK-ki 

LAJU’N-K’IN-ni, 

 huxlaju’n winik cha’k’in 

 

„Зорі відлік/ місяць 

року, 9 множин, 

 

 

 

13 двадцятиріч, 

17 років, 

 

 

 

 

12 двадцяток, 10 днів”. 
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від початкової дати минуло 9 х 144 000 + 13 х 7200 + 18 х 360 + 12 х 20 + 10 = 1396330 днів. 

 

 

6.1.2. „Початкова серія”. 260-денний цикл 

 

Після дати „Довгого рахунку” у „Початковій серії” слідує блок, що складається з цифри від „1” до 

„13” та одного із 20 знаків, які ще Д. де Ландою були визначені як назви двадцяти днів місяця майя, 

наприклад: 

 

, T1006.533, WAXAK-AJAW, waxak ‘Ajaw, „8 Ахав”.  

 

 , XII.T[500]765a, WAXAK-OK, waxak ‘Ok, „8 Ок”. 

 

 Знаки днів є наступними, хоча, як зазначено вище (розділ 3.2.1, в), читання більшості з них невідомо і 

вони позначаються назвами, які мали в майя Юкатану та у ч‟оль: 

 

Знак дня Юкатанська 

назва 

Ч‟оланська 

назва 

Знак дня Юкатанська 

назва 

Ч‟оланська 

назва 

 

 

   

   

 

 

1. Imix 

 

 

2. Ik’ 

 

 

 

3. Ak’bal 

 

 

4. K’an 

 

 

5. Chikchan 

 

 

 

6. Kimi 

 

 

7. Manik’ 

 

 

 

 

Nalchan 

 

 

Ik' 

 

 

 

Ak'ab/Wotan 

 

 

K'anan 

 

 

Chakchan 

 

 

 

Tox/Cham (?) 

 

 

Manich' 

 

 

 

 

 

 

11. Сhuwen 

 

 

12. Eb 

 

 

 

13. Ben 

 

 

 

14. Hix 

 

 

15. Men 

 

 

16. Kib 

 

 

17. Kaban 

 

 

 

 

Batz' 

 

 

Eb 

 

 

 

Bin 

 

 

 

Hix/Ix 

 

 

Men 

 

 

Chabin/Chaban 

 

 

Chab 
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8. Lamat 

 

 

9. Muluk 

 

 

 

10. Ok 

 

 

Lamat/Lambat 

 

 

Muluk/Mulub 

 

 

 

Ok 

 

 

   
 

 

18. Ets’nab 

 

 

19. Kawak 

 

 

 

20. Ahaw 

 

 

Itz'nab 

 

 

Chahuk 

 

 

 

Ahwal 

 

 

 Дні з однаковим числом у 13-денному „тижні” та однаковою назвою повторюються через 260 днів, 

утворюючи, таким чином, 260-денний цикл, або, як його прийнято називати „цольк‟ін”. Дати цього типу є 

одним з найбільш стійких елементів календаря майя і зустрічаються як неодмінний елемент практично в усіх 

типах дат.  

 

 

 

6.1.3. „Початкова серія”. 9-добовий цикл 

 

Після дати 260-денного циклу зазвичай стоять два ієрогліфи, перший з яких має дев‟ять основних 

варіантів, що послідовно змінюються, а другий – стандартний. Дж.Е.С. Томпсон установив, що це записи 

певного календарного циклу, позначивши змінний знак як “знак G”, а стандартний – як “знак F” (63). Він 

також висловив припущення, що цикл є майяським відповідником відомого в ацтеків і сапотеків циклу 

дев‟яти „владарів ночі”.  

„Знак F„ є іменником, що може виступати у присвійній та абсолютній формах. Хоча його читання 

ti’hu’n, ‘uti’hu’nil (в одиничному випадку – ti’ sak hu’n) не викликає складностей, значення залишається 

неясним („чтець книжки” – ???): 

 

, T128:60:23, TI’-HU’N-na, , T128:740:23, TI’-hu-na, 

, T1.128:60:24, u-TI’-HU’N-IL,  T128:58.60, TI’-SAK-HU’N. 

 

У текстах Класичної доби цей термін виступає як титул деяких сановних осіб. 

Майже всі варіанти „знаку G” є унікальними блоками, у більшості – з неясним читанням і 

перекладом. 

Знак Умовне 

позначен

ня 

Транскрипція та 

читання 

Знак Умовне 

познач

ення 

Транскрипція 

та читання 
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 Зазвичай варіанти „знаку G” вважають іменами персонажів. Але, як зазначив С.Гронемейер (63a), 

чотири варіанти знаку G (G1, G2, G3, G6) містять у собі дієслівні корені, варіант G7 є назвою сторони світу 

(північ), ще чотири варіанти (G2, G3, G4, G9) – суфікс назв місцевостей -NAL. Отже, "знак G" є, імовірно, не 

іменами "владарів ночі", а описами певних ситуацій або місцевостей, в яких послідовно опиняється 

персонаж, названий `uti'hu'n. В частині, яка на цей час піддається читанню та перекладу, дев‟ятидобовий цикл 

виглядає наступним чином: 

 

 1-а доба: "узято дев‟ятьох богів" чи "викликання дев‟ятьох богів";  

 2-а доба: "прибуття у місце золи(?)"; 

 3-я доба: "прибуття у місце водяних лілей"; 

 4-а доба: "у місці семи …"; 

 5-а доба: " взято п‟ять …"; 

 6-а доба: "(там, де ?) дев‟ять … малюків"; 

 7-а доба: "на півночі"; 

 8-а доба: … … …; 

 9-а доба: "у місці затьмарення Сонця". 

 С.Гронемейер висловив припущення, що йдеться про певні міфологічні події, пов‟язані з Богом 

Кукурудзи, але таке такий висновок удається недостатньо обґрунтованим. 

 

 

6.1.4. „Місячна серія” 

 

Услід знакам F і G в „Початковій серії”, як правило, вміщено стандартизовану формулу, що 

складається максимально з восьми, мінімально – з двох ієрогліфів, які прийнято позначати літерами 

латинської абетки (за порядком, в якому вони зустрічаються у написах: Z, Y, E, D, C, X, B, A). 

Видатний дослідник астрономічних знань стародавніх майя Джон Тіпл у роботах 1925-1928 років 

установив, що ця формула є записами дат місячного календаря (64, 65, 66). 

 

G1 

IX.33.1016:670 

(:142.181), 

B’OLON-CH’AM(-

ma-ja)-K’UH,  

IX.T714 

B’OLON-TSAK 
 

G6 
IX.267:739 

B'OLON-

…UNEN 

 

G2 
T45.709(/86), 

HUL-SIB'IK-(NAL) 

    
G7 

T48.1008, 

NAL  

T48:534, 

na-la 

T48:534.1086, 

na-la-NAL 

 

G3 

T45:583(/86), 

HUL?-

JANAA[h]B’-

(NAL)  
G8 

T155, 

B’IX 

 

G4 

VII.T507[518], 

HUK-…, 

VII:295:709, 

HUK-SIB’IK?-NAL 

 
 

G9 

T(18)[95.544] 

(:116)/86(:140)  

(yi-)IK'-K'IN 

(-ni)-NAL(-la), 

T18[95]:1010, 

yi-IK'-K'IN 

T135:18-544 

yi-K'IN 

??? 

… 

 
G5 

V.202:617var, 

HO’ …, 

V.130:1017a, 

HO’ wa-…, 

V. 617var:670, 

HO’ … CH'AM 
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 Вступні знаки (X та Y) зустрічаються дуже рідко (головним чином, у написах з Йашчілана, іноді – в 

Копані та Кірігуа). Вони згадують певне божество, Унен-К`авііля, “К`авііля-малюка”, але який за цим стоїть 

смисл – неясно: 

 

T739b.1030a:178, UNEN-K’AWIIL-la, ‘Unen K’awiil, 

 

, V.T585a[B‟IX]:126 739b[1030d].120, HO’-b’i-B’IX-ya UNEN-ne-K’AWIIL, ho’b’ixiiy 

‘Unen K’awiil, „уп‟яте Унен К‟авііль”. 

 

Дж.Е.С.Томпсон припустив, що цей зворот записувався, коли сходження Місяця відбувалося ввечері, 

але достатніх обґрунтувань цьому немає (67: 243). З контексту випливає, що тут йдеться імовірно про певну 

відправну точку руху Місяця. 

 Наступний елемент “Місячної серії” – знаки E та D – є обов`язковим у всіх випадках. Він складається 

з цифри від 1 до 29 і записаного у різноманітний спосіб дієслова “прийшов”. Значення виразу “у такий-то раз 

прийшов” цілком зрозуміле і підтверджується розрахунками – це число днів, які пройшли від молодика: 

 

, XV:T45:83:126, HO’LAJU’N-HUL-li-ya, ho’laju’n huliiy, „уп‟ятнадцяте прийшов”; 

 

, XV.116:758c:126.713.181:24:126, HO’LAJU’N-ni-ji-ya HUL-li-ya, ho’lajuunjiiy huliiy, 

„п‟ятнадцять діб тому прийшов”; 

 

, III:T683a:88. 713.181:83:126, HUX-WINIK-ji HUL-li-ya, hux winikji’ huliiy, „двадцять 

три доби тому прийшов”. 

 

Початкові дні місяців, поряд із „уперше прийшов”, позначалися особливими виразами, зокрема, 

"з‟явився (?) у небі" (в Кірігуа), "вперше побачено священного" (в Паленке та Копані): 

 

, 19[1022var]:126 561:23, mu-…-ya-CHAN-na, 

, T4:921[36.1016], NAAH-IL-K’UH, naah ‘il k’uh. 

 

Для позначення останнього дня місяця на стелі І з Копана вжито вираз „згас у Чаака”: 
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, T77:405:528[422]:126, ch’i-hi-ya CHAA[h]K, ch’ihiiy Chaa[h]k. 

 

 “Знак С” також є обов`язковим елементом усіх варіантів “Місячної серії”. Він містить цифри від 2 до 

6 або слово naah, “перший”, ім‟я певного божества і запис UH-K’AAL(-li) чи K’AAL(-li)-UH,  „місячна 

зупинка/прийом” чи то “зупинка/прийом Місяця”: 

 

, III.1018:713/181, HUX-SIIP?-K’AAL-UH, hux Siip? ‘Uh k’aal, „третя у Ягуарового Весляра 

місячна зупинка”; 

 

, 1.V:1047:713.181, HO’-B’AAK-u-K’AAL-UH, ‘uho’ B’aak k'aal ’Uh, „п‟ята в Кістлявого 

зупинка Місяця”; 

 

, VI:680:713.181, WAK-T630-K’AAL-UH, wak CHUWAAJ k’aal ‘Uh, "шоста у Чувааха зупинка 

Місяця". 

 

У рідкісних випадках вжито вираз „зійшла Місячна Жінка”: 

 

, VI:Raccoon.1026.181, WAK-E[h]M-IX-UH, wak e[h]m Ix-‘Uh, „вшосте зійшла Місячна 

Жінка”. 

 

Цифра вказує номер місяця у півріччі (такі півріччя зі 177, 178 чи 148 діб відомі з таблиці на сторінках 

51-58 Дрезденського ієрогліфічного рукопису), а ім‟я божества – бога-господаря неба чи небесної оселі, в 

якого Місяць знаходиться. В написах з одного міста цих богів не буває більше чотирьох (як правило, це Бог 

Кукурудзи, так званий Ягуаровий Весляр (Jaguar Paddler, він же „Бог Ягуар Підземного Світу”, Jaguar God of 

Underworld), бог-мандрівник Чувах, Бог Смерті). Написи в Храмах Сонця і Хреста з Листям у Паленке, дати 

яких розділено проміжком всього у 14 діб, виявляють, що ці боги змінювалися кожного нового місяця. 

Зв‟язку між місячними “хазяями” та номером місяця у півріччі не встановлюється, наприклад, у Бога Смерті 

чи Бога-Мандрівника(?) нічне світило могло знаходитись у будь-якому місяці півріччя.  

 

 Останні три елементи “Місячної серії” зустрічаються, як правило, разом. Першим з них йде ієрогліф 

(„знак Х”), що має багато варіантів, складних для читання і розуміння (при цьому, в різних містах однаковий 

варіант відповідав різним за номером місяцям півріччя): 

 
№ 

місяця 
„Знак Х” Транскрипція Читання 

1 

, ,  

T173:33.1016:1132, 

T565.709.221:712, 

409[709]:712 

mi’-K’UH-CHAPA[h]T, 

ta-SIB’IK?-OCH-CH’AB’, 

...-SIB’IK-CH’AB’ 
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2 

,  

III:T33.1016.285:529var, 

165.622:77 

HUX-K’UH-…, 

…-po-ch’i 

3 

,  

T701:683var, 

T701:1.683.181 

 

…-UH, 

…-u-UH-AJ 

4 

,  

T173.1021, 

T173.1030p 

mi-MIIN, 

mi-TUUN 

5 

,  

T582[580].1030p, 

T58.279:102 

mo-lo-wa-TUUN, 

SAK-o-ki 

6 

,  

T281/168, 

T561:526.25.1030p:57 

K'AN-AJAW, 

PAS-ka-TUUN-si 

 

Після нього слідує вираз “його ім`я” або “його юнацьке ім`я” і цифра “29” чи “30”. Очевидно, що 

перший із ієрогліфів (“знак Х”) передає назву місяця, а останній (“знак А”) – кількість діб у ньому. 

 

 В цілому „Місячна серія” має вигляд:  

 

, T739b.1030a:178 XV:45:83:126 VI:680:713.181 

281/168.88 518c.187:228 79:628:9, UNEN-K’AWIIL-la HO’LAJU’N-HUL-li-ya WAK-CHUWAAJ-K’AAL-UH K\AN-

ji-AJAW u-K'AB'A-a WINIK?-B'OLON, ‘Unen K’awiil ho’laju’n huliiy wak Chuwaaj k’al ‘Uh K'anij 'ajaw 'uk'ab'a 

winik-b'olon, „ від К'авііля-Малюка уп‟ятнадцяте прийшов, шоста, що в Мандрівника, зупинка Місяця, владар 

К'аніх – його ім‟я двадцять дев‟ять (разів)” (Стела А з Копана); 

 

, TVI.683a:136[126] 713.181:24.126 

1:II.1018b:713.181 173:33.1016:1132 683a.1047:23, WAK-WINIK-ji-ya HUL-li-ya u-CHA'-…-K'AAL-UH mi-K'UH-

CHAPA[h]T WINIK-LAJU'N-na, wak winikjiiy huliiy 'ucha' ... k'aal 'Uh Mi'k'uh Chapa[h]t WINIK-LAJU'N-na, "26 

діб минуло від того, як прийшов, друга, що в „Ягуарового Весляра„, зупинка Місяця, (він) Мік'ух Чапат 30 

(разів)" (Стела А з Кірігуа); 

 

, TVII:758c 713.118:24.126 III.1014[181] 

713:24 1021a[23] 1:758a:110/187 683a:1047, HUK-ji HUL-li-ya HUX-…-UH K'AAL-li MIIN-na-u-ch'o-ko-K'AB'A 

WINIK-LAJU'N, hukji' huliiy hux … 'Uh k'aal Miin 'uch'ok k'ab'a' winik laju'n, "сім діб минуло від того, як 

прийшов, третя, що в „Ягуарового Весляра”, місячна зупинка, Міін його юнацьке ім‟я тридцять (разів)" 

(Стела Е з Кірігуа, західна сторона). 

 

 

6.1.5. 819-добовий цикл 
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В деяких найбільш урочистих написах із Паленке, Кірігуа та Йашчілана після “Місячної серії” 

з`являється календарна формула, що зазначає час, який минув від певних дат, розділених проміжком у 819 

діб. Подальший текст повідомляє про появу в ці дні в різних сторонах світу бога К`авііль …наля чи Сііп (?) 

Унен К‟авііля, наприклад: 

 

, XIX.T574:130 XIV.522:136[126] 

I.1030p VII.17:528:125var 588:126.181 1030d.409/84 221:544.116, B'OLONLAJU'N-he-wa chanlaju'n-WINIK-ji-ya 

JUUN-'KAWAK' HUK YAX-SIHO'M-ma wa-ya-ja K'AWIIL-…-..-NAL OCH-K'IN-ni, b'olonlaju'n heew chanlaju'n 

winikjiiy juun 'KAWAK' huk Yax Siho'm wayaj K'awiil … …nal 'ochk'in, “дев‟ятнадцять днів, чотирнадцять 

двадцяток від дня 1 Кавак 7 Йаш, коли здійнято К`авііль …наля на заході”. Походження і смисл цього 

способу рахунку часу дотепер залишається незрозумілим. Все той же Дж.Е.С.Томпсон, який і виділив записи 

цього циклу, вважає, що він є періодом, протягом якого повторюються водночас один із 13 владарів небес, 

один із 9 владарів підземного світу та один із 7 владарів земної товщі (13 х 9 х 7 = 819) (68). 

 

 

6.1.6. 365-денний рік 

 

Зазвичай завершує "Початкову серію" дата 365-денного року, що складається з цифри, яка вказує 

число дня у двадцятиденному місяці та назву цього місяця (назви місяців наведено у розділі 3). Особливі 

способи запису використовувалися для позначення двадцятого дня місяця. 

Він міг позначатись як "межа доби" (ti' haab') відповідного місяця чи як "встановлення" (chum) 

наступного:  

 

, T128:548 582[580]:142, TI'-HAAB'-mo-lo-OB'(?), ti' haab' Molob' (?), "межа доби місяця 

Моль"; 

 

, T644[19.750]:142 299:741a:142, CHUM-mu-PAX, chum Pax, "установлення місяця Паш". 

 

 

6.1.7. "Додаткові серії". „Дати кінця періоду” 

 

Поряд із "Початковою серією" календарні записи досить часто зустрічаються у подальших частинах 

текстів. Їх можна поділити на три види: (1) позначення періодів, (2) дати "Календарного кола", (3) інтервальні 

числа. 

 

Позначення періодів вказують на певні підрозділи всередині індіанського "двадцятиріччя" (точніше, 

періоду з 7200 днів), кількість днів у таких підрозділах завжди кратна 360. 

В текстах застосовуються особливі позначення наступних періодів: 

перші п‟ять років "двадцятиріччя", що позначаються зворотом "перші п‟ять каменів": 

 

, T4.V:528:116, NAAH-HO'-TUUN-ni, naah ho' tuun, "перші п‟ять каменів". 
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Перші десять років "двадцятиріччя" позначаються зворотом ta[h]nlam чи ta[h]nlamaw, що імовірно 

має значення "спливання половини": 

 

, T74:173[606], TA[h]N-LAM, ta[h]nlam, 

, T606:23 74:173, TA[h]N-na LAM, ta[h]nlam,  

, T59.74:606:130, ti-TA[h]N-LAM-wa, ti' ta[h]nlamaw. 

 

Перші п‟ятнадцять років "двадцятиріччя" позначаються зворотом wi’l ho’tuun, "останні п‟ять 

каменів": 

 

, T158.V: 528:116, WI’L-HO’- TUUN-ni, wi’l ho’tuun; 

 

, T117.V:528.116, wi-HO’-TUUN-ni, wi’(l) ho’ tuun. 

 

Крім того, у написах з Тікаля та Наранхо використовувався особливий термін yax tsi pik, yax hux pik чи 

yax wi’pik для позначення перших трьох років, „двадцятиріччя”: 

 

, T17.124:200, YAX-tsi-PIK, , T59:17:124:200, ti-YAX-HUX-PIK, 

, T17:117:200, YAX-wi-PIK. 

 

В якості позначень конкретних діб у текстах поза „Початковою серією”, як правило, застосовувалися 

записи, що складаються з дати 260-денного циклу та 365-денного року: 

 

, IV.T500[533] VIII.17:1010, CHAN-AJAW WAXAK YAX-K’IN, chan ‘Ajaw waxak 

Yaxk’in, „день 4 Ахав 8 Йашк‟ін”, 

 

, XIII.500[504] I.405:[95].528:142, HUXLAJU’N-AK’AB’-JUUN-IK’-SIHO’M-ma, 

huxlaju’n ‘Ak’ab’ juun ‘Ik’ Siho’m, „день 13 Ак‟баль 1 Ч‟еен”, 
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, III.500[524].XVI:748, HUX-HIX-WAKLAJU’N-MUWA[h]N, hux Hix waklaju’n 

Muwa[h]n, „день 3 Хіш 16 Муван”. 

 

Такі дати з чотирьох елементів повторюються лише через 260 х 365 = 18 980 днів, або 52 років і тому 

протягом життя однієї людини є достатньо надійним засобом датування. 

 

Дати, що складаються з дати „Календарного кола”, що припадає на завершення певного періоду, та 

позначення цього періоду, прийнято називати „датами кінця періоду”, наприклад:  

 

, III.T500[533] III.582[580] 74:173[606].1033, HUX-AJAW HUX-mo-lo 

TA[h]N-LAM-PIK, hux ‘Ajaw hux Mol ta[h]nlam pik, „3 Ахав 3 Моль, спливання половини множини”. 

 

Досить часто в текстах зазначається кількість часу, що минув від однієї дати до іншої. Для цього 

використовувалися ті ж саме позначення хронологічних одиниць, що й у „Початковій серії”, хоча, зазвичай, у 

зворотному порядку, від менших до більших. Винятком є зазначення кількості діб. Якщо інтервал складав 

більше двадцяти діб, назва календарної одиниці, що дорівнює добі, або зовсім не записувалася (зазначалася 

лише цифра), або використовувався термін he’w, що імовірно означає „ранок, світанок”: 

 

, XII.T574:130, CHA’LAJU’N-he-wa CHANLAJU’N-WINIK-ji-ya, cha’laju’n he’w 

chanlaju’n winikjiiy, „дванадцять світанків, чотирнадцять двадцяток минули” (тобто, 292 дні), 

 

, XIV.T941:130 VI.741a:136[126], CHANLAJU’N-he-wa WAK-WINIK-ji-ya, chanlaju’n 

he’w waklaju’n winikjiiy, „чотирнадцять світанків, шість двадцяток минули” (тобто, 134 дні). 

 

Для позначення діб в інтервалах менше 20 днів, застосовувався термін lat: 

 

, T1.XIV:178:103, u-CHA’LAJUUN-la-ta, ‘ucha’laju’nlat, „чотирнадцять діб”. 

 

Якщо в тексті йшлося про одну окрему добу, її позначали словом pas, „ранок”: 

 

, I.T903, JUUN-PAS, juun pas, „один ранок”. 

 

 

6.1.8. „Юкатанські дати” 

 

На Юкатані IX століття досіть громіздка система датування за допомогою „Початкових серій” вийшла 

з ужитку. Натомість використовувався рахунок часу, в якому вказувалося поточне „двадцятиріччя” шляхом 

зазначення останнього дня цього двадцятиріччя у 260-денному циклі (оскільки тривалість „двадцятиріччя” – 
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7200 діб – кратна 20, це завжди день Ахав) та кількість повних „років”, які минули від початку 

„двадцятиріччя”:  

 

, T516a.1.177.528:116 51:1002.168:533:130, u-JUN-pi-TUUN-ni ta-JUUN-AJAW-

wa, ‘ujuunpi(s) tuun ta’ juun ‘Ajaw, „перший рік у (двадцятиріччі, що завершується в день) 1 Ахав”. 

 

Коли датований день не співпадав із завершенням відповідного „року” для його уточнення 

наводилася дата „Календарного кола”: 

 

, XI.500[584].116 92.XIV.155:506:178 

55:534.XVII:528.116 59.168:747a.130, B’ULUK-„B‟EN‟-ni tu-CHANLAJU’N-HUL?-O’L-la WAL-la-HUKLAJU’N-

TUUN-ni ti-HUX-AJAW-wa, b’uluk ‘B‟EN’ (k’in) tu chanlaju’n Hul(?)o’l wal huklaju’n tuun ti hux ‘Ajaw, „11 Бен – 

день у14 число місяця Кумк‟у протягом 17 року у (двадцятиріччі) 3 Ахав”, 

 

, B’OLON-‘LAMB‟AT’-K’IN-

ni tu-B’ULUK YAX-SIHO’M-ma ti-WAL-la-HUXLAJU’N-TUUN-ni JUUN-AJAW, b’olon ‘LAMB‟AT’ k’in tu b’uluk 

Yax Siho’m ti’ wal huxlaju’n tuun juun ‘Ajaw, „9 Ламат – день у 11 число місяця Йаш протягом 13 року (у 

двадцятиріччі) 1 Ахав”. 

 

 

 

6.2. „Ювілейні” записи 

 

До найпоширеніших у текстах типів записів належать описи ритуалів, що здійснювалися наприкінці 

певних хронологічних періодів, кратних 360-денному року (сучасні дослідники дали їм назву “ювілейних”). 

Найбільше значення мали ритуали, що справлялися наприкінці „двадцятиріч”. Схожі урочистості 

відбувалися також наприкінці „п‟ятиріч”, „десятиріч” та „п‟ятнадцятиріч”. Поряд із цим, існували більш 

складні системи „ювілейних” свят. У Паленке, Вашактуні та деяких інших містах “ювілеї” відзначалися 

також у перший день тринадцятого з початку двадцятиріччя року, назва якого у двохсотшестидесятиденному 

циклі співпадала з назвою дня попередньої зміни двадцятиріч. У Тоніна та Паленке VIII століття 

відзначалися восьмі частини “двадцятиріччя”, проміжки у 900 днів. У Мачакіла ІХ століття відповідні 

ритуали в “ювілейному” році відбувалися у день Ахав місяця Кумк‟у, так, щоб дата “Календарного кола” 

нагадувала початок світової епохи: наприклад, у 815-816 роках це сталося не тільки в день 9.19.5.0.0, 2 Ахав 

13 Йашк‟ін, а й у день 9.19.5.11.0.0, 1 Ахав 13 Кумк‟у. В Наранхо вони мали місце в день 4 Ахав 

“ювілейного” 360-денного року. 

Центральною подією, що описується в „ювілейному” запису, є спорудження „каменя” (tuun) чи 

„великого каменя” (lakam tuun). Ці „камені” у більшості випадків ототожнюються із притаманним для 

доколумбових майя типом скульптурної пам‟ятки – вертикальною кам‟яною плитою, яку за європейською 

аналогією прийнято називати стелою. Щоправда, тексти з Паленке, де стели невідомі, також повідомляють 

про регулярне „вміщення каменів”, що саме стоїть за ними дотепер точно не встановлено. В Тоніна VII-VIII 

століть та в Караколі на ознаменування “ювілеїв” споруджувалися не стели, а великі кам‟яні диски, як 

правило, із записом дати двохсотшестидесятиденки посередині. В останні десятиріччя існування Копана та 

Кірігуа ту ж роль відігравали там кубоподібні скульптури, так звані “вівтарі” та величезні статуї 

фантастичних плазунів, які прийнято називати “зооморфами”. У майя Юкатану звичай ставити стели у зміну 

двадцятиріч зберігався аж до Конкісти, про що розповідають як іспанські, так і індіанські джерела. Д. де 

Ланда, наприклад, пише про “звичай споруджати один із цих каменів кожні двадцять років, число, яке вони 
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вживали, щоб рахувати свої віки” (1:52). Автор індіанської “Хроніки з Чік Шулуб Ч‟ен” На К‟ук‟ Печ 

зазначає: “Цього року закінчилося двадцятиріччя, і тоді було встановлено камінь у місті, тому що кожного 

двадцятого року вони встановлювали в місті камінь”(69:202-3,227). До цього часу серед майя Юкатану 

зберігаються сліди традиції встановлювати у новорічні свята навколо поселення чотири кам`яні віхи (70).  

Ритуали зі стелами найімовірніше відтворювали події початку поточної світової епохи, дня 4 Ахав 8 

Кумк‟у, коли, згідно із записом на „Стелі С” з Кірігуа, відбулося створення космічного вогнища з трьох 

каменів, один з яких з‟явився в небесах, другий – на землі, і третій – у підземному світі. 

 

Встановлення стели зазвичай описується формулою „поставлено камінь”, „поставлено великий 

камінь”: 

 

, T68:602.181 1:747.1030p:24 1030a[1011], ts’a-pa-ja u-LAKAM-TUUN-IL 

T1011-CHAA[h]K-K’AWIIL, ts’a[h]paj ‘ulakamtuunil … Chaa[h]k K’awiil, „поставлено великий камінь ... Чаак 

К‟авііля”, 

 

, T68.1023:136[126] 747:528.116, ts’a-pa-ji-ya-LAKAM-TUUN-ni, ts’a[h]pajiiy lakam 

tuun, „було поставлено великий камінь”. 

 

У північно-західних містах (Паленке, Помона, Тортугеро) вживається синонімічний вираз „вміщено 

(букв. „усаджено”) камінь” чи „вміщення каменя”: 

 

, IV.500[533].XVIII:17:528:142 644[19.750]/528.116, CHAN-AJAW-HUXLAJU’N-

YAX-SIHO’M-ma CHUM-mu-TUUN-ni, chan ‘Ajaw huxlaju’n Yaxsiho’m chumtuun, „дня 4 Ахав 13 Йаш вміщення 

каменя”. 

 

З текстів Копана та Кірігуа випливає, що „камені” мали власні імена. Так, на стелі „А” з Копана після 

виразу „встановлено камінь” зазначено: 

 

, T1132.130:743:116.281.23:1136.189 204:187:743, CHAPA[h]T-wa-a-ni-K’AN-

na-…-LEM? u-K’AB’A-a, Chapa[h]t Waan K’an … Lem (?) ‘uk’ab’a’, „‟(Подібна) Сколопендрі Поставлена 

Коштовна ... Сокира‟ – його ім‟я”. 

 

Напис на стелі F з Кірігуа каже: 

 

, T59:200:229?.531:18 1030p:116:24.204:33: 568fac 

187:743:12.329:500[533]:130 1030p:116, ti-pi-a?-ku-yi TUUN-ni-li-u-K’UH-lu K’AB’A-a-a-JUUN-AJAW-wa 

TUUN-ni, Tipa’(?) Kuuy Tunil ‘uk’uhul k’ab’a’ juun ‘Ajaw tuun, „„Скам‟янілий Пугач на Зльоті (?)‟ – священне 

ім‟я каменя (дня) 1 Ахав”. 

 

Інша дія, що стосується стели, описується в „ювілейних” формулах дієсловом k’al: 
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, T13.713/528.116, u-K’AL-TUUN-ni, ‘uk’al tuun, „він k’al камінь”; 

 

, 713.117/528 X[544]/86 152.1030a, K’AL-wi-TUUN …-K’IN-NAL 

ITSAMNAH-K’AWIIL, k’alaaw tuun … K’inal ‘Itsamnah K’awiil, „Іцамнах К‟авііль є тим, хто k’al камінь ... 

К‟іналь”. 

 

Д.Стюарт та Н.Грюбе співставляють  дієслово k’al з відомим у цоціль значенням „обв‟язувати, 

пов‟язувати чимсь”, і вважають, що йдеться про ритуал обв‟язування стели. На користь такого припущення 

вони наводять тлумачення деяких календарних термініів, відомих в ацтеків (хоч це тлумачення є 

неоднозначним, до того ж у цілому хронологічний рахунок часу, „ювілейні” ритуали та культ стел ацтекам 

були невідомі), та можливе тлумачення зображень на різьбленому черепі пекарі з Копана та „Вівтарі 4” з Ель-

Кайо. Разом із тим, дієслово k’al описує дії стосовно об‟єктів, „обв‟язувати” які досить проблематично, 

наприклад, „розпис” на посуді, „знаки писемності”. Тому можна припустити, що дієслово k’al вжито в 

„ювілейних” написах в якомусь іншому значенні, наприклад „зробити”, „отримати”, „показати”. 

 

Поряд із обрядами навколо стел, „ювілейні” свята включали в себе розкидання предметів, що в 

написах позначаються словом ch’aaj:  

 

, T590a:25:1025 93:758c, cho-ko-AJ-ch’a-ji, cho[h]koj ch’aaj, „розкидано ch’aaj”, 

 

, T218:683b XV.28:548 1.710[Drops]:88, TSUTS-AJ HO’LAJU’N-WINAL-

HAAB’ u-CHOK-CH’AAJ-ji, tsu[h]tsaj ho’laju’n winalhaab’ ‘uchok ch’aaj,  „завершено пятнадцяте 

двадцятиріччя, він розкидав ch’aaj”. 

 

Досить довго для слова ch’aaj пропонувався переклад „краплини” (крові). Однак, лінгвістичні дані та 

аналіз зображень, які супроводжуються відповідними записами, дозволяє припустити, що йдеться про кульки 

ароматних воскурінь, які до цього часу широко використовуються індіанцями у ритуальній практиці. 

 

В цілому стандартний опис „ювілейної церемонії” має вигляд: 

 

, T13.68[602].130:528.116 1:Drops:670:110:130.93:758c, u-ts’a-pa-wa TUUN-ni u-

CHOK-ko-wa-ch’a-ji, ‘uts’apaw tuun ‘uchokow ch’aaj, „він поставив камінь, він розкидав куріння”. 

 

Досить розлогу „ювілейну формулу” зустрічаємо на „Панелі 1” з Помона: 
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,T559:699.181 

1.XVII.28:548:142var 644a:19.750.1030p:116 232.710:130.93:136 204.713:130.528.116 13.757/405:24[924] 

17:580.I:1032 4.25.25:764, tsu-tsa-ja u-HUKLAJU’N-WINAL-HAAB’ CHUM-mu-TUUN-ni u-CHOK-wa-ch’a-ji u-

K’AL-wa-TUUN-ni u-B’AAH-hi-li A’N YAX-CHIIT-JUUN-WINIK NAAH-ka-KAN, tsu[h]tsaj ‘uhuklaju’n winalhaab’ 

chumtuun ‘uchokow ch’aaj ‘uk’alaw tuun ‘ub’aahil a’n Yax Chiit Juun Winik Naah Kan, „завершено сімнадцяте 

двадцятиріччя, установлення каменя, розкидав куріння, обв‟язав/створив камінь той, хто є втіленням 

Першого Рівного – Одного з Двадцяти Первісних Зміїв”. 

 

Археологічними дослідженнями виявлено, що при спорудженні “ювілейної” стели під нею 

облаштовували схованку, до якої клали предмети з кременю, обсидіану, а подекуди також вироби з нефриту, 

кераміки, мушлі, голки морського їжака, водорості, корали. Як правило фігурні камені репрезентують 

кажанів, змій, оленів (можливо, символи зодіакальних сузір`їв), геометричні фігури, зрідка – людиноподібних 

істот.В Тік`алі у VIII столітті склався певний “стандартний набір” предметів, які вміщували під “ювілейними 

стелами”. Він містив дев`ять кременевих і дев`ять обсидіанових платівок із зображеннями головних богів, 

зокрема, К‟авііля, Чаака, бога Сонця, Місячної богині, Бога Кукурудзи, бога-ремісника, а також вирізьблені з 

обсидіану ієрогліфи сторін світу. 

 

Можна припустити, що саме про облаштування таких схованок йдеться у деяких „ювілейних” 

записах, що згадують певний об‟єкт під назвою way чи waylay (буквально: „закритий простір”): 

 

, T74:738:130 591:126, u-ma-ka-wa WAY-ya, ‘umakaw way, „він закрив схованку”; 

 

, T3.74.738:506 13.591:126, u-ma-ka-wa u-WAY-ya, ‘umakaw ‘uway, „він закрив 

свою схованку”; 

 

, T713/1030p.116 1144.17:591 683.248:130 561:23 

1030a.117.178, K’AL-TUUN-ni u-YAX-WAY ja-sa-wa CHAN-na-K’AWIIL-wi-la, k’al tuun ‘uyax way Jasaw Chan 

K’awiil, „створення/отримання каменя та першої схованки Хасав Чан К‟авііля”. 

 

Імовірно саме ритуали облаштування „схованок” має на увазі частнина напису на „Стелі А” з Копана, 

де владарів чотирьох найбільш впливових міст названо „відкривачі схованок, закривачі схованок у спливання 

середини двадцятиріччя”: 

 

, T602:248 134[595].74 591.126:502.25.134[595]:74 

591:126.59:74:173[606], pa-sa no-ma-WAY-ya-ma-ka-no-ma WAY-ya-ti-TA[h]N-LAM, pasno’m way makno’m way ti 

ta[h]nlam. 

 

В Паленке, принаймні за часів К‟ініч Ханааб Пакаля (615-683 рр.), „ювілейні церемонії” включали в 

себе також дарування нового одягу головним міським богам: 
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, T232.4:565:178 1.644 [528]:116 

126.669:130 13.1033 3.36.1016:24 184.952 602.25:178, u-NAAH-ta-la u-CHUM-TUUN-ni ya-k’a-wa u-PIK u-

K’UH-IL K’INICH JANAA[h]B’ pa-ka-la, ‘unaahtal ‘uchumtuun yak’aw ‘upik ‘uk’uhil K’inich Janaa[h]b’ Pakal, 

„перше вміщення каменя, подарував їхній одяг своїм богам К‟ініч Ханааб Пакаль”. 
 

6.3. Життєвий цикл 

 

Значна частина ієрогліфічних текстів майя містить біографічні дані. В багатьох випадках для запису 

основних подій життєвого циклу людини в них склалися певні стандартизовані формули. 

 

6.3.1. Народження 

 

Народження людини здебільшого передається дієсловом si[h]yaj (у комплетиві – si[h]yajiiy), 

“народжено, було народжено”: 

 

, T740:126.181, SI[h]Y-ya-ja, , T740.181:136[126], SI[h]Y-ja-ji-ya.  

 

Поряд із цим (щоправда, лише в оповіданнях про народження міфологічних персонажів), використано 

зворот taal kab’, „торкнувся землі” (в ч'оль відома його пряма калька – töl lum): 

 

, T204.217:526, u-TAAL-KAB’, , T204.217:25.556, u-TAAL-ka-b’a, ‘utaal kab’. 

 

 

6.3.2. Формули споріднення 

 

Поширеним видом записів є зазначення найближчих родичів людини, перш за все, батьків. Це 

здійснювалося, насамперед, шляхом вказівки того, що та або інша особа є дитиною таких-то. 

Для зазначення того, що певна особа є сином такого-то батька використовувалося декілька термінів із 

загальним значенням “син щодо батька”. Серед них часто використовується слово, що записується знаком 

Т533 (раніше його читали NIK, “квітка”, зараз його читання вважається не встановленим. Кр. Прагер 

запропонувал читання B’OOK, „запашний, пахучий”, тобто, метафорично знов таки „квітка”; Б. Мак-Лауд 

обстоює читання B’AAK, “дитина”): 

 

, T1.533:24, u- B’OOK/B’AAK?-IL, ‘ub’ook/b`aak?il, „нащадок такого-то”. 

 

Синонімами є терміни mijin, „син” та ‘unen, „дитина”: 

 

, T1:535:23, u-MIJIIN-na, ‘umijiin, „син такого-то”; , T62.834, yu-ne, , 

Т62:120
2
, yu-ne2

, yune(n), „дитина такого-то”. 

 



134 

 

Для надання особливої урочистості використвувався описовий вираз ‘uchit (чи ‘ukit) ch’a[h]b’, 

„спільне створіння” чи ‘usih ‘uchit ch’a[h]b’, „дарунок - спільне створіння” (інший можливий переклад 

„створіння, подібне такому-то”): 

 

, T1:580:59 712, u-CHIT/KIT-CH’A[h]B’, ‘uchit ch’a[h]b’ 

, T204.57:136.1.671:59.712:556, u-si-ji-u-chi-ti-CH’A[h]B’-b’a. 

 

Цей вираз, як правило, позначав сина щодо батька, однак, в окремих випадках (наприклад, на 

„Монументі 6” із Тортугеро) означає також сина щодо матері. 

 

Зазвичай син щодо матері позначався виразом ‘al, „син” (букв. “тягар, вантаж”) чи juunta[h]n, “єдина 

турбота”: 

 

, T126.534, ya-la, , T126.19:670, ya-YAL, yal, „син такої-то”, , 

T191.I:606:23, u-JUUN-TA[h]N-na, ‘ujuunta[h]n. 

 

С. Мартін нещодавно виділив знак, що має значення „дочка такого-то батька”, але його читання 

залишається неясним (71:4-7): 

. 

 

Мати щодо сина позначалася особливим ієрогліфом, читання якого неясне: 

 

,T126.756b:23, ya-T756b-na, y…n, „мати такого-то”,  

 

, T126.756b/23 126.168:561 793b[116], ya-T756b-na ya-AJAW-CHAN 

MUWA[h]N-ni, ya…n Yajaw Chan Muwaa[h]n, „мати Йахав Чан Мувана”. 

 

Батько щодо сина позначався терміном  

 

Відомий також термін , що мав водночас значення „дід” та „онук” (буквально „родич у другому 

поколінні”): 
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, T3.950, u-MAM, ‘umam; , T17:59.1016:24 3.950 

228:528:178.237:23:585a, yi-ti-K’AB`A-IL u-MAM a-ku-la-MO’-na-b’i, yit k`ab`ail ‘umam ‘Akuul Monaa[h]b’, 

„той, що має те ж ім`я, що й дід, Акууль Монааб”. 

 

У повному вигляді царська формула споріднення виглядає наступним чином: 

 

, T757/405.181 3.I:606:23 1002.1036a/86:140 115:110.566:23/168 XII.1:421.744b 57.1030p 

1:680:59 683:248:130.561:1030a:140 36.1142-1000d IV.28:1030m.87, B’AAH-hi-ja u-JUUN-TA[h]N-na IX-T1036a-

NAL-la yo-ko-MAN-na-AJAW CHA’LAJU’N-u-ne-MO’ si-hi u-CHIT-ti-CH’AB’ ja-sa-wa-CHAN-K’AWIIL-la K’UH-

WA[h]Y-AJAW CHAN-WINAL-KALO’M-ma-TE’, b’ahij ‘ujuunta[h]n ‘Ix …nal Yokman ‘ajaw Cha’laju’n ‘Une(h) 

Mo’ sih ‘uchit ch’a[h]b’ Jasaw Chan K’awiil k’uh(ul) wa[h]y ‘ajaw chan winal(haab’) kaloomte’, „тіло – турбота 

Іш ... наль, Йокманської владарки Чалахун Унех Моо, дарунок – спільне створіння Хасав Чан К‟авііля, 

священного чарівника, чотиридвадцятирічного калоомте‟ ”; 

 

, 126:534:670. 1026:229:1030p 

1023.565:60.1042 1:535.1138:82 12.58:742 33.928c/168:130.1142 38.756a.738a:534:4/168:130, ya-AL-IX-a-ku pa-

ta-ha u-MIJIIN-B’OOK?-IL a-SAK-HUH K’UH-a-k’e-AJAW-wa WA[h]Y K’UH-xu-ka-la-NAAH-AJAW-wa, yal ‘Ix 

‘A’[h]k Patah ‘umijiin b’ook?il ‘Aj Sak Huh k’uh(ul) ‘Ak’e ‘ajaw wa[h]y k’uh(ul) Xukalnaah ‘ajaw, „син Іш Ак 

Патах, син-нащадок Ах Сак Хуха, священного владаря Ак‟е, чарівника, священного Шукальнаахського 

владаря”.  

 

Поряд із формулами споріднення, що зазначали батьків, правителі використовували також особливі 

вказівки на кількість поколінь, що минули від засновника династії: 

 

, T204.VII:683a 573a.21:83 17:193.1012 38.569/168 

244[86]:522:140.184, u-HUK-WINIK TS’AK-b’u-li YAX-E[h]B’-XOOK K’UH-MUT-AJAW NAA[h]B’-NAL-la-

K’INICH, ‘uhukwinik ts’akb’uul Yax ‘E[h]b’ Xook k’uh(ul) Mut(uul) ‘ajaw naa[h]b’ k’inich, „двадцять сьомий 

нащадок Йаш Еб Шоока, священного Мутульського владаря, озера сонячного сяйва”; 

 

, T1.XV:683:102:573a.21 95.1021[23]/168, u-HO’LAJU’N-WINIK-ki-TS’AK’-b’u IK’-

MIIN-na-AJAW, ‘uho’laju’n ts’akb’u(ul) Ik’ Miin ‘ajaw, „тридцять п‟ятий нащадок владаря Ік‟ Мііна”. 

 

 

6.3.3. Ініціація 
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У доколумбових майя, як у багатьох інших народів стародавності існували особливі обряди, що 

позначали перехід особи з числа дітей до дорослих, так звані ініціації. Такі обряди докладно описані 

іспанськими авторами колоніальної доби Діего де Ландою, Бернардино де Лісаною та Діего де Когольюдо. 

Вони включали в себе, зокрема, повязування голови молодої людини білою повязкою та куріння нею 

тютюну: "… тут же чаки /помічники жерця – В.Т./ йшли до дітей і пов‟язували кожному білу тканину на 

голову [y ponian a todos sendos paños blancos en las cabeças]" (1:150), „після цього йшли решта помічників 

жерця з букетом квітів та трубкою, яку індіанці мають звичай палити [un humaço que los indios usan chupar], і 

отіняли ними дев‟ять разів кожну дитину, і потім давали їм понюхати квіти і попалити трубку” (1:152).  

Описи таких ритуалів, імовірно, вміщено в деяких написах. Зокрема, про пов‟язання під час ініціації 

паленкського царя К‟ан Хой Читама I у віці 6 років і 232 днів імовірно йдеться у напису з „Храму Сонця” в 

Паленке: 

  

, T617:713:130.116:126 103.765[513]:188 281:23.684b:142, K`AL-wa-ni-ya ta-

OK-TE-le K’AN-na-JOY-CHITAM-ma, k’alwaniiy ta’oktel K’an Joy Chitam,  „повязано на Стовпі К‟ан Хой 

Чітама”. 

 

Про ініціацію К‟ан Хой Читама IІ у віці 7 років і 19 днів можливо повідомляє текст на „Трифігурній 

Панелі” з Палацу Паленке: 

 

, T17.917:713 294:713:136.181, YAX-K’AL-T917 K’AL-AJ-MAY-ji, yax k’al … k’al 

mayij, „перше отримання ..., отримано тютюн”. 

 

 

6.3.4. Одруження 

 

Повідомлення про шлюб в ієрогліфічних написах Класичної доби є дуже рідкісними і стосуються 

виключно жінок. В Паленке шлюбну церемонію описано дієсловом nak’aw, що імовірно має значення 

„наблизилася”: 

 

, T679.1014a[18] 23.669:130 1002.573a/168, i-T’AB’-yi na-k’a-wa IX-TS’AK-

AJAW, ‘it’ab’aay nak’aw ‘Ix Ts’ak ‘ajaw, „до того, як з‟явилася владарка Іш Ц‟ак, яка є тією, хто наблизилася”. 

 

В напису на стелі 1 з Пєдрас-Неграс при описанні весілля прибулої царівни вжито вираз ma[h]kaj, 

„покрито” або „закрито”, не до кінця зрозуміло, чи йдеться про накриття нареченої покривом, чи про її 

зачиненння в оселі чоловіка: 

 

, T502:25.25.181 1002.566:116/168, ma-ka-ja IX-MAN-ni-AJAW, ma[h]kaj ‘Ix Maan 

‘ajaw, „покрито.закрито владарку Іш Маан”. 

 

Крім того, для позначення одруженої жінки вживався особливий термін ‘atan, “дружина”: 
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, T126.552:23, ya-AT-na, yatan, „дружина такого-то”. 

 

6.3.5. Смерть 

 

Для позначення смерті людини в ієрогліфічних текстах майя вживалося декілька зворотів. 

Повідомлення про смерть могло бути передано просто дісловом chami, „помер” 

 

, T736.173:126 507.177:944, CHAM-mi-ya tsi-pi-TI’-ch’a-ho-ma, chamiiy Tsip Ti’ 

ch’aho’m, „помер муж із Ціпті`”. 

 

Частіше, однак, вживалися описові вирази. Один з них – ochb’ih, „вирушив у путь”: 

 

, T207:1043.181, OCH-b’i-AJ, ‘ochb’ihaj, „вирушення у путь”; 

 

, T100:585a 1002[506]:178 503[409]/86, OCH-b’i-IX-OL-la IK’-NAL, ‘ochb’i(h) ‘Ix 

‘Ol ‘Ik’nal, „вирушала у путь Іш Оль Ік‟наль”. 

 

, T100.585a:88:126 1002.1119, OCH-b’i-ji-ya IX-CHAA[h]K, ‘ochb’ijiiy ‘Ix 

Chaa[h]k, „вирушила у путь Іш Чаак”. 

 

Читання та буквальний переклад іншого виразу, що також позначає смерть людини, не до кінця ясні. 

Це вираз складається з дієслівного присудка у медіопасиві та складеного підмета. Корінь дієслова 

записується знаком Т77var, який читається K’A’ і означає „закінчувати, завершувати”. Складений підмет 

включає три елементи: прикметник sak, „білий світлий”, слово, записане знаком Т533, та іменник ‘ik’, 

„дихання”. Ці елементи мають ергативний префіксо-займенник ‘u- та суфікс -il, за допомогою яких у цілому 

утворюють член присвійної конструкції в ергативній формі. Якщо погодитися з читанням Т533 як B`OOK , „” 

пахучий, переклад формули набуває вигляду:  

 

, T77var:18 1.58[533].503:24, K’A’-yi u-SAK-B’OOK?-IK’-IL, k’aay ‘usak b’ook? 

‘ik’il, „завершено чисте пахуче (?) дихання такого-то”; 

 

 T77:18:126 204.58[533]:503:24 109: 244:25.764, K’A?-yi-ya u-SAK- 

B’OOK?-IK’-IL CHAK-NAA[h]B’-ka-KAN, k’aayiiy ‘usak b’ook? ‘ik’il Chak Naa[h]b’ Kan, „було закінчено чисте 

пахуче (?) дихання Чак Нааб Кана”. 
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Б. Мак-Лауд, яка виходить із можливого читання Т533 = B`AAK, пропонує для звороту sak b`aak 

переклад „життєва сила”, звідки переклад формули в цілому набуває вигляду: „вичерпано життеву силу та 

дихання такого-то”. 

 

Стосовно правителів в окремих випадках використовувалася формула hamliiy, „розвязано білу 

діадему”: 

 

, T60.1042:142:24.126 58.1030o:23, ha-ma-li-ya SAK-HU’N-na, hamliiy sak 

hu’n. 
 
6.4. Інавгураційні формули 

 

Центральною постаттю ієрогліфічних текстів майя Класичної доби є правитель. Тому однією з 

поширених тем написів цього часу виступає набуття царської влади. 

 

У загальному вигляді воцаріння могло бути описано дієсловом ‘ajawааn, “став правителем”: 

 

, T229.168:518a:116 122.794:117 561:23.1119 

41:278:553b/168, a-AJAW-ni K’A[h]K’-TI[h]L-wi CHAN-na-CHAA[h]K K’UH-SA’-AJAW, ‘ajawaаn’ K’a[h]k’ 

Ti[h]liw Chan Chaak k’uh(ul) Sa’ ‘ajaw, “став владарем К‟ак‟ Тілів Чан Чаак, священний владар Са`”. 

 

Синонімом цього виразу імовірно було відоме в написах з Паленке та Йашчілана словосполучення з 

імовірним значенням „прийшов в якості владаря”: 

 

, T168:700, AAN-AJAW, ‘aan ‘ajaw… , , T229.168:700.116:126, a-AAN-ni-ya-AJAW, 

‘aniiy ‘ajaw. 

 

Досить часто набуття влади описується формулою chumlajiiy/chumwaniiy ta‘ajawlel, „посів місце у 

владарюванні” чи „сів на владарювання” (майже як у наших літописах: “Ярославъ сіде в Киеві на столі 

отни”): 

 

, T644b.534:88:126 113.168:188, CHUM-mu-la-ji-ya ta-AJAW-le, chumlajiiy 

ta’ajawle(l), 

, T644b.130.116 59.168:188, CHUM-wa-ni ti-AJAW-le, chumwaan ti’ajawle(l). 

 

Прямі аналогії цій формулі зустрічаються в індіанських текстах колоніальної доби. Так, у паперах 

початку XVII століття з Акалан-Тішчель читаємо: 

 

chumvanix ta ahaulel Makvaabin yidzin Pachimalahix …; 
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chumvanihix ta ahaulel Paxtun uch’ochocal uppenel Paxbolonacha,  

„сів на владарювання Макваабін, молодший брат Пачімалахіша...; 

сів на владарювання Паштун, юний син Пашболонача”[72: 32,74]. 

 

 В написах деяких найбільш могутніх владарів, що мали титул калоомте‟, формула набувала вигляду 

chumlaj ti‘kaloomte’il: „сідав у ранзі калоомте”:  

 

, T644a:140.181 59.1030l.87:24, CHUM-la-ja ti-KALOOM-TE’-IL, chumlaj 

ti’kaloomte’il. 

 

 Іншим способом опису воцаріння є повідомлення про отримання правителями певних предметів, що 

слугували ознаками їхнього сану. Насамперед, це статуетка бога К‟авііля (так званий „manikin scepter”), яка 

на зображеннях є одним з найбільш частих атрибутів осіб з найвищим суспільним статусом: 

 

, T1:533:670:142.1030a, u-CH’AM-ma-K’AWIIL, ‘uch’am K’awiil, „він узяв К‟авііля”. 

 

Деякі написи можна зрозуміти таким чином, що К’авііль був розпорядником духів-супутників і, 

отримуючи його ідола, правитель набував одного з таких духів. Наприклад, текст на вазі Kerr 2572 каже: 

HUK ‘CHIKCHAN’ WAXAKLAJU’N SAK-SIHO’M-ma CH’AM-wa-K’AWIIL u-TSAK chi-ji KAN-nu u-WA[h]Y-ya 

K’AWIIL-la K’INICH-ni-chi ya-HU’N-na, huk ‘CHIKCHAN’ waxaklaju’n Sak-Siho’m ch’amaw K’awiil ‘utsak Chij 

Ka’n ‘uwa[h]y K’awiil K’inich Yahu’n, „У день 7 Чікчан 18 Сак К`авііль є тим, кого взято; заклинає Чіх Каана, 

духа-супутника, належного К’авіілю, К’ініч Йахав Ху’н” [див. 73:124-125]. 

 

Ще одним предметом, який набувався при воцарінні, був трон, te’m: 

 

, T1:533:670:130.920:19.750 1002.28:747a:130, u-CH’AM-wa-te-mu IX-WINAL-

HAAB’-AJAW-wa, ‘uchamaw te’m ‘Ix Winal Haab’ ‘Ajaw, „одержала трон Іш Вінальхааб Ахав”. 

 

Цілий набір регалій, отриманих під час коронаційної церемонії описує довга коронаційна формула на 

стелі 8 з Дос-Пілас: 

 

 

, T204.533:670:130 536:1058b 17:(стерто)60(стерто) 

602:671.733:103/168 18.671/86 1.38.1016:24 1154 1018c 739var.120 281:23.1030p:116 1119.102 152.1030a 

38.716/168, u-CH’AM-wa xo-TE’ YAX-…-HU’N pa-chi-PIT-ta-AJAW yi-chi-NAL T1154 T1018c UNEN-ne K’AN-na 

CHAA[h]K-ki ITSAMNAH-K’AWIIL K’UH-MUT-AJAW, ‘uch’amaw xo(l)te’ yax … hu’n … paach piit ‘ajaw yichinal 

‘uk’uhil T1154 T1018c ‘Unen K’an Chaa[h]k ‘Itsamnah K’awiil k’uh(ul) Mut(uul) ‘ajaw, „Узяв берло, першу ... 

головну пов‟язку ..., плюмаж і ноші у присутності своїх богів, „Ягуарового Весляра‟, „Весляра з Носовою 

Вставкою‟, Малюка - Чаака Коштовного Каменю Іцамнаах К‟авііль, священний Мутульський владар”. 
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 Ще одна група інавгураційних ритуалів передбачала пов‟язання чола нового правителя налобною 

пов‟язкою з білого паперу (цікаво, що знак ‘ajaw, „владар”, зображує голову з такою пов‟язкою): 

 

, T713/60 89.3:757, K’AL-HU’N tu-u-B’AAH, k’al hu’n tu’b’aah, „пов‟язання паперу на 

голову такого-то”, 

 

 T713/58.665 89.204:757, K’AL-SAK-HU’N tu-u-B’AAH, k’al sak hu’n tu’b’aah, 

„пов‟язання білого паперу на його голову”. 

 

Нарешті, прихід до влади описується виразом, який можна перекласти „пов‟язано на владарювання” 

чи „одягнуто на владарювання”: 

 

 T607.684[683] 747b 229.168:188, JOY-AJ ti AJAW-le, jo[h]yaj ti’ajawle(l),  

 

 T684[683] 59.168:188:130, JOY-AJ ti AJAW-wa-le, jo[h]yaj ti’ajawle(l), 

„пов‟язано/одягнуто на владарювання, 

 

, T684[683]:126.59:1000c:188, JOY- ya-AJ- ti-AJAW-le, jo[h]yaj ti’ajawle(l), 

„пов‟язано/одягнуто на владарювання”. 

 

 
6.5. Присвятні формули 

 

Аналіз текстів свідчить, що практично будь-яка виготовлена людиною річ перед тим, як увійти у 

вжиток, мусила була, згідно з уявленнями стародавніх індіанців, пройти певні присвятні обряди, під час яких 

набувала зв‟язку зі своїм господарем. Описи таких ритуалів досить часто зустрічаються в ієрогліфічних 

текстах. Їхні особливості багато в чому залежать від характеру предметів, що присвячувалися. 

 

6.5.1. Присвята будинків та інших споруд 

 

Про необхідність здійснення ритуалів присвячення будинків свідчить юкатанський автор XVII 

століття Педро Санчес де Агіляр: „Коли вони будували нові будинки, що відбувалося кожні десять-

дванадцять років, не входили до них и не жили, доки не прийде старий чаклун за лігу, і дві, и три, щоб 

благословити його своїми гидотними заклинаннями [torpes ensalmos]” [74:184]. 

Обряди присвяти завершеного будинку передбачали внесення до нього вогню. Ритуал внесення вогню 

до новозбудованого дому, “щоб дати йому душу”, засвідчено в індіанців цоціль. Під час цього обряду свічки 

та смолоскипи ставлять у чотирьох кутах будинку, потім у цих місцях і посередині ллють курячий бульйон, 
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щоб “нагодувати” будинок. В іншому варіанті обряду найстаріше подружжя вносить в новобудову вогонь з 

першого в поселенні домашнього вогнища, щоб “приручити” до того “дикий” будинок [75:461-465; 76:26]. 

Опис такого обряду, відомий ієрогліфічних текстах, містить також згадку про назву будинку, яку він, 

імовірно, отримував під час ритуалу:  

 

, T99.671:122 60[617]:713. 47 205.187 

III:544:116.683b.229:113 115.902:59 124:225.182.116:140 III.115.1030o, o-chi-K’A[h]K’ K’AL-HU’N-NAAH u-

K’AB’A HUX-K’IN-ni-ja-a-ta yo-OTOOT-ti tsi-225.182-ni-la HUX-yo-HU’N, ‘ochi’ k’a[h]k’ K’al Hu’n Naah hux 

k’in jaat yotoot Tsi…niil Hux Yohu’n, „увійшов вогонь до К‟аль Ху‟н Наах, `Будинку Пов‟язання Діадемою`, це 

ім‟я три дні облаштованої входом (? – букв. „пробитої, продірявленої‟) оселі Ці...нііля Хуш Йохуна”; 

 

, T207:671.122:563b 74.184.844:23 

X.918:120 1:187:743 115:902:59 126.236.751:142, OCH-K’A[h]K’ K’INICH-AHIIN-na … PET-ne u-K’AB’A-a yo-

OTOOT-ti ya-YAXUUN?-B’A[h]LAM-ma, ‘ochk’a[h]k’ K’inich ‘Ahiin … Peten ‘uk’ab’a’ yotoot Yaxuun? 

B’a[h]lam, „входження вогню до К‟ініч Ахіін ... Петен, „Сонцеликого Ящера – ... Острова”, оселі Йашуун (?) 

Балама”. 

 

Аналогом цієї формули є вираз ‘elnaah, „освітлення будинку”: 

 

, T47:122:546 713/60[534]:47, NAAH-EL-le K’AL-HU’N-la-NAAH, naah ‘el K’al Hu’nal 

Naah, „перше освітлення будинку К„аль Хуналь Наах, `Будинку Пов‟язання Діадемою `” 

 

Дещо особлива формула використовувалася при описанні присвяти споруд ритуального призначення, 

‘och ‘ototnaah, „входження у будинок”: 

 

, 221:902:4 IX.1136:4 1.1016.187 204.528:151:24 

1030f.421 758a:110.4:V:561:23/168, OCH-OTOT-NAAH B’OLON-T1136-NAAH u-K’UH-K’AB’A u-ku-nu-li 

UNEN-ne-K’AWIIL ch’o-ko-NAAH-HO-CHAN-na-AJAW, ‘och ‘ototnaah B’olon … Naah ‘uk’uh(ul) k’ab’a ‘Unen 

K’awiil ch’ok Naah Ho’ Chan ‘ajaw, „входження у будинок `Дев‟ять ... Будинків`, це священне ім‟я святилища 

вогню К‟авііля-Малюка, юного владаря Місця П‟яти Височин”. 

 

 

6.5.2. „Знаки власності” та „авторські підписи” 

 

Підписи, що зазначають власника, стародавні майя вміщували не лише на будинках, але на багатьох 

речах, аж до кістяних голок для шиття, як, наприклад, текст на „Голці 7” з могили знатної жінки вНаранхо: 

 

, T205 266:248 1002.774:142 599:23 

1002.109:44:110 539[585a] VII.559[528], u pu-ts’i IX-OL-la CH’EN-na IX-CHAK-to-ko WA[h]Y-b’i HUK-TSUK, 
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‘upuuts’ ‘ix ‘ol ch’een ix chak tok wa[h]yib’ Huk Tsuk, „голка жінки з глибини печери – жінки-заклиначки 

великої хмари у Семи Племен”. 

 

Імовірним різновидом присвятних формул є так звані „авторські підписи”, чи „авторські сигнатури”, 

які часто зустрічаються в текстах на рельєфах та предметах дрібної пластики. „Авторськими підписами” їх 

прийнято називати тому, що вони нерідко містять ім‟я не власника, а творця тексту чи скульптури. Крім 

цього, в них зазначається власно предмет: рельєфне забраження позначається зазвичай терміном ‘uxul, 

„різьблення”, одвірок – pakab (букв. „перевернутий”) – та вживається дієслово t’ab’aay? (?) чи k’a[h]laj. 

 

Значення присудка t’ab’aay? подекуди пов‟язують із відомим у цоціль значенням „полірувати” (t'abel, 

„polishing”). Однак, це дієслово вживається також із підметами, які позначають споруди і навіть живих осіб. У 

зв‟язку з цим його значення, можливо, слід виводити із цельталанського tabin, „мати щось початком чи 

причиною” чи східноч'оланського t’ab-, „здійматися, з‟являтися”: 

 

, T1014a.18 62.756a[568] 1030a.1119.12:58.O:25, T’AB’?-yi yu-

xu-lu K’AWII-CHAAK-a-SAK-o-ka, t’ab’aay? yuxul K’awiil Chaak aj-sako’k, „ось явлено різьблення К‟авііль 

Чаака, людини з Сак Ок”; 

 

, T1014a.18 62.756a[568]:24 115.902:59 1002.1013b 

1012:102, T’AB’?-yi yu-xu-lu yo-OTOOT-ti IX-T1013-XOOK-ki, t’ab’aay? yuxul yotoot ‘Ix …n Xook, „ось явлено 

різьблення оселі Іш ...н Шоок”. 

 

Щоправда, деякі автори (наприклад, Д.Мора-Марін) вважають, що знак Т1014а передає певний 

дієслівний корінь, що розпочинається на ju- і має значення „з‟являтися”, „бути створеним”. 

 

Дієслово k’a[h]laj у цих формулах імовірно не має значення „обв‟язувати, пов‟язувати”, а означає 

найімовірніше „робити, створювати” чи „показувати, демонструвати”: 

 

, T232.59:126 229.506:126 

544:713.181:534 62.756a:568 232.586a:25:556 528:116.126 168:533var.130, u-ti-ya a-wa-ya K’AL-ja-la yu-xu-lu u-

pa-ka-b’a TUUN-ni-ya AJAW-T533var-wa, ‘utiiy ‘away k’aljal yuxul ‘upakab’tuun ya’jaw …, „сталося тут 

створення/показ різьблення кам‟яного одвірку владаря Чічеен-Іца”, 

 

, T229.LAY:126 669:178.181 62:756a.568:24, a-LAY-ya k’a-la-ja yu-xu-

lu-IL, ‘alay k’a[h]laj yuxulil, “ось зроблено/показано різьблення такого-то”. 

 

Останній варіант, наведений на „Колонні 1” зі Шкалумк‟іна, практично тотожний одному з варіантів 

стандартизованої формули, широко репрезентованої в написах на кераміці і відомої як „первінна стандартна 

послідовність”. 

 

 

6.5.3. „Первинна стандартна послідовність” 
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Свого часу М.Д.Ко звернув увагу на те, що написи на керамічному посуді майя Класичної доби 

досить часто є варіантами певної стандартизованої формули. Він висунув припущення, що ці формули 

повязані із уявленнями майя про загробне життя і описують подорож душі небіжчика у потойбічному світі 

[77-79]. Ця ж точка зору була підтримана Ю.В.Кнорозовим та Г.Г.Єршовою [80-81]. Однак, інші 

дослідження, зокрема, Н.Грюбе та Б.Мак-Лауд не підтвердили такого погляду [82-83]. Відповідна формула, 

що отримала назву „первинної стандартної послідовності” (Primary Standard Sequence, PSS), виявилася 

варіантом присвятного напису. 

 

У своєму повному варіанті „первинна стандартна послідовність” починається з так званого 

„вступного ієрогліфа”, що має декілька варіантів: 

 

, ,T229.617:126, , T237.1011, 

, T229.‟Earflares‟:126, , T229.‟Loincloth‟:126, 

, T229.534:126, a-la-ya. 

 

Як показали Б.Мак-Лауд та Ю.Полюхович, всі ці варіанти читаються a-LAY-(-ya) і передають 

вказівний звйменник ‘alay, „ось”. 

Поряд із ним вживається синонім ‘ajay: 

 

, T229.683:126, a-ja-ya. 

 

В унікальному випадку (на вазі №1728 з каталогу Дж. Керра) замість „вступного ієрогліфа” вжито 

календарну дату та відносний займенник hai’, „той, який”: 

 

, VII.500[1000var] VIII.582[580]:140 T937var[679], HUK-AJAW WAXAK-mo-

lo-la ha-i, huk ‘Ajaw waxak Molol hai’, „день 7 Ахав 8 Моль – той, в який”. 

 

Після „вступного ієрогліфа”, як правило, слідують вже відомі з „авторських підписів” дієслова 

t’ab’aay? чи k’a[h]laj у різних варіантах запису: 

 

, T1014:18, , X:18, T’AB’-yi, 
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 , T331.843:18, T’AB’-yi, , T331.X, T’AB’. 

, T1011:713.181, , T24:713.683fac,  

, T617:713.181, K’AL-AJ. 

 

Після цих дієслівних присудків, що, імовірно, й описують власно присвятні ритуали, слідує опис 

предмету присвяти. У написах на кераміці він має характер складеного речення. 

Як правило при описанні предмету присвяти згадується „поверхня” чи „обличчя”, jich (у присвійній 

формі – yich):  

 

, T88.671, , T758c.671fac, ji-chi, jich, 

, T18.671, , T81fac.671, yi-chi, yich. 

 

Поряд із ним, згадується також „розпис”, ts’i[h]b’, нанесений на поверхню. Це здійснюється у двох 

основних варіантах.  

У першому дієслова t’ab’aay? чи k’a[h]laj у формулі не вживаються і відразу після вступного 

займенника слідує дієслово ts’i[h]b’, „розписувати”, у формі пасиву: 

 

, T229.617:126 248.1043 23.1000b.181 

18.671, a-LAY-ya ts’i-b’i na-ja yi-chi, ‘alay ts’i[h]b’naj yich, „ось розписано поверхню того-то”.  

 

У другому ваіранті після дієслова t’ab’aay? чи k’a[h]laj вживається іменник у присвійній формі 

‘uts’i[h]b’al:   

, T513 756b 528.1000a 849varvar,  

, Tx.756b.B‟A.849var, u-ts’i-b’a-li. 

 

Обов‟язковим елементом присвятної формули є згадка про посудину, що присвячується (завжди у 

присвійній формі). Відомі на цей час тексти згадують доволі різноманітний асортимент керамічного начиння. 

Найчастіше згадуються келихи для пиття ‘uch’ib’, чаши jaay, таці lak, триподи jawa(n)te’:  
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, T62.77:585a:140, yu-ch’i-b’i-la, , T13.683:18, u-ja-yi, 

, T1.683:130:87, u-ja-wa-TE’, , T1.534:25, u-la-ka. 

 

Своєрідним типом керамічного начиння є посуд для їжі we’m (буквально „годівниця”): 

 

, T944:506:142, WE’-ma, we’m. 

 

Деякі з тих термінів указували на форму посудини, а деякі – на її функціональне призначення. 

Принаймні, це випливає з одночасного вжиття назв jaay та yuch’ib’ : 

 

, T13.683:18 62.77:585a, u-ja-yi yu-ch’i-b’i, ‘ujaay yuch’ib’, „його чаша – його 

келих для пиття”. 

 

В окремих написах зазначалися особливості сосудів певних видів. Так, відоме позначення pa’chan 

jaay, „вашактунська ваза” (на думку деяких дослідників топонім Pa’chan позначає не Вашактун, а сусідній 

Ель-Соц). Воно імовірно вказувало на певний тип керамічних виробів, а не місце їхнього походження (як 

зараз слово „джинси” зовсім не означає одяг, зшитий в Генуї): 

 

, T299:561:23.181 18fac 62.77 585a, PA’-

CHAN-na-ja yi yu-ch’i b’i, Pa’chan jaay yuch’ib’, „пачанська (вашактунська/ель-соц`ська) чаша – келих для 

пиття такого-то”. 

 

Подекуди зазначалися фізичні особливості посудини, скажімо: 

 

, T507:142.24 181.18fac, tsi-ma-li ja-yi, tsimal jaay, „товстостінна чаша”.  

 

В повних варіантах „первинної стандартної послідовності” після зазначення типу посудини 

вказувалося, для якого вмісту її присвячено. Здебільшого це какао або рідка кукурудзяна каша, атоле. 

При цьому, в написах зазначається декілька видів какао, які не завжди можна точно визначити. 

Досить часто згадується „свіжий лісовий какао”, який можна порівняти з відомим у колоніальному 

цельталь терміном tzeeh kakau, чистий шоколад” (можливо, йдеться про напій, виготовлений із 

свіжозбираних плодів): 
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, T59.507:405 849varvar 738:130, ti-tsi-hi lі ka-wa, ti’ tsihil 

(ka)kaw, “для свіжого какао”,  

 

, T59.507:136 78:515.188 25.738a:130, ti-tsi-ji te-le ka-ka-wa, ti’ tsijil 

tel kakaw, “для свіжого лісового какао”. 

 

Особливо зазначається напій, що готувався з какао-бобів: 

 

, T62.248:1043:140 59.62:565 738.130, yu-ch’i-b’i ti-yu-ta ka-

wa, yuch’ib’ ti’yuta(l) (ka)kaw, „келих для пиття зернового какао”. 

 

Разом із тим, якісь рідкі страви готувались індіанцями з м‟якоті плодів какао, принаймні, так можна 

зрозуміти вираз ‘ach’ kakaw, „соковите какао”: 

 

, T62.77:585a 59.743.93 738 738.130, yu-ch’i-b’i ti-a-

ch’a ka ka-wa, yuch’ib’ ti’ ‘ach’ kakaw, „келих для пиття для соковитого какао”. 

 

Подекуди в написах згадується ‘iximte’ kakaw. На думку С.Мартіна це порівняння із міфічним какао, 

що росло на первинному дереві ‘iximte’, з якого походять усі плоди, тбто, какао, подібне до какао для богів: 

 

, T53.1000a 1058b.188 738.130, ta-IXIM te-le ka-wa, ta’ ‘iximtel (ka)kaw. 

 

Крім того, в написах згадуються й інші види какао, зокрема: 

 

, T281.23 738.130, K’AN-na ka-wa, k’an (ka)kaw, „стигле какао” 

, T53.117:59:100b 25.738:130, ta wi-ti-ki ka-ka-wa, ta’ witik kakaw, „для 

вітікського какао”, тобто, імовірно, какао з регіону Копана („Вітік” – назва Копана), згідно з іншим 

тлумаченням йдеться про какао з додаванням рослини witik. 

 

Рідка кукурудзяна каша атоле, що, імовірно, була основним видом їжі стародавніх майя, позначається 

терміном ‘ul чи sakha’: 
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, T59.1:568, ti-u-lu, ti’ul, „для атоле”, 

, T58.501, SAK-HA’, sakha’, „атоле”. 

 

Написи повідомляють про існування у стародавніх індіанців різних рецептів цієї страви: „атоле з 

шоколадом”, kakawal ‘ul, „гіркого/пряного атоле”, ch’aj ‘ul (імовірно, йдеться про піноле, кашу з 

підсмаженого кукурудзяного борошна), „підкисленого атоле”, paj ‘ul, „атоле з бататами”, ‘is ‘ul: 

 

, T738
2
:130.178 232.568, ka2-wa-la u-lu, kakawal ‘ul, „шоколадний атоле”, 

 

, T62.77 585a 565fac 1023 U 568, 

yu-ch’i b’i ta pa u lu, yuch’ib’ ta’ pa(j) ‘ul, „келих для пиття для підкисленого атоле”.  

 

Досить похмурі підозри викликає напис на розписному триподі №8777 з каталогу Дж.Керра. 

Буквально він каже: 

 

, T62.248:1043 53.1086 565[45]:62 628, yu-ch’i-b’і ta-CHA’ 

(?) ta-ju-yu CH’ICH’, yuch’ib’ ta cha’? ta juy ch’ich’, „келих для збовтування (?) та розмішування крові”.  

 

Заключна частина „первиної стандартної послідовності” зазначала господарів посуду. Тому вона є 

найбільш різноманітною за змістом. 

В цілому повна присвятна формула на кераміці виглядала наступним чином: 

 

 

, T229.617:126 248.1043 23.1000b.181 18.671 62.248:1043 59.62:565 

738 229.504[656]:140 130.539:126, a-LAY-ya ts’i-b’i na-ja yi-chi yu-ch’i-b’i ti-yu-ta ka-wa a-AK’AB’-ta-la wa-

WA[h]Y-ya, ‘alay ts’i[h]b’naj yich yuch’ib’ ti’ yut (ka)kaw Aj Ak’ab’tal Wa[h]y, „Ось розписано поверхню келиха 

для пиття зернового какао Ах Ак‟абталь Вайя”. 
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, T229.1011 1014.18 62.77:565a 53.1000a 

1058b.188 738.130 122.Tapir:117 561:23.1119 36.278:553:285/168.130 58.1082 VI.526/86, a-LAY T’AB’?-yi yu-

ch’i-b’i ta-IXIM te-le ka-wa K’A[h]K’-TIL-wi CHAN-na-CHAA[h]K K’UH-SAH-AJAW-wa SAK-CHUWEN WAK-

KAB’-NAL, ‘alay t’ab’ay? yuch’ib’ ta’ iximtel (ka)kaw K’a[h]k’ Tiliw Chan Chaa[h]k k’uh(ul) Sah(uul) ‘ajaw Sak 

Chuwen Wak Kab’nal, „Ось явлено келих для пиття для какао, подібного тому, що було на Первинному 

Дереві, К‟ак‟ Тілів Чан Чаака, священного Сахуульського владаря (правителя Наранхо), Білого Чувена, 

мешканця Вакабу”. Напис цікавий тим, що згаданий на ньому в якості господаря келиху (так званої „Вази з 

Буенавіста”) К‟ак‟ Тілів Чан Чаак досить добре відомий з даних епіграфіки, це правитель Наранхо, який 

народився у 688 році і царював з 693 до приблизно 629 року. 

 

 

 
T229.1011 24:713.683fac 18fac 671 513 756b 528.1000a 849varvar 507:142 181.18fac 62.77:585 122.1000a 

910.116 X.130 109.758а?, a-LAY K’AL-AJ yi-chi u-ts’i-b’a-li tsi-ma-li ja-yi yu-ch’i-b’i K’A[h]K’-IXIM PET-ne 

AJAW?-wa CHAK-ch’o?, ‘alay k’a[h]laj yich ‘uts’[h]b’al tsiimil jaay yuch’ib’ K’a[h]k’ ‘Ixim Peten ‘ajaw? Chak 

Ch’o’(?), „Ось зроблено/показано поверхню з розписом товстостінної чаші – келиху для пиття владаря (?) з 

К‟ак‟ Ішім Петен (на імя) Чак Ч‟о (?)”. 

 

“Первинна стандартна послідовність”, найкраще відома з написів на кераміці, мала за Класичної доби 

досить широкий вжиток, вона зустрічається на кам‟яних монументах, предметах дрібної пластики, меблях і 

навіть на зображеннях одягу. Наприклад: 

 

, T229.1011 1014.18 XIII.28:548 1030p.116, a-LAY 

T’AB’-yi? HUXLAJU’N-WINAL-HAAB’ TUUN-ni, ‘alay t’ab’aay? huxlaju’n winal haab’ tuun, „ось явлено камінь 

тринадцятого двадцятиріччя” (напис на панелях 1 і 4 з Помона); 

 

, T229.617:126 1014:18 62:756a[568] 

1000a.181:178 205 738:126 130:738, a-LAY-ya T’AB’-yi? yu-xu-lu na-ja-la u ka-ya wa-ka, ‘alay t’ab’aay yuxul najal 

‘ukaywak, “ось явлено різьблення – прикраса сокирки такого-то” (напис на сокирці з Кірігуа). 

 

Наведені вище приклади жодним чином не вичерпують тематики ієрогліфічних текстів майя. За 

межами розгляду свідомо залишено такі поширені типи записів як переможні, міфологічні, переліки духів-

супутників, астрономічні, метеорологічні та багато інших. Адже, автор не мав на меті здійснити всебічний 

огляд змісту написів, зроблених ієрогліфічною писемністю майя, а лише намагався ознайомити читача з 

найтиповішими прикладами. 
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Додаток І. КАТАЛОГ ДЕШИФРОВАНИХ ЗНАКІВ  

ІЄРОГЛІФІЧНОЇ ПИСЕМНОСТІ МАЙЯ 

 

 Знаки, позначені індексом Т та номерами від 1 до 370, від 501 до 856 та від 1000 до 1087, наведено у: 

Thompson, J. Eric S. A Catalog of Maya Hieroglyphs. Norman, Oklahoma, 1976; 

Знаки, позначені індексом Т та номерами від 400 до 500, від 901 до 999 та від 1101 і більше, наведено у: 

Ringle, William M., Smith-Stark, Thomas C. Concordance to the Inscriptions of Palenque, Chiapas, México. N. 

Orleans, Tulane University, 1997 

 

Знак № Читання  Знак № Читання  

 

T1 u 

 

T17 YAX 

 

T3 u 

 

T18 yi 

 

T4 NAAH 

 

T19 mu 

 

T7 u 

 

 mu 

 

T10 u 

 

T21 b‟u 

 

T11 u 

 

 b‟u 

 

T12 AJ, a 

 

T23 na 

 

 AJ 
 

T24 li 

 

T13 u 

 

T25 ka 

 

T14 K‟UH 

 

T28 WINAL/WINAK 

http://search.barnesandnoble.com/booksearch/results.asp?ATH=William+M%2E+Ringle
http://search.barnesandnoble.com/booksearch/results.asp?ATH=Thomas+C%2E+Smith%2DStark
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T33 K‟UH 

 

T57 si 

 

T36 K‟UH 

 

T58 SAK 

 

T37 K‟UH 

 

T59 ti 

 

T40 K‟UH 

 

T60 HU‟N 

 

T41 K‟UH 

 

T61 yu 

 

T42 T‟AN 

 

T62 yu 

 

T44 to 

 

T64 ITSAM 

 

T44:56

3b 
to 

 
T66 HINAJ 

 

T45 HUL, ju 

 

T67 wo 

 

T48 NAAH 

 

 AAT 

 

T51 ta 

 

T68 ts‟a 
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T53 ta 
 

T69a AK 

 

T55 WAL 
 

T69b je 

 

 

 je 

 

T79 PAT 

 

T71 K‟A‟?, ch‟i  
 

T80 PAT 

 
T72 K‟A‟?, ch‟i 

 

T82 li 

 
T73 K‟A‟?, ch‟i 

 

T83 li 

 

T74 ma 

 

T86 NAL 

 

T74:617: 

142 
ma 

 

T86: 

851 
NAL 

 

T74:173 LAM 

 

T87 TE‟ 

 

T74:18 NOH 

 

T88 ji 

 

T74:914 TS'EH, ts'e 

 

T89 tu 

 

T74:515.52

8 
KALOOM 

 

T90 tu 
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T77 ch‟i 

 

T91 tu 

 
 K‟A‟ 

 

T92 tu 

 

T78:515 TE‟ 

 

T93 ch‟a 

 

T95 IK‟ 

 

T111 B‟AAK 

 

T96 ta 

 

T112 TO‟K‟ 

 

T97 o 

 

T113 ta 

 
100b ki 

 

T114 xa 

 

T100c OCH 

 

T115 yo 

 

T102 ki 

 

T116 ni 

 

T103 ta 

 

T117 wi 

 

T105 u 

 

T120 ne 



153 

 

 
T106a nu 

 

T121 

LE`M?/ 

WIN?/ 

K‟OJ? 

 

T106b hi 

 

T122 K‟A[h]K‟ 

 

T109 CHAK 

 

T122:

563b 
K‟A[h]K‟ 

 

T110 ko    

 

 

T563b:122 K‟A[h]K‟ 

 

T136 ji 

 

T122:944 K‟A[h]K‟ 
 

T139 la 

 

T124 tsi 

 

T140 la 

 

T126 ya 
 

T142

a 
cha 

 

T128 TI‟ 
 

T142

b 
ma 

 

T128: 506. 

T501 
WE‟L 

 

T143 HAL 

 

T128: 

506  
WE‟ 

 

 HAL 
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T128: 

501 
UCH‟ 

 

T145 che 

 

T130 wa 

 

T146 si 

 
 

 wa 

 

T147 JUUN 

 

T134 no 

 

T148 che 

 

T134 

[595] 
no 

 

T149 nu 

 

T135 cha 

 

T152 
ITSAM-

NAH 

 

 

 

T138 to 

 

T177 pi 

 

T153 JAL 

 

T178 la 

 

T157 WAY 

 

T181 ja 

 

T158 WI‟L 

 

T183 TSI[h]K? 

 

T162 TI‟ 

 

T184 K‟INICH 
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T163 mi 

 

T74.184 K‟INICH 

 

T168 AJAW 

 

T186 hi 

 

T171 UH 

 

T187 K‟AB‟A‟ 

 

T172 YAH 

 

T188 le 

 

T173 mi 

 

T190 CH‟AK 

 

T174: 

210 
t‟o 

 

T191 u 

 

T175 TIL(IW) 

 

T193 E[h]B‟ 

 

T198 ne 

 

T213 LAKAM 

 

T200 pi 

 

T220b k‟o 

 

T200:40

5 
PIK 

 

T220c,d ke 

 

T203 ts‟u 

 

T221 OCH 
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T204 u 

 

T222 PA[h]S 

 

 wa 

 

T224 LOB‟ 

 

T205 u 

 

T227a EM 

 

T207 OCH 

 

T227c PAAT 

 

T211 u 

 

T228 a 

 
Т210а so 

 

T229 a 

 

 

T212 

KOKAN/ 

CHO-

CHAN 
 

T231 TIWOL 

 
T216 su 

 

T232 u 

 

T214 HINAJ 

 

 JATS`? 

 

 

 

T217 TAAL 

 

T218 TSUTS 

 

T220a ye 

 

T236a-c 
YAXUN?, 

ch‟i 

 

T237 i 

 

T278: 

553b 
SA' 
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T238a MO 

 

T279 o 

 

T238b a 

 

T280 o 

 

T244 
NAA[h]B

‟ 

 

T281 K‟AN 

 

T244: 

522 

NAA[h]B

‟ 

 

T282 NU‟N 

 

T257 TO‟K‟ 

 

T283 sa 

 

T258: 

200 
pi 

 

T287 ch‟o 

 

T266 pu 

 

T288 OB‟? 

 

T274 TAL 

 

T291a: 

182 
SIIP? 

 

T276 li 

 

T291c 
K‟UK‟U

M 

 

 

T277 wi 

 

 XUL 

 

T233 SIYAJ 

 

T278 SA‟ 

 

T294 MAY 

 

T342 li 
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T299 PA‟ 

 

T345 o 

 

T301 b‟i 

 

T354 TO‟K‟ 

 

T315 to 

 

T358 YAH? 

 

T326 NA[h]M 

 

T361 JATS‟ 

 

T327 LOK‟ 

 

VAR361 TS'I[h]B' 

 

T329 JUUN 

 

T363 K‟AWIIL 

 

 

331: 

843 
T‟AB‟? 

 

T367 WAK 

 

T333 CH‟AK 

 

T370 UN 

 

T335 wa 

 

T404 JAL 

 

 

T338 HU‟N  

 

T405 hi 

 
T406 TAJ 

 

T505 MAN 
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T410 ma 

 

T506 
WAAJ,  

O[h]L, wa 

 
T415 WA[h]Y 

 

T507 tsi 

 

T421 ne 

 

T510b EK‟ 

 

T422 
CHAA[h]

K 
 

 EK‟ 

 T423 hu 

 

VAR510b JUB‟? 

 

T424 OCH 

 

T510c 
HOL?/ 

OOL? 

 
T425 PA[H]S 

 

T512 ye 

 

T501 HA 

 

T513 u 

 

T502 ma 

 

78:514 YET-TE‟ 

 

T503 IK‟ 

 

T515 TE‟ 

 

T23: 

503 
IK‟ 

 

T516 A[h]K‟ 

 

 

T504 AK‟AB‟ 

 

T168:518 AJAW 

 

T122. 

504 
AJ 

 

T519 b‟o 
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 NA[h]B 

 

T520 cha 

 

T291a XULUB‟ 

 

T271 xi 

 

 T‟AN    

 

 

T401:52

0 

CHU-

WEN 

 

T537 na 

 

T521, 

522 
WINIK 

 

T539 WA[h]Y 

 

T524 HIX 

 

T542a e 

 

T526 KAB‟ 

 

T544 K‟IN 

 

T527 TO‟K‟ 

 

T77:544 K'IN 

 

T528 TUUN, ku 

 

T545 YI[h]K‟IN 

 

 b‟a 

 

 LAK 

 

 b‟a 

 

T546 EL 

 

T529 WITS 

 

T548 HAAB‟ 

 

T532 CHUK 

 

T549 PAX 



161 

 

 

T534 la 

 

T551 
K‟AN-

JAL 

 

T535 MIJIIN 

 

T552 AT, ta 

 

 HU‟N 

 

T555 

KOKAN/ 

CHO-

CHAN 

 

T536 xo 

 

T556 b‟a 

 

 

T557 ma 

 

T566 MAN 

 

T558 b‟a 

 

T567:130 WI‟L 

 

T559 UN, tsu  

 

T568 lu 

 

T560 UN, tsu 

 

T569 MUT 

 

 TAK 

 

T570 B‟AAK 

  

 TSUK 

 

T571 CH‟E‟N 

 

 
 

T561 
CHAN/K

AN 

 

T572 WA[h]Y 
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T299:56

1 

PA‟-

CHAN 

 

T573 TS‟AK 

 

T563a ts‟i 

 

T574 he 

 

T563b to 

 

T575 yi 

 

 

T565 ta 

 

T576 OL? 

 

 

T578 OL? 

 

T596 POL 

 

T580 
CHIT/ 

KIT, lo 

 

T597 LUUT? 

 

T582 mo 

 

T598 CH‟E‟N 

 

T583 
JANA-

A[h]B‟ 

 

T599 CH‟E‟N 

 

T585a b‟i 

 

T600 WIT 

 

T586 pa 

 

T601 chu 

 

T587 he 

 

T602 pa 

 

T588 WA‟ 

 

T603 ch‟a 

 

T589 jo 

 

T604 k‟u 
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T590 cho 

 

T606 TA[h]N 

 

T591 WAY 

 

T607 jo 

 

591 POLAW? 

 

T608 ts‟u 

 

T592 nu 

 

T609a TS‟AM 

 

T593 nu 

 

T609b HU‟N 

 

 

 

 

T69:610 AK 

 

T630 sa 

 

T612 le 

 

T632 MUYAL 

 

T613 me? 

 

T633 ch‟a 

 

 me 

 

T639 NE[h]N 

 

T616 LAY 

 

T642 jo 

 

T617 LAY 

 

T644 CHUM 

 

T618 IL 

 

T646 
NICH/ 

NIK 

 

T622 po 

 

T648 mu 
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T624b PAKAL 

 

T649 pa 

 

T626 A[h]K 

 

T650 
HUT/ 

UT 

 

 MA[h]K 

 

T653 JUL 

 

T627 PET 

 

T653[568] JUL-lu 

 

T628 
CH‟ICH‟/

K‟IK‟ 

 

T656 PO[h]P 

 

 

 

 

 

 

 

T659 NE[h]N 

 

T672 ho 

 

T661 HUL 

 

T673 yo 

 

T663 CH‟E‟N 

 

T674 ts‟o 

 

 LAY 

 

T676 TAL 

 

T665 HU‟N 

 

T678 KOHAW 

 

T666 OCH 

 

T679 i 
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T667 A[h]N 

 

T680 
CHU-

WAAJ 

 

T668 cha 

 

T682a mu 

 

T669 k‟a 

 

T682b 
WINIK/K

‟AL, ja 

 

T670 
CH‟AM/

K‟AM 

 

T683 UH, ja 

 

T533:67

0 

CH‟AM/

K‟AM 

 

T684b JOY 

 

T19:670 YAL 

 

T685 LETS 

 

T671 Chi 

 

T687 po 

 

 

T699 tsa 

 

T714 TSAK 

 

T700 AAN? 

 

T715 pa 

 

T703 PAAT 

 

T728 WAY 

 

T704 YICH 

 

T731 UH 

 

T708 ko 

 

T733 PIIT 

 

T709 SIB‟IK? 

 

T736 CHAM 
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T710 CHOK 

 

T738a cha 

 

 CHOK 

 

T738b ka 

 

T712 CH‟AB‟ 

 

T739 UNEN 

 

T713 
K‟AB‟, 

k‟a 

 

T740 
SIY/SIH, 

hu 

 

T617:71

3 
K‟AL 

 

T741a 
WINIK/W

INAL 

 

T713.68

3 
HUL 

 

T741b XOOK 

 

T694 ho/o    

 

 

T716 MUT 

 

T741c u 

 

 yu 

 

T751 
B‟A[h]-

LAM, b‟a 

 

T742 HUH 

 

 WA[h]Y 

 

T743 a 

 

T754 CHITAM 

 

T744a K‟UK‟ 

 

T755 
CHU-

WEN 

 

T744b MO‟ 

 

 KELEM 
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T746 CHAN 

 

T756a 
SUUTS‟, 

xu 

 

T747a AJAW 

 

T756b ts‟i 

 

T747b ti 

 

T757 
B‟AAH, 

b‟a 

 

 o 

 

T758a ch‟o 

 

 b‟e  

 

T758c ji 

 

 u 

 

 AJAW 

 

 CH‟E‟N 

 

T759a, b T‟UL, pe  

 

 AT 

 

T759var CHIT/KIT 

 

 AK'ACH 

 

T760 XOOK 

 

T761 AAT 

 

 
MU-

WA[h]N 

 

T44: 

761 
YO‟AAT 

 

T794 AK 

 

T764 
CHAN/K

AN 

 

 TI[h]L 

 

T765b OOK 

 

 chi 
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 CHIK 

 

 chi 

 

 E[h]M 

 

T807 mi 

 

 TS'I 

 

T819 IL 

 

 
CH'A-

MAK 

 

T830 B‟AJ 

 

T767 LAKAM 

 

T831 ATIK? 

 

T769 WAY 

 

T833 
HUT/ 

UT 

 

T778 MUT 

 

T834 ne 

 

T785 ye 

 

 ne 

 

 ha 

 

T844 AHIIN 

 

T793a MAT 

 

T846 ya 

 

 TOK‟ 

 

T790 SA[h]BIN 

 

 

 ya 

 

T920 te 

 

T849 tsi 

 

T928 k‟e 
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 ki 

 

T931 
I[h]-

CH‟AK 

 

 LAY 

 

 K‟OX 

 

 T‟AB‟? 

 

T935 
CH‟A[h]B

‟ 

 

 PUL 

 

T937 ha 

 

T851 NAL 

 

T940 OON 

 

T854 pu 

 

T941 he 

 

T902 OTOOT 

 

T943 TSUTS 

 

T903 PA[h]S 

 

T944 TI‟ 

 

T909 MUK 

 

T949 TA[h]N 

 

T911 AS 

 

T950a li 

 

T912 t‟u 

 

T950b MAM 

 

T918a PET 

 

T952 
JANA-

A[h]B‟ 

   
 

 ch‟o 

 

 

T1000a IXIM, yi 

 

T1012 XOOK 
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T1000b 
IX, IXIK, 

na 

 

T1014 
ITSAM, 

T‟AB‟? 

 

T1000d AJAW 

 

 T‟AB‟? 

 

T1002 
IX, IXIK, 

na 

 

T1016 K‟UH, k‟u 

 

T1003 

YAX-B‟O-

LON/ 

YAX-B‟O-

LONKE? 
 

T1017 TSUK, tsu 

 

T1004 sa 

 

 jo 

 

T1006 IXIM 

 

T1018c SIIP? 

 

T1008 u 

 

T1019 ni 

 

T1009c 
ITSAM-

NAH 

 

T1021 MIIN 

 

T151. 

1009c 

ITSAM-

NAH 

 

T1022 TSIN 

 

T1009d 
KOKAAJ

? 

 

T1023 pa 

 

T1010 
K‟IN, 

K‟INICH 

 

T1025 UH, ja 

 

T1011 
AKUUM-

CHAA[h]K 

 

T1026 IX, IXIK 

 

 AKUUM 

 

T1027 CHEL 
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T1030a, 

b,c, 

T1020 

K‟AWIIL 

 

 WE` 

 

T1030d K‟AWIIL 

 

 NUUN? 

 

T1030f, 

g 

UNEN-

K‟AWIIL 

 

 wa 

 

T1030i, 

j 
YO‟AAT 

 

T1040 JOL 

 

1030l, n KALO‟M 

 

 b‟a 

 

1030o HU‟N 

 

T1042 AKAN 

 

T1030p TUUN, ku 

 

T1043 b‟i 

 

T1031a WITS‟ 

 

T1045 B‟AAK 

 

T1031d HAAB‟ 

 

T1046 xi 

 

T1032 WINIK 

 

T1047 B‟AAK 

 

T1033 PIK 

 

T1048 xi 

 

T1034 HAAB‟ 

 

T1049 K‟AY 

 

T1035 K‟A[h]K‟    
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T1037 XIB‟ 

 

T1051 ya 

 

 UCH` 

 

T1053 NAAH 

 

T1055 TS‟UL 

 

T1101 mi 

  

T1058b TE‟ 

 

T1104v MAS 

 

T1059 AJAW 

 

T1112  
ITS‟AT, 

K‟IN 

 

T1061 PUL 

 

T1114 CHAM 

 
VAR10

61 
AJ  

 

T1119 
CHA-

A[h]K 

 

T1062 
ITSAM-

TUUN 

 

T1137 
CHA-

PA[h]T 

 

 WE‟ 

 

T1141 MAM 

 

T1071 TE‟ 

 

T1142 WA[h]Y 

 

T1073 ye 

 

T1144a u 

 

T1079 MAT 

 

T1144b u 

 

T1081 UH 

 

T1145 u 

http://decipherment.files.wordpress.com/2007/09/mam1.jpg
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T1082 IK‟? 

 

 u 

 

T1083 AHIIN 

 

 u 

 

 ja 

 

 
CHU-

WEN 

 

 yi 

 

 JUKUUB‟ 

 

 XIIT 

 

924 A‟N 

 

 TAYEL 

 

 le 
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Додаток ІІ. Стислий словник мови ієрогліфічної писемності майя 

  

 Жирним в словнику наведено транслітерацію ієрогліфічних записів, курсивом – латинізовану 

транскрипцію слів мови ієрогліфічної писемності майя; після двокрапки (:) наведено переклад, після косої 

риски (/) – відповідники з колоніальних та сучасних мов майя, у круглих дужках () наприкініці зазначається 

лексикографічне джерело для слів мови ієрогліфічної писемності. 

 

 Скорочення назв колоніальних та сучасних мов майя: ч. – ч'оль, члт. – ч'ольті, чрт. – ч'орті, чнт. – 

чонталь, цлт. – цельталь, цнд. – колоніальна цендаль, цоц. – цоціль, юк. – юкатекська, іца – іца, кіче– кіче, 

моп. – мопан, цут. – цутухіль, кан. – канхобаль, лак. – лакандон 

 

 Скорочення лексикографічних джерел слів мови ієрогліфічної писемності (зазначено номер у списку 

цитованої літератури): (LW1) – 39, (LW2) – 40, (B) – 26, (RHZS) – 42, (SchGr) –84, (HK) – 57a. 

 

A 

 

a, 'a- : ти, твій (преконсонантальний ергативно-

посесивний займенник другої особи однини), a-

wi-na-ke-na, 'awinakeen: я твій служник (B) 

 

a-, aj: префікс імен чоловічого роду, що вказує 

на приналежність, a-MUT, 'a(j) mutuul: людина з 

Мутуля (Тікаля) (B) 

 

-a,-'a': вода/ члт., чрт., юк. ha 'agua', YAX-a, 

Yaxa': "Зелена Вода", назва озера та міста (B) 

 

ya-b'a-ki, yab'a’k: сажа, чорний порошок/ члт. 

yabaac „tizne‟ (RHZS) 

 

a-b'i, 'ab'i: кажуть; як кажуть/ члт. abi 'disen que' 

(B) 

 

a-b'i-сh'i-la, 'aj b'ich'iil: "той, хто робить 

вишукані речі" (?), титул/ юк. bich' 'fino, delgado', 

інші переклади: "людина з Біч'ііля" (D. Stuart)  

 

ACH-cha, ach: пеніс (діалектний варіант)/ юк. 

ach 'membrum virile', див. AT (B) 

 

a-chi, a-chi-ji, 'aj chij: мисливець (букв. 

"господар оленя") (B) 

 

a-ch'a, 'ach': зволожений, соковитий/ ч. ach' 

'mojado', чнт. ach' 'mojado, húmedo', цлт. ach 

'fresco', ti-a-ch'a ka-ka-wa, ti' 'ach' kakaw: для 

соковитого какао (тобто, для м‟якоті какао)  

 

a-ha-, a-ha-la, a-ha-li, 'ah-: перемога, звитяга, 

завоювання /члт. ahali 'venser', hi a-ha-na, hi 

'ahana(j): тут він був переможений(B) 

 

AHIIN, a-AHIIN-na, AHIIN-na, AHIN-ni, a-hi 

(скорочене написання), 'ahiin: ящір, крокодил 

(Сrocodylus acutus, C.moreleti)/ члт. ahin 'lagarto', 

ч. ajin 'cocodrilo de rio, cocodrilo de pantano' (B) 

інше читання A[h]YIIN (НК) 

 

a-ja-, 'aj-: пробуджуватися/ юк. ahesah, ahsah 

'despertar a otro', a-ja-yi TOK’-b'a-TE’, ‘ajaay 

tok’ ba’ te': пробудився списник 

 

-a-ja-li-b'i, 'ajalib': посудина для напою, що 

збадьорює/ див. aj-, ya-ja-li-b'i, yajalib': його 

посудина для напою, що збадьорює (E.Boot) 

 

AJAW, a-AJAW, AJAW-wa, a-AJAW-wa, a-ja-

wa, 'ajaw: (1) владар, цар/ члт. ahau 'señor', юк. 

ahav 'rey o emperador, monarca, principe o gran 

señor', кіче ahau 'el cacique o señor', K'UH(-lu)-

AJAW(-wa), k'uhul 'ajaw: священний владар, 

титул правителя міста-держави за Класичної 

доби; (2) двадцятий день "місяця" майя (B) 

 

AJAW-le-le, AJAW-le
2
, AJAW-le, 'ajawlel: 

правління, царювання/ юк. ahawlil 'regia o real 

cosa' (B) 

 

AJAW-li, 'ajawil: владарювання, панування (B) 

 

a-je-ne, 'ajen: назва ритуального предмета (?), 

HUX-a-je-ne, Hux 'Ajen: "Три Ахени", назва 

ритуального танцю, a-je-ne OL-la MAT, 'Ajen 

'O'l Mat: Ахен Оль Мат, ім‟я правителя Паленке  

 

-a-je-se, 'ajes: пробуджувати/ див. 'aj-, xa-a-je-se 

yo-OL-la, xa' 'ajes yo'l: ще будуть пробуджені 

їхні серця (D. Stuart) 

 

a-K'UH-HU'N, a-K'UH-HU'N-na, a-K'UH-na, 

'ajk'uhu'n: "господар священного паперу", титул 

вельмож (D.Stuart) 
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AK, 'ak: (1) вид рослин, трава, що росте в 

саванні, Andropogon sp./ юк. ak 'zacate o gramínea 

de tallo alto, hoja ancha, que se cría en las sabanas y 

suele usarse para cubrir casas', (2) саванна, степ/ 

члт. ac 'yerba de la sabana', 'sabana', AK-na-NAL-

IXIM, 'Akanal 'Ixim: "Степова Кукурудза", ім‟я 

божества в Паленке  

 

-a-ka-ta-, 'akta-: залишати, облишати/ чрт. a'kta 

'leave alone, forget about, abandon, neglect, turn 

loose, permit, unload, unhand, free (as a captured 

animal), abstain from', aktan 'renunciar, dejar, 

apartar, evitar, abandonar', ya-ka-ta-ji K'UH-

AJAW-le, yaktaaj k'uh(ul) 'ajawle(l): він залишив 

священне царювання (B. McLeod)  

 

AKUUM?-CHAA[h]K, AKUUM?-CHAA[h]K-

ki, AKUUM?-mi-CHAA[h]K, a-ku-mi 

CHAA[h]K, 'Akuum Chaa[h]k: ім‟я божества (так 

званий “GI” ?) 

 

A[h]K, a-ka, a-ku, 'a[h]k: черепаха, зокрема, 

центральноамериканська річкова черепаха 

(Dermatemys mawii)/ ч. ajk 'turtle, tortuga', юк. ak 

'tortuga, galápago', цлт. ahc 'tortuga', чнт. ac 

'tortuga blanca, tortuga aplanada' (B) 

 

A[h]KAN, 'a[h]kan: (1) шум, ревіння/ члт. ahcan 

'bramar', ч. ajcön 'gemido', юк. akan 'bufar algunos 

animales y bramar; aullar las palomas; gemir y 

gemido; el zumbido y ruido de la flecha o piedras', 

(2) звук мушлі, ye-ta-la ya-AK-na, ye[h]tal yakan, 

"випробування звуку мушлі такого-то"; 

A[h]KAN, a-A[h]KAN-na, A[h]KAN-na, 

'A[h]kan (3) ім‟я божества хмільного напою та 

сп‟яніння/ юк. Akan 'el dios del vino que es Baco' 

(B) 

 

A[h]KAN-na-YAX-HA', 'A[h]kan Yaxha': "Акан 

Першої Вологи", ім‟я божества (B) 

 

a-ku-mu-chi CHAA[h]K, 'Akmuuch Chaa[h]k: 

"Акмууч Чаак", ім‟я божества в Паленке (B) 

 

 

AK', a-AK', 'ak': дар, дарунок/ чрт. ahk' 'a giving 

or offering, ceremonial sacrifice', u-ya-k'u cha-ki, 

'uyak Chaa[h]k: дарунок Чаакові такого-то (B) 

 

AK'-, 'ak'-: давати, приносити, вручати, 

жертвувати, дарувати/члт. acun 'dar', чрт. ahk'u 

'give, yield, furnish, sacrifice', ahk'un 'entregar, dar, 

prestar, regalar', ya-k'a-wa, ya-AK'-wa, yak'aw: 

він пожертвував (B) 

 

AK'AB-b'a, a-k'a-b'a, 'ak'ab': (1) ніч, темрява/ 

члт. acab 'noche', чрт. ahk'ab 'night', юк. ak'ab 

'noche o de noche' (2) нічний, a-k'a-b'a-ka-yo-ma, 

'ak'ab' kayom: "Нічний Рибалка", ім‟я божества 

(див. k'inil kayom), ya-k’a-b'a , yak'ab'`: його ніч 

(B) (3) нічне пильнування (вид ритуальної 

практики, ?)  

 

AK'ACH, a-k'a-cha?, 'ak'ach: індик/ч. ak'ach 

'guajolote' (інше читання – ak'al), CHAK 

AK'ACH yu-ku, CHAK-a-k'a-cha yu-ku, Chak 

'Ak'ach Yuk: Чак Ак'ач Йук, "Великий Індик – 

З'єднувач", ім‟я правителя Ла-Корона  

 

a-k'e, 'Ak'e': Ак'е, назва царств Лаканха-

Бонампак (?) та Німлі-Пуніт (B) 

 

a-AK’-no-ma, 'ak'no'm : той, хто дарує, офірує 

(LW1) 

 

a-AK'-ta, a-k’a-ta, ak'at: танець/ члт. acut 'baile', 

чрт. ak'ut 'ceremonial dance' (B) 

 

AK'-ta-ja, a-AK'-ta-ja, 'ak'taj: танцювати (B) 

 

-a-k'u-tu-u,-yak'tu': офіра, букв. "річ-дарунок", 

ya-k'u-tu-u, yak'tu': офіра такого-то (B) 

 

AL, 'al: дитина (для матері)/чрт. uy-ar 'one's 

(woman's) child, her son, its young', ч. al 'cria', 

'son', юк. al 'hijo o hija de la mujer y cualquier 

animal hembra', ya-la, ya-'AL, ya-'AL-la, ya-la, 

yal: дитина такої-то (B) 

 

-a-la-,'al- : кидати, викидати/ чрт. ara 'force out, 

expel', aran 'anything thrown or expelled', ya-la-ja, 

ya-AL-ja, yalaj: він викинув його, ya-AL-ji-ya-

tu-u-k'a-b'a, yaljiiy tuk'ab': він викинув його 

своєю рукою (B) 

 

a-la-wa, 'alaw: майданчик для гри в м‟яч. Див.: 

halab', halaw. (B) 

 

a-LAY, a-LAY-ya, a-la-LAY-ya, a-la-ya, 'alay: 

ось, ось він/ іца a'la 'this, that, there', юк. lay 'esto, 

éste', -a 'denota que lo demostrado o el lugar es el 

más cercano o próximo' (B) 

 

-a-le-je,-alej : викидати, ya-le-je, yalej: він 

викидав їх 

 

a-ma-la, 'amal: ряпуха (B) 

 



176 

 

AN, a-AN-na,  'an: вирізьблювати/ цлт. anaghon 

'labrar madera' (B) 

 

a-na-b'i, 'anaab'/ 'anib': скульптор, різьбяр/ цлт. 

anaghel 'carpintero', ya-na-b'i, ya-a-na-b'i, 

yanaab'/ yanib': різьбяр такого-то (B) (інший 

переклад: „той, хто йде”, „посланець”, Д.Беляєв) 

 

AN-nu, a-nu, 'a'n: буття, існування/ ч. an, añöch 

'hay' (HK), u-B’AAH-hi-li a-nu, 'ub’aahil 'a’an: 

тіло буття, втілення 

 

a-AA[h]N-na, a-ni, 'aa[h]n : йти, рухатися/ члт. 

ahnes 'aser correr', чрт. ahn 'a running, a race', 

ahnih 'run, flow', a-A[h]N-na ti-YAX-TE' cha-ki, 

'a[h]n ti yaxte' Chaa[h]k: йде на дерево сейби Бог 

Дощу (Wald) 

 

-a-na-ta-, -anat-: допомагати/ юк. anat 'ayudar, 

favorecer', ya-na-ta-ji, yanataaj: цьому допомагав 

 

a-na-yi-TE', 'Anayte': Анайте, назва місцевості 

(B) 

 

-a-sі-, -aas: гра, втіха (?) / чрт. as 'play, banter', 

asar 'a game', to-TO'K'-ya-si-'AJAW-wa, To'k' 

Yaas 'Ajaw,"Кременевий Ніж – Втіха (?) 

Владаря" (титул в Йула), TOK'-ya-si-K'INICH, 

To'k' Yaas K'inich, "Кременевий Ніж – Втіха (?) 

Сонцеликого" (ім‟я персонажа) (B); SAK a-su-

NAL, Sak ‘A’snal: „Світле Місце Втіх(?)”, назва 

міфологічної місцевості (Д.Беляєв, 

А.Давлетшин) 

 

AAT-ta, AAT-ti, 'aat: пеніс/ ч. at 'penis, pene' 

(див. ACH)  

 

a-AT, 'at: мити, обмивати/ члт. atel 'bañadura', 

atez 'bañar a otro', чрт. atih 'bathe, wash', ya-ta-ji, 

ya-ti-ji, yatij: вони обмили їх (B)  

 

a-ta, a-ta-na (I), 'atan: одружуватися, брати 

шлюб/ юк. atansah 'tomar esposa', a-ta K’UH 

K’AWIIL AJAW-le, ‘ata(n) k’uh K’awiil 

‘ajawle(l): бере шлюб божественний К‟авііль під 

час владарювання, AJ-a-AT-na cha-ki, aj ‘atan 

Cha[h]k: Чаак, який одружується 

 

a-AT-na (I), 'atan: дружина, товариш/ юк. atan 

'mujer casada, denotando cuya es', ya-AT-na, 

yatan: його дружина; ya-TAN-li, yatanil: дружина 

такого-то (B) 

 

-ATIK?, -ATIK?-ki, -a-ti-ki, -atik: (1) квітка, 

пагін (?) (B), (2) дитина, нащадок, u-TAAL-ka-

b'a ma-ta-wi-la u-B'AAH-u-CH'AB'-li HUX-ya-

ATIK? IXIM, 'utaal kab' Matawiil 'ub'aah 

'uch'ab'il hux yatik 'Ixim: торкнулося землі в 

Матавіілі тіло його створіння (з) трьох пагонів 

(?) Бога Кукурудзи 

 

ATOT, ya-ATOT, ya-ATOT-ti, yatoot: будинок 

(діалектний варіант, див. 'otoch, 'otoot) (B) 

 

a-ts'a-mi, 'ats'aam: сіль/ члт. atzam 'sal', чрт. 

atz'am 'salt', AJ-a-ts'a-mi, aj-ats'aam: торговець 

сіллю (S.Martin) 

 

a-wa-ya, 'away: тут, ось тут/ імовірно з чрт. vai 

'aqui' та юк. -a 'denota que lo demostrado o el lugar 

es el más cercano o próximo'(B)  

 

a-w-, 'aw-: ти, твій (превокальний ергативно-

посесивний займенник другої особи однини); a-

wi-chi-NAL, 'awichnal: перед тобою, a-wo-la, 

'awol: твоє серце (B) 

 

 

B' 

 

b'a, b'a': перший, старший/ цлт. ba 'principio o 

primero', цоц. ba 'best, first in everything, the first', 

члт. baxan 'primero', b'a-AJAW, b'aah 'ajaw: 

старший владар, b'a-AL, b'a' 'al: старша дитина, 

первісток, b'a-IXIK-ki, b'a' ixik: перша жінка, (2) 

вперше, спочатку, b'a-ch'a-ka-ja u-K'AB', b'a' 

ch'a[h]kaj 'uk'ab': першою була відрубана його 

рука (B) 

 

b'a-b'a-, b'ab'-: лити, проливати/ юк. bab 'verter', 

b'a-b'a-ja CHAK-che-le, b'ab'aj 'Ix Chel: пролито 

(дощ) Великою Райдугою 

 

B'AAH, b'aah: (1) туса (вид гризунів, 

Orthogeomys spp.)/ члт. bah 'rata', чрт. bah 'taltuza 

(a small brown burrowing animal of several 

varieties)', юк. (ah) ba 'topo, tuza' (2) голова 

(абсолютна форма: B'AAH-si, b'aаhis)/ цнд. ba 

'head', bail 'face', цоц. bail 'face', (3) істота, річ/ 

чрт. bah 'a being', u-CHA'-OL-b'a-hi, 'ucha' 

'olb'ah: його другий м‟яч (букв.: "його друга річ-

м‟яч") (4) тіло, особа/ чрт. bah ' body, self', юк. ba 

'aquel', (5) зображення, образ (абсолютна форма: 

B'AAH-AJ, b'aаhaj), u-B'AAH-hi, u-b'a-hi, 

'ub'aah: його зображення, його образ, u-b'a-hi-li, 

'ub'aahil: зображення такого-то, образ такого-то 

(B), u-B'AAH-hi-la yo-OTOOT-ti NAAH-HA’-
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NAL K’IN-ni-chi, 'ub'aahil yotoot Naah Ha’nal 

K’inich: зображення житла Нах Ханаль К‟ініча, 

B'AAH-hi-li A'N, b'aahil 'a'n: уособлення, 

втілення (особа, яка під час ритуалу представляє 

божество), u-B'AAH-hi-li a-nu IX-UH, 'ub'aahil 

'a'n 'Ix 'Uh: уособлення Богині Місяця 

 

B'AAJ, B'AAJ-ji, b'aj-: розбивати, трощити/ юк. 

bah 'clavar con martillo', чнт. baje' 'clavar, 

martillar', b'a-la-ja, b'a (aj)laj: розтрощення 

 

B'AAJ-CHAN-na-K'AWIIL, B'AAJ-ji-CHAN-

na-K'AWIIL, b'a-la-ja-CHAN-na-K'AWIIL, 

B'a(aj)laj Chan K'awil: "Розтрощено Небеса 

К'авіілєм", ім‟я правителя Дос-Пілас (B) 

 

b'a-ji-, b'aaj-: відбуватися за звичаєм, 

відбуватися певним чином/ юк. bayhal 'ser así o 

semejante', 'siempre estarse o haserse así', bailkunah 

'perseverar', b'a-ji-ya u-CH'AB'-ya-AK'AB', 

b'ajiiy 'uch'ab' yak': за звичаєм відбулися його 

жертва, його нічне пильнування 

 

B'AАK, b'aak: захоплювати у полон, робити 

бранцем/ юк. baksahtah 'vencer o cautivar en 

guerra', u-B'AAK-wa, 'ub'aakwa(j): він полонив 

його, B'AAK-na-ja, b'aa[h]knaj: він був 

захоплений у полон, B'AAK-wa-ja, b'aa[h]kwaj: 

він був захоплений у полон (B)  

 

B'AAK, B'AAK-ka, b'a-ka, b'a-ki, b'aak: (1) 

кістка/ чрт. b'ak 'hueso, esqueleto, calavera', ч. bac 

'hueso', юк. b'aak 'hueso', (2) полонений, бранець/ 

юк. baksah 'vencido o cautivo así, despojo de los 

enemigos, esclavo o esclava habido en guerra', u-

b'a-ka, u-b'a-ki, `ub'аak: бранець такого-то, a-

HUK-B'AAK, a(j)-huk-b'aak: господар сімох 

бранців (B) 

 

B'AAK, B'AAK-la, B'aakuul: Бакууль, назва 

царства зі столицею Лакамха-Паленке (B) 

 

b'a-KAB', b'a-ka-b'a, b'a-ka-KAB', b'a[h]kab': 

(1) Бакаб, титул правителя, "головний у країні" 

(?) (B) (2) ім‟я божества, 'Entre la muchedumbre 

de dioses que esta gente adorava, adoravan quatro 

llamados Bacab cada uno dellos. Estos dezian eran 

quatro hermanos a los cuales puso Dios quando crio 

el mundo a las quatro partes del, sustenando el cielo 

no se cayesse' (Landa). 

 

B'AAK-la-WAY-ya-la, B'aakal Wayal: "Кістяний 

Чаклун", титул у Лакамха-Паленке (варіант)(B) 

 

B'AAK-le, b'a-ke-le, b'akel: кістяний, B'AAK-le-

(wa)-WAY-la, B'aakel Wayal: "Кістяний Чаклун", 

титул у Лакамха-Паленке (B) 

 

b'a-ku, b'a'k: юнак, дитина / юк. ah bak 'niño o 

muchacho pequeño' (B) 

 

b'a-la-, b'al-: ховати/ ч. bajlel 'ponerse (el sol), 

'юк. bal 'esconder, abrigar y encubrir debajo de algo 

o detrás de algo' (B), u-b'a-la-wa, 'ub'alaw: він 

сховав його 

 

B'A[h]LAM, B'A[h]LAM-ma, b'a-la-ma 

b'a[h]lam: ягуар (Felis onsa Goldmani)/ члт. 

bahlan 'tigre', чрт. b'ahram 'onza', ч. bajlum 

'jaguar', юк. baalam 'jaguar' (B) 

 

B'A[h]LAM-ma-AJAW, B'a[h]lam Ajaw: Балам 

Ахав, ім‟я правителя Тортугеро (B) 

 

b'a-na, b'an: (1) множина, кількість (у рахунку 

днів)/ юк. ban 'montón de cosas menudas', (інший 

переклад – "одиниця" від ч. bajñel 'solo', 

A.Lacadena) (2) багато/ юк. ban 'mucho o muchos', 

ч. böjñel 'mucho', lu-k'u b'a-na, luk'u' b'an, 

"ковтай багато!" 

 

b'a-ta-b'a, b'atab': батаб, титул правителя 

підпорядкованого поселення (у Комалькалько)/ 

юк. batab 'cacique', CHAN-CHUWEN-AJ-PET-

ni ti-i b'a-ta-b'a, Chan Chuwen Aj-Peten Tii' 

b'atab': Чан Чувен, правитель поселення 

Острівного Узбережжя 

 

b'a-TE', b'a-TE'-e, b'ate': старійшина роду, букв. 

"головний (у) дереві" (B) 

 

b'a-TUN-nu, b'atun: (1) назва рослини/ юк. 

baatun, Anthurium tetragonum (2) родове ім‟я в 

Шкалумк‟іні (B) 

 

B'A'TS', b'a-ts'u, b'a'ts': мавпа-ревун (Alouatta 

pigra)/ члт. batz 'mono barbado', юк. baatz' 

'saraguato, mono aullador' (B) 

 

b'a-ts'a-ma, b'a(l)ts'am: церемоніймейстер/ юк. 

(ah) balts'am 'representante de comedias, 

comediante' 

 

b'a-ya, b'ay: (1) так, відповідно; дійсно так (B)/ 

юк. bay 'así, como, así como, conforme', (2) такий, 

b'a-ya ni-b'u-ku UH-ja, b'ay nib'u[h]k 'uhaj: 

такими є мій одяг та намисто, інший переклад: 
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де? / ч. baqui '¿dónde? ', чнт. bajca '¿dónde?' 

(Д.Беляєв, А.Давлетшин) 

 

b'i, b'i': ім‟я, u-b'i-li, 'ub'i'il: ім‟я такого-то (B) 

 

b'i-hi, b'ih: (1) дорога, шлях/ члт. bihil 'camino', 

чрт. bihir 'road, trail, route', ч. bij 'camino'(2) рядок 

писемності, ta-ta-b'i, tat b'ih: товстий рядок, 

ch’o-ko-na ta-ta-b’i, ch’oko’n tat b’i(h): вилучимо 

товстий рядок (B) 

 

b'i-na, b'iin: вести, приводити (пізн.)/ юк. binsah 

'hacer ir, llevar o traer', u-b’i-na K’UH SAK-IXIK, 

‘ub’iin k’uh Sak Ixik: приводить бога Діва 

 

b'i-POL, b'ipol: майданчик для гри в м‟яч, HUX-

a-ha-la b'i-POL, Hux 'Ahal B'ipol: „Майданчик 

Трьох Перемог”, назва міфологічної місцевості 

 

b'i-TAL, b'i-TAL-la, B'ital: Біталь, назва міста 

між Наранхо і Тікалем (B) 

 

b'i-TUN-ni, b'itun: дорога із твердим покриттям, 

поверхня із твердим покриттям, майданчик/ члт. 

bitum 'patio', K'UH-lu-a-K'A[h]K'-k'a-b'i-TUN-

ni, k'uhul 'aj k'a[h]k' b'itun: божественний 

господар вогняного майданчику (B) 

 

B'IX, b'i-xi, -b'ix: суфікс для рахунку по п‟ять і 

по сім, JO'-b'i-xi, jo'-b'ix: п‟ять порахованих 

(днів) (B) 

 

b'i-B'IX-, b'ix-: йти/ члт. vixnel 'yr', чнт. b'ixe 'ir', 

b'i-B'IX-na, b'i-xi-na, b'ixiin: він йшов, b'i-B'IX-

ni-ya, b'ixniiy: він прийшов (D.Stuart), або b'i-

XIN-na (HK) 

 

B'IX-O[h]L, b'i-xi-O[h]L, B'ixohl: назва 

вісімнадцятого місяця року, юк. Kumk'u  

(BiroGrofeMcLeod) 

 

b'o-b'o, b'o[h]b': койот/ чрт. b'ohb' 'coyote' (LW2) 

 

B’OOK?, B’OOK?-ki, b'ook: (1) запах, аромат/ 

юк. bok 'olor bueno o malo', (2) запашний, 

пахучий; (3) духмяне куріння (вид офіри): LEM-

B’OOK?-IL, lem b’ookil (?): численні куріння; 

(4) квітка/ цлт. bok nichte 'azucenas de la tierra'; 

(5) син для (Chr.Prager) інше читання B’AK (B. 

McLeod) 

 

b'o-la-yi, B'OL?-la-yu, b'olay: маленький ягуар, 

хижак/ юк. bolay 'nombre genérico a todo animal 

bravo y que mata' (B) 

 

B'OLON, b'olon: (1) дев‟ять/ члт. bolom 'nueve', 

чрт. b'oromte' 'nueve, 'ч. bolomp'ejl 'nueve', юк. 

bolon 'nueve' B'OLON-AJAW-NAAH, B'olon 

'Ahaw Naah: "Будинок Дев‟яти Владарів" (назва 

споруди в Тікалі) (B) 

 

B'OLON K'AWIIL, B'olon K'awiil: Дев‟ятий 

К'авііль, ім‟я божества (B) 

 

B'OLON-K'IN-ni-b'a, B'olon K'inb'aah: Дев‟яте 

Тіло Сонця – К'авііль, ім‟я божества (B) 

 

B'OLONLAJU'N, b'olonlaju'n: дев‟ятнадцять (B) 

 

B'OLON-TE'-WITS, B'olonte' Wits: Болонте Віц, 

"Дев‟ять Гір" (назва місцевості поблизу Копана) 

(B) 

 

B'OLON-TS'AK, b'olon ts'ak: вічний/ юк. bolon 

ts’akab „perpetuo, eterno‟ (pe)-ka-ja tu-chi-chi 

B'OLON-TS'AK AJAW cha-ki, (pe)[h]kaj 

tu’chich b’olon ts’ak ‘ajaw Chaa[h]k: викликано 

для його віщування вічного владаря Чаака  

 

B'OLON-yo-OK-TE'-K'UH, B'olon Yokte' K'uh: 

Божественний Болон Йокте (ім‟я божества), 

варіанти: B'OLON-OK-TE'-K'UH, B'OLON-

OK-TE', B'olon 'Okte' K'uh, B'olon 'Okte' (B) 

 

b'o-ta-, b'ot-: розглядати, роздивлятися/ цоц. 

bot’el „staring‟, bot’k’ij„stare fixedly, expose 

(buttoks)‟, a-LAY-ya b’o-ta-ja yu-xu li-li u-k’a-li 

ta-u-B’U[h]LUCH-TUUN-ni, ‘alay b’o[h]taj yu-

xulil ‘uk’aal tu b’u[h]luch tuun: ось розглянуто 

різьблення кімнати в одинадцятому році 

(A.Lacadena) 

 

b'u-b'a, b'ub': річ циліндричної форми, колона/ 

юк. bubul 'cilíndrico', bubuluk 'cosa larga, redonda 

y rolliza como columna' (B) 

 

b'u-B'UCH-, b'uch-: вміщуватися, 

розміщуватися/ ч. buchtöl 'sentarse', buchchokon 

'sentar', b'u-B’UCH-wa-ni, b’uchwaan: він 

розмістився (HK) 

 

b'u
2
-lu, b'ub'ul: циліндричний, витягнутої 

округлої форми (B) 

 

b'u
2
-lu-HA', b'ub'ulha': (1) водяна комаха, 

пуголовок/ ч. bujb 'renacuajo', bub 'renacuajo', (2) 

Бубульха, місто в регіоні П‟єдрас-Неграс пять 

(B) 
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b'u-ji, b'uuj-: вирізьблювати, виготовляти з 

твердого матеріалу/ юк. buh 'hender; rajar; cortar', 

u-b'u-ji-ya, 'ub'uujiiy: він вирізьбив їх (B) 

 

b'u-ku, b'u[h]k: одяг/ члт. buc 'ropa', чрт. bujk 

'tela, ropa', ч. buujköl 'camisa', юк. buuk 'ropa', ni-

b'u-ku, nib'u[h]k: мій одяг (B) 

 

b'u-ku-, b'u[h]k-: одягатися/ члт. buquin 'cubrir 

con ropa', b'u-ku-yi, b'u[h]kuy: він одягнувся (B) 

 

b'u-ku-tsu, b'ukuts: вид какао, що походив із 

регіону Аканкех на Юкатані (НК) 

 

b'u-ku-TUN-ni, B'uktuun: Буктуун (місто в 

регіоні Йашчілана) (B) 

 

b'u-la, b'u'l: квасоля/ члт. bul 'frisol', ч. bu'ul 

'frijol', юк. bu'ul 'frijol', ka-b'u-la, kab'u'l: наша 

квасоля (B) 

 

b'u-lu, b'ul-: занурювати/ юк. bul 'sumir en el agua 

algo' (B)  

 

B'ULUK, /b'u/-lu-ku, b'uluk: одинадцять/ юк. 

buluk 'once', ч. buluch 'once' (B) 

 

b'u-t'u-, b'ut'-: (1) наповнювати, заповнювати/ 

члт. butul 'lleno', чрт. bu'ht' 'stuffing, filling, 

anything used for filling in', ч. but' 'llenar', юк. 

but'ah 'henchir, rellenar, embutir', (2) закривати 

(заповнюючи)/ юк. but' bak' 'encorar la herida' (3) 

ховати небіжчика, u-b'u-t'u-wa, 'ub'ut'uuw: він 

поховав його (B) (LW1)  

 

b'u-ts'a-ja, b'uts'aj: дим; димний/ члт. butz 'humo', 

чрт. butz' 'smoke, incense, steam, vapor, a smoking 

or incensing', ч. buts' 'humo', юк. buts' 'humo' (B) 

 

b'u-ts'a-ha-SAK-chi-ku, B'uts'aj Saak Chi'k: 

Димний Білий Коаті, (ім‟я правителя Паленке) 

(B) 

 

 

CH 

 

CHA', cha': (1) два/ члт. cha-sit 'dos', чрт. cha'te 

'dos', cha' 'two, second ' (2) удруге, знов (B) 

 

CHA', cha(j): збовтувати (?)/ цлт. chagh 'enjuagar 

como jicara echándole piedrecitas dentro'  

 

cha-b'a, cha(n)b'ah: видовище, свято, див. CHAN 

(IІ) (Boot2005) 

 

cha-b'i, chaab': (1) бджола, мед/ члт. chab 

'asucar', чрт. chab' 'panela, miel', 'dulce', ч. chab 

'miel,' (RHZS) (2) мурахоїд/ юк. chab 'oso 

hormiguero' (B)  

 

cha-chi, chaach: кошик/ члт. chachib 'coladera', 

чрт. chajchib' 'colador' (B) 

 

cha-hu-ku, chahuk: грим/ члт. chahac 'rayo', ч. 

chajk 'rayo' cha-hu-ku-NAAH, Chahuk Naah: 

"Будинок Громових Розкотів" (назва споруди в 

П‟єдрас-Неграс) (B) 

 

CHAK-, chak-: очищати від покриву, кожури 

тощо (?)/ ч. chakal 'desnudo', CHAK-li-b'i, 

chaklib': очищений (інший переклад: "зв‟язаний, 

обв‟язаний", E.Boot) 

 

CHAK, CHAK-ka, cha-ka, chak: (1) червоний/ 

члт. chac-chac 'bermejo', чрт. chak 'red, reddish, 

redness', (2) великий/ юк. chak 'muy o mucho' (B, 

RHZS)  

 

CHAK-AAT, CHAK-AAT-ta, Chak'at: Чакаат, 

назва 3 місяця року майя/ ч. Chak-k'at, к'ек'чі 

Chakat (B) 

 

CHAK-che-le, Chak Chel: Чак Чель, "Велика 

Райдужниця", ім‟я богині (B) 

 

CHAK-ch'o-ko, chak ch'ok: "великий юнак", 

царевич (B) 

 

CHAK-EK', chak ek': "Велика Зоря", назва 

Венери (B) 

 

CHAK-HA', CHAK-HA'-a, Chak Ha': Чак Ха, 

назва місцевості (B) 

 

CHA[h]K, CHA[h]K-ki, cha-ki, chaa[h]k, 

Сhaa[h]k: (1) дощ/ ч. chajk 'rayo (se cree que 

defiende a las colonias de espíritus malos)', юк. 

chaak 'lluvia' (2) бог дощу/ юк. Chaak 'fue un 

hombre así grande que enseñó la agricultura, al cual 

tuvieron después por Dios de los panes, del agua, de 

los truenos y relámpagos, así se dice' (Diccionario 

de Motúl), CHAK-cha-ki, Chak Chaa[h]k: 

Червоний Чаак (східний), K'AN-cha-ki, K'an 

Chaa[h]k: Жовтий Чаак (південний), IK'-cha-ki, 

Ik' Chaa[h]k: Чорний Чаак (західний), SAK-cha-

ki Saak Chaa[h]k: Білий Чаак (північний) (B) 
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CHAK-ka-la, chakal: червонуватий (B) 

 

CHAK-ka-la-TE', chakalte': чікосапоте, назва 

дерева/ чрт. chakar te' 'cedar' (B) 

 

CHAK-li-b'i, chaklib': панель, букв. „річ, що 

висить” (MathBiro) 

 

CHAK-SIHOM-ma, Chak Siho'm: Чак Сіхоом, 

назва одинадцятого місяця року майя/ чоль, 

к'ек'чі Chak (B) 

 

CHAK-TE'-e, chakte': назва дерева/ чрт. chak te' 

'brazil (large tree with red fibrous wood used for 

dying maguey fibers)' (B) 

 

CHAK-XIB'-CHA[h]K, Chak Xib' Chaa[h]k: 

Червоний Муж Чаак, ім‟я божества (B)  

 

CHAK-xi-wi-te-i, Chak Xiwte'i': Чак Шівтеі (ім‟я 

чужинського божества у Дрезденському кодексі, 

імовірно відповідає центральномексиканському 

Шіутекутлі) (B) 

 

cha-la-b’a TUUN-ni, chalab’ tuun: прозорий 

камінь/ члт. chalan „cosa clara‟, чрт. charan 'thin, 

clear, strained; be thin or clear' 

 

cha-ma-la, chamal: щелепа/ юк. chamil „muelas‟, 

чрт. cha' m „muela‟ (MathBiro) 
 
CHAM-, CHAM-mi-, cha-CHAM-mi, cham-: 

помирати/ члт. chamel 'muerte', чрт. cham 'dying, 

death', chamay 'die', ч. chömel 'morir', CHAM-mi-

ya, chamiiy: він помер (B) 

 

CHAN(I), CHAN-na, chan: (1) чотири/ члт. chan 

'cuatro', чрт. chante' 'four', ч. chömp'ejl 'four' (B)  

 

CHAN(II), CHAN-na, cha-CHAN, cha-na, chan: 

(1) небо/ ч. chan 'cielo', (2) небесний, CHAN-na-

CHA[h]K, Chan Chaa[h]k: "Небесний Бог Дощу" 

(складова царських імен), (3) верхній, горішній/ 

члт. uti chanil otot 'alto de la casa', ч. chan 'alto', 

CHAN-NAL-la-K'UH, CHAN-la-K'UH, CHAN-

la-K'UH, chanal k'uh: верхні боги, позначення 

певної категорії божеств (B) 

 

CHAN (III), CHAN-na, chan: змій/ члт. chan 

'culebra', чрт. chan 'snake, long worm (generic)' (B) 

 

CHAN-na (I), CHAN-nu, chaan: (4) період зі 

144000 днів (так званий "бак'тун") (B) 

 

CHAN (IІ), chaan: видовище, церемонія/ чрт. 

cha'an 'ceremony', юк. cha'an 'mirar o ver cosas 

vistosas como misa, juegos, bailes', u-B'AAH ti-

CHAN-na-li, 'ub'aah ti chaanil: зображення під 

час видовища такої-то  

 

CHAN, cha-CHAN, CHAN-nu, cha-CHAN-nu, 

cha-nu, cha'n: господар, власник/ч. cha'an 

'master, owner', u-cha-CHAN-nu u-JOL-mo, 

'ucha'n 'Ujоl Mo': господар бранця на ім‟я Ухоль 

Мо (B)  

 

CHAN-la, CHAN-NAL, CHAN-na-NAL, chanal: 

верхній, горішній, небесний, CHAN-NAL-la-

K'UH, CHAN-la-K'UH, CHAN-la-K'UH, chanal 

k'uh: верхні боги, позначення певної категорії 

божеств, CHAN-na-NAL i-ka-tsi KAB'-la i-ka-

tsi, chanal 'ikaats kab'al 'ikaats: небесна данина, 

земна данина (B) 

 

CHANLAJU'N, chanlaju'n: чотирнадцять (B) 

 

CHAN-na-a-ku Chan Akuul: Чан Акууль, 

"Небесна Черепаха", родове ім‟я в Нах-Туніч (B) 

 

CHAN-na-CH'EEN-na, CHAN-CH'EEN, chan 

ch'een: "верхня печера", "верхнє поселення", 

позначення певної категорії поселень або частин 

поселень, пор. kab' ch'een, u-ti-ya-LAKAM-HA'-

CHAN-na-CH'EEN-na, u[h]tiiy Lakam Ha' chan 

ch'een: це сталося в Лакам Ха у верхньому 

поселенні (B) 

 

CHAN-wi-ti-ki, Chan Witik: Чан Вітік, одна із 

стародавніх назв Копана (B) 

 

CHAN-k'u-NAL, Chan K'unal: Чан К'уналь, 

назва поселення, згадана в Тоніна, AJ-CHAN-

k'u-NAL, 'aj Chan K'unal: уродженець Чан 

К'уналя  

 

cha-pa-ta, cha-CHAPA[h]T-ti, CHAPA[h]T-tu, 

cha-pa-tu, chapa'[h]t: багатоніжка, сколопендра / 

члт. chapaht 'sientopies (gusano largo i delgado)', 

чрт. chapaht 'insect said to resemble the centipede', 

ч. chapaht 'centipede', юк. chapat 'ciempiés' (B) 

 

CHAPA[h]T-CHAN, CHAPA[h]T-tu-CHAN, 

chapa'[h]t chan: вид багатоніжок (B) 

 

cha-ta, cha-TAN-na, cha-TAN, chat, chatan: 

Чата(н), назва місцевості чи народності на 

півночі Петену/півдні Юкатану, K'UH-cha-ta-
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wi-WINIK-ki, K'UH-cha-TAN-na-wi-WINIK-ki, 

K'UH-cha-TAN-WINIK, k'uhul chat winik, k'uhul 

chatan winik: "священна Чатанська особа", титул 

(B) 

 

cha-ya, chay: риба/ члт. chai 'pescado', чрт. chay 

'fish (generic), 'ч. chöy 'pescado' (B) 

 

che, che': вказівна частка: ось сказано; отже/ члт. 

che 'dice', чрт. che' 'decir', che-ta-K'IN-ni-che-ta-

HAB', che' ta k'in, che' ta haаb': сказано у (той) 

день, сказано у (той) рік (B) 

 

che-e, che': дерево (діалектний варіант)/ члт. che 

'madero' (B) 

 

che-b'u, che-e-b'u, cheb': (1) тростина/ ч. chejp 

'bambú (planta)', (2) тростинка чи пензель для 

письма, юк. cheeb 'pluma o péndola, aderezado 

para escribir y pincel de pintor'(B) 

 

che-e-na, che-na, che'en: ось сказано, ось 

записано (вказівна частка)/ ч. che'en 'así dice (al 

repetir lo que ha dicho otra persona)', che-e-na-tu-

b'a-ki, che'en tub'aa[h]k: ось сказано на його 

кістці, che-e-na-ti-yu-xu-lu, che'en ti yuxul: ось 

сказано на його різьбленні, (B) u-B'AAH-a-

KAB'-CH'EEN-che-e-na, 'ub'aah 'akab' ('a)ch'een, 

che'en: (це) зображення твоєї країни, твого 

поселення, так сказано, che-he-na ITSAMNAH-

KOKAAJ ti CHAN-TE' CHUWEN-na, chehen 

'Itsamnah Kokaaj ti' chante' Chuwen: сказано 

Іцамнахом Кокаахом чотирьом Чувенам (B) 

 

che-le, chel: веселка/ юк. chel 'arco iris' (B) 

 

che-le-te, chele[h]t: вміщений вгорі, розміщений 

вгорі/ чрт. che'r 'montado' (LW1) 

 

che-le-TE'-CHAN-na-K'INICH, Chele[h]t Chan 

K'inich: "Вміщено вгорі в Небесах Сонцеликого", 

особисте ім‟я правителя Йашчилана Іцамнаах 

Балама IV (B) 

 

chi, chi': (1) хмільний напій з агави, a-chi, aj chi': 

п‟яниця, (2) солодкий/ члт. chichi 'dulse', чрт. chi' 

'sweetness, freshness, sugar, sweet' (B) 

 

chi-b’a, chi’b’-: зникати (?)/ юк. chibil k’in 'eclipse 

de sol', mi-na-chi-b’a, miin chi[h]’b’a(j): у небутті 

зникло 

 

chi-chi, chich: промова, повідомлення, 

провіщання/ юк. chich 'el tema del predicador', 

'razón que uno dice', chi-chi-wi-WINIK-ki, chich 

winik: розповідач (B) 

 

chi-hi, chiih: (1) агава/ ч. chij 'maguey, pita', чрт. 

chih 'fiber', (2) солодкий (RHZS) (3) пульке, 

хмільний напій з агави, ti-u-UCH' CHI-hi, ti'uch' 

chih: випивши пульке 

 

CHIJ, CHIJ-ji, chi, chi-ji, chij: олень (Odocoileus 

virginianus)/ч. chijmay 'venado común', chi, chij 

'carnero, oveja', чрт. chij 'mula, bestia, caballo' (B) 

 

CHIJ-hi-li, chi-hi-li, chijil: оленина (B) 

 

chi-ji-li-ta-CHAN-na, chi-ji-TAL-CHAN-na, 

Chijil Tal Chan: "Олень, який Йде в Небесах", 

дух-покровитель Калакмуля (B) 

 

chi-ji-la-ma, chijlam: промовець/ юк. chilam 

'intérprete', chila'ntah 'tomar por medianero o 

intercesor que hable por él' (B) 

 

chi-ka, chik-: відзначати, знаходити/ юк. chika’an 

'lo que està señalado o registrado'; 'visible, patente, 

manifesto', chi-ka-ja UH-IXIK, chi[h]kaj ‘Uh 

‘Ixik: знайдено Місячну Пані  

 

chi-ka-b’a, chikab’: вид кам‟яної булави, u-chi-

ka-b’a u-… HUK-CHAPA[h]T WAK-KAB’ 

WINIK-NAL K’UH-SA AJAW, `uchikab’ ‘U… 

Huk Chapa[h]t Wak Kab’ winiknal k’uh(ul) Sa(l) 

‘ajaw: кам‟яна булава У... Хук Чапата, людини з 

Вак Кабу, священного Сальського владаря 

 

chi-ka-ja, chikaj: назва дерева, "пало мулато"/ 

юк. chakaj „palo mulato‟ (B) 

 

chi-ku, chi’k: коаті (Nasua narica)/ члт. chiic 

'pizote', юк. chi'ik 'nombre genérico de los tejones; 

también se les llama pizote y coatí' (B) 

 

CHIK-ni, CHIK-ki-ni, Chikin: Чікін, назва 6 

місяця року майя/ члт., ч., к'ек'чі Chichin (B) 

 

chi-ku-NAA[h]B', Chi'k Naa[h]b': Чікнааб, 

стародавня назва Калакмуля (B) 

 

chi-K'IN, chi-K'IN-ni, chik'in: захід (у 

посткласичних записах)/ юк. chik'in 'el poniente y 

occidente, donde se pone el sol' (інший переклад – 

"схід", Eric Boot)  

 

chi-li-ka-yu, chilka'y: манаті, ламантин 

(Trichechus manatus)/ юк. chil, chiil 'manatí' (B) 
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chi-li-TUN-ni, chi'iltuun: кам‟яне кільце (на 

майданчиках для гри в м‟яч), букв. „ротовій 

отвір - камінь”, u-chi-li-TUN-ni, 'uchi'iltuun: 

кам‟яне кільце такого-то (НК) 

 

chi-CHIM-mi = CHAM- (діалектний варіант) 

(HK) 

 

CHIT, CHIT-ta, CHIT-ti, chi-ti, chit: (1) 

спільний; u-CHIT-CH'AB', u-CHIT-ta-CH'AB', 

u-CHIT-ti-CH'AB', 'uchіt ch'ab': спільне 

створіння (позначення дитини щодо одного з 

батьків); (2) схожий, подібний (?)/ юк. ket „junto‟, 

„cosa igual, pareja‟ (B. McLeod) інший переклад 

„батько, бог-покровитель ”/ юк. kit „termino 

reverencial para padre‟ 

 

CHITAM, CHITAM-ma, chitam: пекарі (Tayassu 

pecari, T. tajacu)/ чрт. chitam 'pig, any pig-like 

animal' (B) 

 

chi-ti-ni, chitin: вівтар вогню/ юк. citin che 

'árboles de que se hace buen carbón', звідки 

припускається *citin = 'вогнище' (Д.Беляев), pu-

lu-yi u-chi-ti-ni-li HUX-LUT-ti, puluuy 'uchitinil 

Hux Luut: запалено підземний вівтар вогню 

Трьох Близнят; інший переклад: „парова лазня” 

(Child)  

 

chi-wo-jo, chiwoj: отруйний павук/ ч. chiwoj 

'tarántula', чрт. chiwiuh 'tarántula', юк. chiwoh 

'araña ponzoñosa' (B) 

 

CHOK-, CHOK-ka-, CHOK-ko-, cho -ka, cho-

ko, chok-: кидати, розкидати/ члт. choco 'arojar', 

чрт. choki 'throw out or away', u-CHOK-wa, 

`uchokow: він розкидав їх, u-CHOK-o-ma, 

'uchoko'm: він розкидає їх, CHOK-ka-ja, 

cho[h]kaj: їх розкидано(B); CHOK-no-ma, 
chokno'm: такий, хто розкидає (Lacadena, 

Wichman)n 
  

CHOK-ko-la, choko’l: кидання, розкидування 

(LW1) 

 

chu, -chu': річ, предмет, u-K'AN-na-

chu,'uk'anchu': коштовна річ такого-то (B) 

 

chu-b'a-la, chu-b'a-la-che-b'u, chub'al, chub'al 

cheb': скринька для пензля та фарби (B) 

 

chu-chu, chuch: нитки для ткання/ юк. chuch 

'urdideras para telas, madeja o manojo de hilos' (B) 

 

chu-ku-, chu-ka-, chuk-: схоплювати, 

захоплювати/ члт. chuclu 'asirse', чрт. chuk 

'seizure, capture', ч. chuku 'agarrarlo', юк. chuk 

'asir', prender', u-chu-ku-wa, 'uchukuw: він 

захопив його, chu-ka-ja, chu-ku-ja, chu-ku-ka-ja 

chu[h]kaj: його схоплено (B) 

 

chu-lu-ku, chuluk: ящірка, ігуана /юк. toloc 

'iguana con cresta' (D.Stuart) 

 

CHUM[mu]-b'i, chumib': місце для сидіння/ 

chumlib 'asiento, silla', ч. chumliböl 'habitación', 

члт. chun-tal 'asiento' (B)  

 

CHUM[mu]-li, chumuul: посідати місце, сидіти, 

сідати/ члт. chunwanen 'yo estuve', чнт. chumtä 

'sentarse', chumjatz'än 'sentar, poner en un asiento, 

asentar', ч. chumul 'residente', CHUM[mu]-wa-ni-

ya, chumwaniiy: він сів, u-B'AAH-hi-ti-

CHUM[mu]-li, 'ub'aah ti' chumuul: ось 

зображення, як він сів (B)  

 

chu-ni, chuun: охороняти, зберігати (?)/ члт. 

chunan 'guardar algo, esconder', або ж початок, 

причина/ юк. chun 'causa o principio, u origen' (B) 

або ж сідати/ див. CHUM[mu]-li 

 

chu?-ni-k'u, chunk'u(l): барабан/ юк. tunk'ul 

'tambor de madera utilizado por los antiguos mayas' 

(B) 

 

CHUWAAJ, CHUWAAJ-ji, 'Ik' Chuwaaj: Чувах, 

ім‟я божества мандрівників і купців, див. IK'-

CHUWAAJ 

 

CHUWEN, CHUWEN-na, CHUWEN-ne, 

chuwen: майстер, ремісник / юк. (ah) chuen 

'artífice oficial de algún arte', SAK-CHUWEN, 

SAK-CHUWEN-ne, Saak Chuwen: Білий 

Майстер (титул правителів Наранхо), CHAN-

CHUWEN, CHAN-CHUWEN-na, Chan Chuwen: 

Чан Чувен, "Чотири майстри", ім‟я в 

Комалькалько (B) 

 

chu-yu, chuy: шити/ члт. chuiu „coser ropa‟, чрт. 

chuyu „coser‟, юк. chuy „coser, border, labrar en 

general‟, u-chu-yu JUUN-AJAW CHAK-IX che-

le AJAW, ‘uchuy Juun ‘Ajaw Chak Ix Chel ‘ajaw: 

шиють Хуун Ахав та Владарка Великої Райдуги, 

u-chu-wa ya-ta-na ITSAMNA-na, ‘uchu(y)uuw 

yatan ‘Itsamna’: зшила дружина Іцамни, (B) 
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CH' 

 

CH'A[h]B' (І), ch'a-CH'A[h]B', CHA[h]B'-b'a, 

ch'a-b'a, ch'a[h]b': створіння, породження/ юк. 

ch'ab 'criar, hacer de nada', u-CH'A[h]B', 

'uch'a[h]b': створіння такого-то (позначення 

дитини стосовно батька); створення, u-si-hi-u-

ch'a-b'a, 'usih 'uch'a[h]b': дар створення такого-

то (те саме), u-si-hi-u-chi-ti-CH'A[h]B'-b'a, 'usih 

'uchit ch'a[h]b': дар – спільне створіння (те саме) 

(B) 

 

CH'A[h]B' (II), ch'a-CH'A[h]B', CHA[h]B'-b'a, 

ch'a-b'a, ch'a[h]b': піст, жертва, ритуальне 

самомордування/ ч. ch'ahb' 'dieta en ayunas', 

ch'ajb' 'ayunar, ayuno', юк. ch'ab 'hacer 

abstinencia', a-CH'A[h]B', 'ach'a[h]b': твоя 

жертва (B) 

 

CH'A[h]B'-AK'AB', ch'a[h]b' 'akab': піст та ніч 

(вид ритуальної практики, ? інше тлумачення 

видіння, галюцинації, в яких являлися 

потойбічня істоти) u-CH'A[h]B'-AK'AB'-li, 

'uch'a[h]b' 'akab'il: піст та ніч такого-то, ma-

CH'A[h]B'-ma-AK'AB', ma'cha[h]b' ma'ak'ab': 

немає посту, немає нічного пильнування інший 

переклад сила, могутність (НК) 

 

CH'A[h]B'-ne, ch'a[h]ben: творець, YAX-CHIT-

CH'A[h]B'-ne ka-KAN, Yax Chiit Ch'a[h]b'en 

Kan: Пращур-Творець Змій, ім‟я божества  

 

ch'a-ho-ma, ch'a-ho-(ma), ch'ahom: "Муж, 

Чоловік", титул правителів/ члт. chahom 

'mansebo', ch'a-ho-ma-TAK, ch'ahomtak: 

""чоловіки (B) або ж той, хто розкидає куріння, 

див. ch’a-ja-TE' 

 

ch'a-ja, ch'aj: піноле (рідка каша з підсмаженого 

кукурудзяного борошна, як правило, 

підсолоджена)/ члт. cha pinol de maíz', чрт. ch'ah 

pinol' (Д.Беляєв, А.Давлетшин)  

 

сh'a-ja, ch'aj: гіркий, пряний/ члт. chaic 'amargo', 

чрт. ch'ah 'bitterness', ti-ch'a-ja-u-lu, ti' ch'ah 'ul: 

для пряного атоле (B) 

 

ch'a-ja, ch'a-ji, ch'a, ch'aaj: див. ch'a-ja-TE', 

інший переклад: краплина/ юк. ch'ah 'gota de 

agua, orina, o de otro liquor' (B)  

 

ch'a-ja-TE', ch'aja(l)te': вид духмяної гуми для 

спалення у пожертву/ юк. chahalté: 'Dava el 

sacerdote a los señores que pusiessen en el brasero 

mas ensienso de lo que llamamos chahalté' (Landa) 

 

CH'AK, ch’ak: (1) рубати; вбивати, вражати 

(ворога), (2) обрубувати, обтісувати/ див члт. 

chaquib 'hacha', чрт. ch'aki 'cut or hack, chop down, 

wound', CH'AK-ja, CH’AK-ka-ja, ch’a[h]kaj: він 

був зарубаний (уражений), CH’AK-ka-ja TE’-e, 

ch’a[h]kaj te’: обтісано дерево (B)  

 

CH'AM, CH'AM-ma, ch'a-CH'AM, ch'a-ma, 

ch'am: брати, взяти/ члт. cham-a 'tomar', чрт. 

ch'amin 'grasp, pick up, gather', ч. ch'öm 'tomar', u-

B'AAH-hi-ti-ch'a-ma, 'ub'aah ti' ch'am: ось 

зображення, коли він узяв, такого-то, ni-

CH'AM-wa, nich'amaw: я взяв його, u-CH'AM-

wa, uch'amaw: він узяв його (B) 

 

ch'a-CH'AMAK, ch'a-ma-ka, ch'amak: лисиця 

(Urocion cinereoargentus)/ юк. ch'amak 'zorra' (B) 

 

ch'a-ta, ch'a-ti, ch'aat: карлик, горбаль/ юк. (ah) 

k’at „enano‟, іца ajkat „enano‟ (B, RHZS) 

 

CH'EEN, CH'EEN-na, ch'en: (1) печера,/ члт. 

chen 'cueva, hoyo', чрт. ch'en 'hole, cave, canyon, 

arroyo, valley, cavity', ч. ch'en 'cueva, hueco 

hondo', юк. ch'e'en 'pozo', u-ti-ya-tu-CH'EEN, 

'utiiy tuch'een: це сталося в його печері, (2) 

поселення (B) 

 

ch'i-hi-ya, ch'ihiiy: згасати (?) (термін, що 

позначає невидимість Місяця)/ чнт. ch’ijcäban 

'estarse quieto, callarse, aquietarse, sosegarse', 

ch'ijcolan 'aquietarse', юк. ch'il 'quieto, callado, 

sosegado'  

 

ch'i-ki, ch'i-ku, ch'ik: протикачка, вістря для 

кровопускань/ юк. ch'ik 'cuenta para heridas', 

ch'ikah 'hincar como quiera, ч. ch'ik, 'meter 

instrumento pequeño en un agujero', u-ch'i-ki 

B'AAK, 'uch'ik b'aak: кістяна протикачка такого-

то 

 

CH'OH, ch'oh: щур/ юк. ch'o 'ratón', чрт. ch'o'k 

'rat, any rat-like animal' (B) 

 

ch’o-ja, ch'o’j: немовля, новонароджений/ юк. 

ch'oo , aj ch’oo 'niño pequeño‟ 

 

ch'o-ko, CH'OK-ko, ch'ok: (1) юнак, молодик/ 

члт. choc 'hijo,hija', 'niño, niña', чрт. ch'ok 'green, 

unripe, young, new, newly-born', IXIK-ki-ch'o-ko, 

'ixik ch'ok: дівчина, царівна, (2) молодший член 
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царського роду, царевич, ch'o-ko-ta-ki, ch'o-ko-

TAK-ki, ch'oktak: юнаки, CHAN-ti-ki-li-ch'o-ko-

TAK-ki, chantikil ch'oktak: "Чотири Юнаки", 

назва групи божеств, (2) молодий, незрілий (B) 

 

ch'o-ko-le, ch’oklel: сан царевича (RHZS) або 

молодість, незрілість (B) 

 

ch'o-ko-WINIK-ki, ch'ok winik: (1) молодик, (2) 

титул (B) 

 

ch'o-ma-, ch'om-: протинати, вражати/ юк. 

ch'omol 'agujero pequeño' (B) 

 

ch'o-ya-, ch'oy-: питати, прохати/ юк. ch'oytah 

'solicitar, rogar, pedir rogando', ch'o-ya-ja u-

MU'K-ka, ch'o[h]yaj 'umu'k: запитано його 

пророцтво інший переклад рухатися (Sanz 

González), здійматися, з‟являтися/ чнт. ch’oye 

„levantarse‟ (Gronemeyer) 

 

 

E 

 

e, 'e': (1) зуб/ члт. e 'diente', чрт. eh 'tooth', IX 

CHAK BOOK(?)-ki ye XOOK-ki, Ix Chak 

Book(?) Ye Xook, "Жінка – Великий Пахучий(?) 

Зуб Акули", ім‟я цариці в Копані; (2) твердий 

шматочок, скалок (3) вістря, WUK-ye to-k'a, 

Wuk Ye To'k', "Сім Шматочків Кременю", ім‟я 

міфологічного персонажа.  

 

e-E[h]B', E[h]B'-b'u, e-b'u, e-b'a, 'e[h]b': сходи/ 

члт. eeb 'escalera', ye-b'u, yeb': його сходи, ye-

b'a-li, ye-b'u-li, ye[h]b'il: сходи такого-то, OCH-

E[h]B' ta-HA’, ‘och ‘e[h]b’ ta’ha’: він прийшов 

по сходах у води (B) 

 

ye-b'e-ta, ye-b'e-te, yeb'et: посланець такого-то/ 

члт. ebet 'mensagero' (B) 

 

e-ka-tsi, 'ekats: (1) вантаж, оберемок (2) данина 

(діалектний варіант зі Шкалумк'іна), див.: 'ikats, 

'ikits (B) 

 

e-ke-, 'ek-: вміщувати, вставляти, ставити/ ч. 

ecechocon 'colocar (boca arriba)', чрт. ek’maih 

„settle‟, e-ke-wa-ni-ya, 'ekwaniiy: було поставлено 

(B) 

 

e-ke-li-b'i, 'eklib': поставлена, встановлена річ 

(B)  

 

EK', e-k'e, 'ek': зоря/ ч. ec' 'estrella, юк. ek' 

'estrella, lucero', члт. halal ec 'cometa' (B)  

 

EK` b`a-la-ma, 'Ek' B'a[l]am: Ек' Балам, місто на 

Північному Юкатані 

 

EL-le, 'el-: підпалювати, запалювати вогонь/ юк. 

el 'arder, quemar', EL-AJ-NAAH, 'ehlaj naah: було 

запалено вогонь у будинку (формула, що описує 

ритуал присвяти нової будівлі) (B) 

 

EL-K'IN, 'elk'in: схід (за Класичної доби) (B) 

 

EM-ke, 'emek: вторгатися, нападати, EM-ke u-

NAAH-u-TOK'-PAKAL, 'emek 'unaah tok' pakal: 

вторгалася його перша зброя (B)  

 

EM-ke, e-mi-, 'em-: сходити, спускатися/ члт. 

em-el 'bajar', чрт. ehm 'a descent, a going down', 

юк. em 'bajar', e-mi-ya, 'emiiy: він зійшов, ye-ma-, 

yem: сходження такого-то; EM-ye, 'emey: він 

зійшов (B) 

 

-e-ma-la, -emal: схил, ye-ma-la-K'UK-LAKAM-

WITS, yemal K'uk' Lakam Wits: "Схил великої 

гори Кецаля", назва місцевості в Паленке (B) 

 

E[h]M, E[h]M-ma, E[h]M-ma-cha, 'e[h]m, 

'e[h]mach: єнот (Procyon lotor)/ чрт. ejmach 

'mapache', ч. ejmech 'mapache', юк. ee'much 

'animal cuadrúpedo del tamaño de un perro 

doméstico, de color negro' (M. Zender) 

 

E[h]M, 'E[h]m(al): Ем(аль), назва царства на 

Північному Юкатані/ пор. юк. Emal, K`UH 

E[h]M AJAW-wa xa-MAN-na KALOOM b'a-

ka-b'a, k'uh(ul) 'E[h]m(al) 'ajaw xaman kaloom(te') 

b'akab': священний Емальський владар, 

північний калоомте' та бакаб  

 

-e-te-K`ABA, -etk'aba`: тезка, той, хто має те 

саме ім‟я/ юк. etk`aba` 'de un mismo nombre con 

otro, o pariente muy remoto de solo nombre', ye-te-

K`ABA-IL u-MAM, yetk'aba`il `umam: тезка 

свого діда (Zender, Guenter) 

 

-E[h]T?-te', -e-he-TE', -e[h]te: робота (що 

потребує зусиль), випробування, доручення, 

подвиг, воєнна здобич, трофей/ ч. e'tel 'trabajo, 

encargo', чрт. eht 'a trying, trial, test', ehta 'try, test', 

ehtan 'probar, saborear', YE[h]T?-te', ye-YE[h]T?-

te', ye-YE[h]T?-te'-je, ye-he-TE', ye[h]tej, 

ye[h]te': воєнна здобич такого-то (про бранців) 
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(інші переклади: "робити разом", Е.Бут; 

"схожість, подібність", Н.Грюбе)  

 

e-ts'e-, 'ets'-: ставити, встановлювати/ юк. ets'ah 

'afijar o afirmar o asentar alguna cosa que quede 

firme', e-tse-wa-ni, 'etswaan: поставлено 

 

e-wi-tsi, 'ewits: Евіц (назва міста, що згадується в 

Ушмалі), e-wi-tsi-AJAW-wa, e-wi-tsi-a-AJAW-

wa, 'Ewits 'ahaw: Евіцський правитель (B) 

 

 

H 

 

HA', HA'-a, -a, ha': вода; водойма, ріка/ члт. ha 

'agua', чрт. ha' 'water, stream, body of water, rain, 

spirit of water and bodies of water, juice or sap of 

fruits, vegetables, and plants, soup, plant excretion, 

liquid', юк. ha' 'agua', YAX-HA', Yaxha': Йашха, 

"Зелена Вода", топоніми у Петені; LAKAM-

HA', Lakamha': Лакамха, "Велика Вода", 

стародавня назва Паленке, K'IN-a', K'ina': К'іна', 

"Тепла вода", топонім на середній Усумасінті 

(B)  

 

ha-a, ha': цей, це (вказівний займенник) (B) 

  

HA'-K'IN-XOK-ki, Ha' K'in Xok: "Водяне Сонце 

– Акула", ім‟я правителя П‟єдрас-Неграс (B) 

 

HA'-a-la, HA'-la, HA'AL, ha'al: дощ/ ч., юк. haal 

'lluvia', HA'-la-wi-WINIK-ki, Ha'al Winik: 

"Дощовий Чоловік" (ім‟я духа-супутника) (B) 

 

HAB', hab': чагарник, невисока рослинність/ hab 

'búsqueda' (B) 

 

HAAB', HAAB'-b'i, haab': рік із 365 днів/ члт. 

hab 'año',чрт. jab' 'edad, año, tiempo', ч. jab 'año', 

юк. ha'ab 'año', HAAB'-li, haab'il: рік, період часу 

(B) 

 

HAB'-na-la, Hab'nal: Хабналь (стародавня назва 

Чічен-Іца)/ юк. Uuc Yab'nal, Чічен-Іца (B) 

 

HAB'-ta, HAB'-ta-la, hab'at, hab'tal: посланець, 

служник, працівник/ цлт. abatil 'mensajero, 

correo' (B) 

 

HA'-HA'AL, haha'al: сезон дощів (НК) 

 

ha-i, ha'i': він той, який (відносний займенник)/ 

пор. члт. haine 'este, esto, aquel, aquello' (B) 

 

HAL, hal-: казати, оголошувати/ члт. hala 'ser 

dicho', юк. a'al 'decir, mandar, aconsejar', halmah 

'decir', HAL-ji-ya, haljiiy: оголошено, ya-la-ji-ya 

ts'u-nu
2
 ti-ITSAMNAH, yalajiiy ts'unun ti 

'Itsamnah: сказав колібрі Іцамнаху (B) 

 

HALAB', HALAB'-b'i, ha-HALAB'-b'i, halaab': 

майданчик для гри в м‟яч (B) 

 

HALAW, HALAW-wa, HALAW-la-wa, ha-

HALAW-wa, halaw: майданчик для гри в м‟яч 

(діалектний варіант) (B) 

 

ha-ma-, ham-: (1) розкривати/ ч. jamö 'destaparlo', 

jamöl 'abierto', (2) розв‟язувати, ha-ma-li-ya u-

SAK-HU'N-na, hamaliiy 'usakhu'n: було 

розв‟язано його білу налобну пов‟язку, (3) 

розкладати/ ч. jömchocon 'acostar', jömtöl 

'acostarse' (B) 

 

ha-ma-li-b'i, hamlib': розкладена річ (B) 

 

ha-o-b'a, ha-o-b'i, ha-o-b'o, ha'ob': вони ті, які 

(відносний займенник) (B) 

 

ha-ta, ha't: ти, ти той, який (відносний 

займенник) (B) 

 

he-na, hen: класифікаційний суфікс для рахунку 

одного дня(?) (MathBiro) 

 

hi, hi: тут, ось тут (вказівний займенник) (B) 

 

hi-b’i, hi[h]b’: освітлювати/ чрт. jijb’es’ 

'alumbrar', jijb’i „relampaguear‟ 

 

hi-li-, hil-: ставити, залишати/ чрт. hihr 'any thing 

left or left over, remainder', члт. hil-pael 

'descansar', hi-li-o-ke, hiliiy ok: він залишив слід 

букв.: він поставив ногу);  hi-li-yo-ko, hiliiy yok: 

він поставив свою ногу;  (B) 

 

hi-na, hiin: цей, це той/ jini “éso, ésa, éste” 

(особисто-вказівний займенник), ji-na PAT-ta 

b’u-ni-ya, hiin patb’uniiy: вони ті, які створювали 

 

hi-na-ja, hinaj: насіння/ члт. ynah 'zemilla', чрт. 

hinah 'seed, cultivated milpa, young maize plants, 

sprouting maize, piece of planted ground', 

B'OLON-ji-na-ja, b'olon hinaj: багато насіння 

(Grube)  
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hi-tsa-a, hitsa: назва народності в Чічен-Іца, 

імовірно тотожні іца Юкатану, a-hi-tsa-a AJAW, 

aj-itsa 'ajaw: владар іца (B) 

 

HIX, hi-HIX, hix: оцелот (Leopardus pardalis)/ 

к'ек'чі ish 'jaguar' (B) 

 

HIX-li, Hixil: Хішіль (місцевість неподалік 

Тікаля), HIX-li-AJAW, Hixil ajaw: Хішільський 

владар (B) 

 

HIX-WITS, HIX-wi-WITS, Hix Wits: Хіш Віц 

(місцевість на середній Усумасінті) (B) 

 

HO', ho-i, ho': п‟ять/ члт. 'oo, чрт. jo'te' 'cinco' 

 

HO'-CHAN-na, Jo' Chan: Хо Чан, "П‟яті 

Небеса", міфологічна місцевість (B) 

 

ho-b'i, hoob': вправна, мудра, IX-ho-b'i, ix-hoob': 

мудра жінка (титул)/ юк. hob'on 'habil, ingenioso 

y sabio' (N.Grube) (B) 

 

HO'-HU'N-na, ho' hu'n: "(з) п‟ятьма діадемами" 

(жіночий титул), HO'-HU'N-na-K'UH-'IXIK, ho' 

hu'n k'uhul ixik: священна господарка з п‟ятьма 

діадемами (B) 

 

HOL, HOL-la, hol: вхід, двері, двірний проріз/ 

юк. hol 'abertura, boca, entrada', uhol na 'la puerta 

de la casa' (B) 

 

ho-mi, hom: тіснина, ущелина, вузька долина/ 

юк. hom 'sima, hoyo, brranca obscura' (B) 

 

HO'-ya-ji, ho'yaaj: титул у Паленке, CHUM-mu-

li-ya-ta-HO'-ya-hi, chumuliiy ta' ho'yaaj: вона сіла 

у сан ho'yaaj 

 

hu-b'i, hu-b'a, hub': (1) мушля/ юк. hub 'caracol, 

la trompeta o bocina del caracol', CHAK-pa-ta-na 

TI'-b'u-li hu-b'i ta-ha-ta, chak patan ti'b'uul huub' 

ta' hat: велика данина – просвердлена мушля для 

тебе (2) труба з мушлі (B) 

 

HUK, huk: сім (інше читання – WUK)/ члт. vc, 

чрт. ukte' 'siete' (B) 

 

HUK-CHAPA[h]T-CHAN-K'INICH-AJAW, 

HUK-CHAPA[h]T-tu-CHAN-na-K'INICH-

AJAW-wa, Huk Chapa[h]t Chan K'inich 'Ajaw: 

Хук Чапат К'ініч Ахав, "Сім Сколопендр – 

Сонцеликий Владар", ім‟я божества (B) 

 

HUK-HA-NAL, Huk Hanal: Хук/Вук-Ханаль, 

назва місцевості на Юкатані, u-mu-ka la-K'IN-ni 

HUK-HA-NAL, 'umu'k lak'in Huk Hanal: він 

віщує на сході в Хук-Ханаль 

 

HUK-IK'-K'AN-NAL, Huk Ik' K'a[h]nal: Хук Ік' 

К'аналь, назва міфологічної місцевості (B) 

 

HUK-si-pu, Huk Siip: Хук Сііп, "Сім Мсливців", 

ім‟я бога-мисливця (B) 

 

HUK-ye-to-k'a, Huk Ye' To'k': Хук Йе' Ток', "Сім 

Вістер Кременя", ім‟я божества (В) 

 

HUKLAJU'N, huklaju'n: сімнадцять (інше 

читання – WUKLAJU'N) (B) 

 

HUH, hu-hu, huh: ігуана (Iguana iguana, 

Ctenosaura similis)/ чрт. huh 'iguana (generic), any 

large crested lizard', члт. hu 'yguana', (B) 

 

HUL-li, hu-li, hul-: прибувати, приходити/ ч. jule' 

'llegar', юк. hulel 'venir', HUL-li-ya, hu-li-ya, 

huliiy: він прийшов (B) 

 

HUL-O[h]L-la, Hulohl: назва вісімнадцятого 

місяця року/ цлт. Ulol (BiroGrofeMcLeod) 

 

HU'N (І), HU'N-na, hu-na, hu'n: (1) папір з лубу 

фікуса/ члт. hun 'papel', чрт. jun 'papel, libro, carta, 

amate (árbol)', ч. jun 'papel, libro, carta, amate 

(árbol)', юк. hu'un 'papel' (2) книга (3) налобна 

пов‟язка, діадема (B) 

 

HU'N (ІІ), hu'n: один (пізній варіант – ?)  

 

HU'N-la, hu-na-la, hu'nal: налобна пов‟язка, 

діадема (B) 

 

HUT, HUT-ti, HUT-tu, hut: обличчя/чрт. hut 

'face of person or animal, front side or surface', члт. 

ut 'cara' (абсолютна форма HUT-si, hutis), HUL-li 

ta-ji u-HUT-ti TOK'-u-HUT-ti WAXAKLAJU'N 

u-B'AAH-KAN-na, huli taaj 'uhut tok' 'uhut 

Waxaklaju'n 'Ub'aah Kan: прийшли смолоскип – 

обличчя, кременеве вістря – обличчя 

Вісімнадцятиголового Змія (інше читання – 

WUT) 

 

HUX, hux: (1) три/ члт. ux 'tres', чрт. uxte' 'tres', 

(2) багато, HUX-a-ha-la-AJAW-wa, hux 'ahal 

'ajaw: "Тричі Переможний Владар", ім‟я 

легендарного павителя Копана (B) 
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HUX-a-ha-la-e-b'u, HUX-a-ha-li-EB', Hux 'Ahal 

E[h]b': "Сходи Трьох Перемог", назва 

міфологічного місця дял гри в м‟яч (B) 

 

HUX-a-ha-li-K'UH, Hux 'Ahal K'uh: "Три 

Переможні Боги", епітет богів "Паленкської 

тріади" (B) 

 

HUX-B'A[h]LAM-ma, Hux B'a[h]lam: Хуш 

Балам, "Три Ягуари", ім‟я правителя 

Комалькалько (B) 

 

HUX-B'OLON-CHAA[h]K, Hux B'olon 

Chaa[h]k: "Третій з Дев‟ятьох Чааків", ім‟я 

божества в Паленке (B) 

 

HUX-HAB'-TE', Hux Haab'te': Хуш Хабте, назва 

місцевості в регіоні Ріо-Асуль (B) 

 

HUX-JOL-TE', Hux Jol Te': Хуш Хольте, 

"Дерево з Трьома Верхівками", назва будівлі в 

Чічен-Іца (B) 

 

HUX-HU'N-na, Hux Hu'n: Хуш Хун, "Три 

Паперові Пов‟язки, назва споруди в Йашчілані, 

HUX-HUN-na-u-K'UH-K'AB'A'-yo-OTOT-ti, 

Hux Hu'n 'uk'uhul k'ab'a' yotoot: Хуш Хун – 

священне ім‟я його оселі (B) 

 

HUXLAJU'N, huxlaju'n: тринадцять, 

HUXLAJU'N-CHAN-na-KUY, Huxlaju'n Chan 

Kuy: "Пугач Тринадцятого Неба", ім‟я божества 

(B) 

 

HUX-TE'-HA', Huxte' Ha': Хуште' Ха', "Три 

Ріки", ім‟я божества (B) 

 

HUX-TE'-K'UH, Huxte' K'uh: Хуште' Кух, "Три 

Боги", назва міста та царства між Тортугеро та 

Паленке, a-HUX-TE'-K'UH, aj huxte' k'uh: 

людина з Хуште' К'ух (B) 

 

HUX-TE'-TUN-ni, Huxte' Tuun: Хуште' Туун, 

"Три Камені", стародавня назва Калакмуля чи 

його центральної частини (B) 

 

HUX-WI'L, hux wi'il: достаток, добробут, букв. 

"багато їжі", pe-ka-ja tu-chi-chi K`UH 

CHUWEN HUX-WI'L TS`AK-AJAW-wa yu-tsi-

li, pe[h]kaj tu'chich K'uh Chuwen hux wi'l ts'ak 

'ajaw yutsil: викликано для його провіщання 

Божественного Ремісника, добробут у владаря-

наступника, він добрий (B) 

 

HUX-wi-ti-ki, Hux Witik: Хуш Вітік, стародавня 

назва Копана (B) 

 

HUX-WITZ, HUX-WITZ-tzi, Hux Witz: Хуш 

Віц, "Три Пагорби", стародавня назва Караколя 

(варіант) (B) 

 

HUX-WITZ-tzi-a, Hux Witza': Хуш Віца', "Ріка 

Трьох Пагорбів", стародавня назва Караколя (B) 

 

 

J 

 

ja-chi, ja-cha, jach: річ, прикрашена 

гравіруванням/ пор. цлт. ghachuy 'cortar pluma', 

u-b'a-hi-tu-ja-chi, 'ub'aah tu'jach: його 

зображення на прикрашеній гравіруванням речі, 

u-ja-chi B'AA[h]K-ki, 'ujach b'aa[h]k: 

гравірована кістка такого-то (B) 

 

ja-ka-WITZ-li, Jak Witzil: топонім в районі 

Сейбаля (Schele, Mathews ) 

 

JAL-b'u, jala'b': ткання/ члт. hal-bil 'tegido', чрт. 

har 'weaving, braiding, netting, weaving technic' 

(B) 

 

ja-na, han: квітка/ члт. han 'flor del la milpa' (B) 

 

JANAA[h]B', ja-NAA[h]B', ja-na-b'i, janaa[h]b': 

водяна лілея/ див. naa[h]b' (B) інший переклад: 

хижий птах (MathBiro) 

 

JANAA[h]B' TI' O, Janaa[h]b' Ti' 'O: Ханааб Ті' 

'О, ім‟я правителя Хіш Віц  

 

ja-sa-wa, jasaw: прапор (B) або ж розчищення 

(HK) 

 

ja-sa-wa-CHAN-na jasaw chan: ритуальний 

предмет, "прапор небес", AK'-ta-ja-ti-ja-sa-wa-

CHAN-na, 'ahk'taj ti jasaw chan: він станцював із 

прапором небес (B) 

 

ja-sa-wa-CHAN-K'AWIL, Jasaw Chan K'awil: 

"Прапор –небесний Бог Грози", ім‟я правителя 

Тікаля (B) 

 

JATS' (І), jats': списометальник, пристрій для 

кидання дротиків  

 

ja-ts'a-, JATS'-  (ІІ), jats'-: забитися, поранитися/ 

члт. hatz-a 'asotar', чрт. ha'tz' 'beating, striking', 

юк. hats' 'azotar', ja-ts'a-yi, jats'aay: він поранився 
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(B); JATS'- ni, jats'nii: він став поранений; ja-

ts'a-na-ja, jats'haj: його поранено (MathBiro) 

 

JATS'-KUY, ja-JATS'-ma-KUY, Jats'om Kuy: 

Списометальник – Пугач, переклад імені 

теотіуаканського правителя  

 

JATS'-no-ni, jats'non: такий, хто б‟є, ранить 

(Zender)   

 

ja-wa, Jaw: Хав (варіант назви 18-го місяця року 

майя) (B) 

 

ja-wa-TE', ja-TE', hawa(n)te': керамічна 

посудина на трьох ніжках із розписом на 

внутрішній поверхні чаші, букв. "посудина з 

обличчям угору"/ ч. *jäw 'face up' (B) 

 

ja-ya, ja-yi, jaay: чаша, келих / моп. jaay 'tazón de 

barro', цоц. jay 'gourd, tortilla gourd', u-ja-yi, 

'ujaay: келих такого-то (B) 

 

ja-ye-li, jayel: стихийне лихо, катастрофа, 

катаклізм/ юк. hay kabil 'destrucción del mundo; la 

destrucción total o aniquilamiento universal de las 

cosas; el fin del mundo', si-li-ji K'UH ja-ye-li u-

MUK-ka, silij k'uh jayel umuuk: зруйновано бога, 

стихийне лихо – його віщування 

 

je-le, JAL, JEL-le, jel: (1) змінювати, 

замінювати, онволювати/ чрт. here 'substitute (for 

something else)', юк. hel 'mudar', helep 'cambiar de 

costumbres', (2) прикрашати/ чнт. jele' 'adornar', u-

je-le-wa, 'ujele’w: він змінив (чи прикрасив) його; 

JEL-ja, JEL-la-ja, jalaj: він був оновлений 

(LW1) 

 

ji-chi, jich: поверхня, обличчя/ юк. ich 'cara, 

vista', yi-chi, yich: його поверхня, yi-chi-li, yichil: 

поверхня такого-то (B) 

 

ji-ki-, jik-: топити (під час жертвопринесення)/ ч. 

jik tö ja „ahogarse‟, цлт. ghicauon 'ahogarse', 

ghicaulel 'ahogamiento', цоц. jik'av, 'drown (person, 

animal, plant)'; u-ji-ki ya-AT-li CHAA[h]K-ki, 

'ujik yaatil Chaa[h]k: топить свою винагороду 

Чаак  

 

jo-ch'o, jo-ch'a-, joch'-: свердлити, 

висвердлювати)/ члт. hocho 'abugerear', юк. hoch‟ 

„barrenar o taladrar, horadar como quiera‟, jo-ch'o-

ji-ya, jo[h]ch'ohiiy: його було висвердлено, jo-

ch'a to-TOK' ITSAMNA-na, jo[h]ch'a(j) took' 

‘Itsamna’: просвердлено кремінь Іцамной; 

видобувати тертям вогонь, jo-ch'o-ja-K'A[h]K', 

jo[h]ch'aj k'a[h]k': висвердлено вогонь, (B) 

 

JOL, JOL-lo, jo-lo, jool: (1) голова/ члт. hol 

'cabesa', чрт. hor 'head, top, upper end', ч. hol 

'cabeza', юк. ho'ol 'cabeza de cualquier animal', (2) 

череп, JOL-K'UH, jolk'uh: голова бога (вид 

ідолів) (B) 

 

JOL-mi, jooloom: голова (RHZS) 

 

jo-mo-, jom-: руйнувати/ цлт. jom 'desbaratarse', 

jo-mo-yi, jomooy: зруйновано, jo-ma-la-CHAK-

ki, Jomal Chaa[h]k: " Руйнівний Чаак" (ім‟я 

персонажа в Йашчілані) (B) 

ч. 

 

jo-po, jop-: розпалювати/ юк. hop 'avivar el fuego, 

hacerlo brillar o que llevante llama' (інший 

переклад – накопичувати, нагромаджувати/ ч. 

jop 'juntar (una cosa seca)') K'A[h]K'-jo-po-la-ja-

CHAN-na-K'AWIL, K'a[h]k' Joplaj Chan K'awiil: 

"Вогонь – те, що розпалює небесний Бог Грози", 

ім‟я правителя Копана (B) 

 

JOY, (І) [jo]JOY-, JOY-ye-, joy-: (1) зв‟язувати, 

пов‟язувати (2) натягувати сільці (3) одягати, 

JOY-ja-ti-AJAW-le, jo[h]yaj ti'ajawlel: одягнуто 

для владарювання, (4) або ж являтися, вступати 

(HK) 

 

JOY, (ІІ), joy: такий, що кружляє, оточує/ ч. joy 

'relacionado con la forma de cercar', JOY-

B'A[h]LAM-ma, Joy B'a[h]lam: Хой Балам, 

"Ягуар, який кружляє" (ім‟я правителя 

Йашчілана), JOY-CHITAM-a-ku, Joy Chitam 

A[h]k: Хой Чітам Ак, "Пекарі, який кружляє – 

Черепаха", ім‟я царевича в П‟єдрас-Неграс (B) 

 

JOY-CHAN-na, Joy Chan: Хойчан, стародавня 

назва царства Комалькалько (B) 

 

ju-b'u-, jub'-: валити, завдавати поразки (на 

війні)/ ч. jubi' 'bajarse', юк. hub 'desmoronar, 

derribar paredes', ju-b'u-yi, jub'uuy: його було 

повалено (B) 

 

ju-chi, ju-chu, ju[h]ch: мушля/ ч. jujch 'concha' 

(B, RHZS) 

 

ju-ki, juk: човен, каное/ чрт. juk 'cayuco', SAK-ju-

ki, sak juuk: біле каное 

 



189 

 

JUKUUB', ju-ku-b'i, jukuub': човен, каное/ члт. 

hucub 'barco', ч. jukub 'canoa, dugout canoe; 

cayuco', a-pa-ya-li-ju-ku-b'i, aj payil jukuub': 

провідник каное (B) 

 

JUL-, JUL-lu, jul-: кидати дротик, стріляти з 

лука (за післякласичних часів)/ чрт. hur 

'throwing, hurling, a throw', u-JUL-wa, 'ujulu'w: 

він кинув у нього дротик (B) 

 

ju-lu, jul: дротик, спис, протикачка/ члт. hulu 

'flechar', чрт. jur 'tirar, apedrear', ч. jul 'tirar (con 

escopeta, piedra, tirador), ensartar' , юк. juul 

'enhebrar, ensartar, atravesar', K'A[h]K'-la-ju-lu, 

k'a[h]k'al jul: "вогняний дротик", вид смолоскипа 

(B) 

 

ju-lu-B'AK, ju-li-b'a-ki, hulb'aak: кістяна 

протикачка, u-ju-li-b'a-ki, 'uhulb'ak: кістяна 

протикачка такого-то (B) 

 

ju-JUUL-pi, JUUL-li-pi, Juulpi': Хуульпі, 

стародавня назва царства Ішк'ун (B) 

 

JUUN, JUUN-na, juun: один/ члт. hun 'uno', ч. jun 

"one, uno", юк. jun 'uno' (B, RHZS) 

 

JUUN-AJAW, Juun 'Ajaw: Хуун Ахав, ім'я 

божества / "tenian avia en este lugar un demonio 

principe de todos los demonios al cual obedecian 

todos y llamanle en su lengua Hunhau" (Landa), 

Hum Ahav 'lucifer, príncipe de los demonios'  

 

JUUN-IXIM, Juun 'Ixim: Хуун Ішім, "Перша 

Кукурудза", ім'я бога кукурудзи, див. Koj?-Ixim 

 

JUUN-JUUN-AJAW, Juun Juun 'Ajaw: Хуун 

Хуун Ахав, ім‟я божества, батько Хуун Ахава 

(B) 

 

JUUN-pi-ki-TOK', juunpik tok': "вісім тисяч 

кременевих ножів", титул полководця в Чічен-

Іца (B) 

 

JUUN-TA[h]N, JUUN-TA[h]N-na, JUUN-ta-na, 

JUUN-TA[h]N-ni, juunta[h]n: турбота; предмет 

турботи, плекання, плеканець; дитина для жінки, 

u-JUUN-TA[h]N-na, 'ujuunta[h]n: плеканець 

такої-то, IX-JUUN-TA[h]N-ni-a-ku, 'Ix 

Juunta[h]n A[h]k: Іш Хуунтан Ак, "Турботлива 

Черепаха" (жіноче ім‟я у П‟єдрас-Неграс) (B) 

 

JUUN-WITS-li-CHAA[h]K-ki, Juun Witsil 

Chaa[h]k: Хуун Віціль Чаак, "Перший Гірський 

Чаак", ім‟я персонажа в Йашчілані (B) 

 

JUUN-ya-ja-wa-la-WINIK-ki, juun yajawal winik: 

"єдиний великий чоловік", титул в Чічен-Іца (B) 

 

ju-pu-lu k’a-b’a, jupul k’ab’: браслет (букв. „те, 

що охоплює руку”)/ юк. jup 'meter una cosa en 

otra', jupeb 'vaina, estuche'; PAT-ya YAX-ju-pu-

lu-k’a-b’a, patay yax jupul k’ab’: створили 

зелений браслет (Ю.Полюхович) 

 

ju-su-wa, jus-: спускатиcя у щось, досягати 

чогось, спускаючись, бути похованим/ ч. jus'an 

'bajar', ju-su-wa K'AWIL-K'INICH, jusuuw 

K'awiіl K'inich: К'авііль К'ініч є тим, хто 

спустився; інший переклад: обмазувати (як тіло 

перед похованням) (MathBiro)  

 

ju-tu-, jut-: руйнувати/ юк. hut 'demoler, derribar 

cosas sobrepuestas, arruinarlas', hutah 'desmoronar, 

arruinar, derribar edificios', ju-tu-wi KAN-na EK', 

Jutuuw Kan 'Ek': Хутуув Кан Ек', "Небесна Зоря є 

тією, що руйнує", ім‟я північноюкатанськго 

правителя  

 

ju-yu, juy: розмішувати/ члт. huyu 'mesclar 

meneando', юк. huy, 'menear alrededor, mecer algún 

licor', 'revolver a la redonda con cuchara o palo', yu-

ch'i-b'i ta-CHA' ta ju-yu CH'ICH', yuch'ib' ta' 

cha' ta' juy ch'ich': келих такого-то для 

збовтування (?) та розмішування крові 

 

 

I 

 

i (I), 'i': і тоді; до того, як, u-TS'AK-a 

B'U[h]LUCH-WINIK-ji-ya u-ti-ya i-u-ti 

LAJU'N-AJAW WAXAK-SAK-SIHO'M, 

'uts'aka' b'u[h]luch cha'laju'n winikjiiy 'uu[h]tiiy 

'i'uu[h]t laju'n Ajaw waxak Sak-Siho'm: 

проходження за порядком 11 (днів) і 8 двадцяток 

було від того, як це сталося, і тоді стався день 10 

Ахав 8 число місяця Сак (B) 

 

i, 'i': яструб/ юк. i', h-i' 'gavilán' (B) 

 

i-b'a-cha, 'ib'ach: броненосець, армаділ (тварина, 

Dasypus novemcintus)/ члт. ibach 'armado', чрт. 

ib'ach 'armadillo' (B) 

 

i-b'i-li?, 'Ib'il: Ібіль (місцевість поблизу Нах-

Туніч), K'UH-i-b'i-li?-WINIK-ki, k'uhul 'Ib'il 
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winik: священний Ібільський муж (титул), K'UH-

i[b'i]-li-a-ja-wa, k'uhul 'Ib'il ajaw: священний 

Ібільський владар (B) 

 

-i-cha-ni, -ichaan: брат матері, дядько по-матері, 

yi-cha-ni AJAW, yichaan 'ajaw: дядько владаря 

по-матері/ члт. ichan 'tio', чнт. ichan 'tío, suegro' 

(B, RHZS)  

 

i-chi, 'ich: перець/ члт. ich 'chile', чрт. ich 'chilli, 

any chilli-like plant or fruit'  (B) 

 

i-chi-ki, 'ichki(l): омовіння/ юк. ichinah 'bañarse' 

(B) 

 

i-chi-la, 'ichiil: у (про час)/ юк. ichil 'entre, dentro', 

i-chi-la-B'ULUK-TUN-ni-ta-AJAW-wa, 'ichiil 

b'uluk tuun, ta (juun) Ajaw: в одинадцятому році у 

двадцятиріччі (1) Ахав (B) 

 

i-chi-li, ichil: омивати, мити (B) 

 

yi-chi-NAL, yi-chi-NAL-la, yi-chi-na-la, -ichnal: 

перед, перед лицем когось, a-wi-chi-NAL, 

'awichnal: перед твоїм лицем, перед тобою (B) 

 

i-chi-ya, i-chi-ma, 'ichiiy, 'ichiim: чапля, a-ku-la i-

chi-ya, 'A[h]kuul 'Ichiiy: "Черепаха-Чапля", 

міфологічний персонаж у Паленке; a-ku-la i-chi-

ma LAKAM-ma, 'A[h]kuul 'Ichiim Lakam: 

"Черепаха-Чапля Великий", ім‟я персонажа  

 

I[h]CH'AK, I[h]CH'AK-ki, yi-ch'a-ki, 

'i[h]ch’aak: пазур, лапа з пазурами/ чнт. ich’äc  

'uña', „garra‟, чрт. ejch’ak „uña, garra, юк. íich’ak 

'uña', YI[h]CH'AAK-B'A[h]LAM, 

YI[h]CH'AAK-ki-B'A[h]LAM-ma, yi-ch'a-ki-

B'A[h]LAM, Yi[h]ch'aak B'a[h]lam: Йіч'аак 

Балам, "Кіготь Ягуара", ім‟я правителя Сейбаля 

(B, RHZS) 

 

-i-ji, -ij: раніше; тому; CHA'-b'i-ji, cha'b'ij: двома 

днями раніше, B'OLON-ni-ji, b'olonij: дев‟ятьма 

днями раніше (B) 

 

-i-ji-ya, -ij-iy: тоді були, були до того B'OLON-

ni-ji-ya, b'olonijіiy: дев‟ять днів були до того, 

HUKLAJU'N-ni-ji-ya, huklahunijiіy: сімнадцять 

днів були до того (B) 

 

i-ka-tsi, 'i[h]kaats: оберемок, вантаж, данина /ч. 

ihkats 'bundle; cargo', див. e-ka-tsi (B, RHZS) 

 

i-ki, 'ikii(n): сова/ юк. icin, icim 'lechuza' (RHZS) 

 

i-ki-tsi, 'ikits: вантаж, данина, див. i-ka-tsi (B) 

 

IK' (І), ik': повітря, дихання/ чрт. ik' 'air, 

atmosphere', ч. ic' 'aire, viento', юк. ik' 'espíritu, 

aliento', IK'-K'UH, Ik' K'uh: "Вітряний Бог", ім‟я 

божества вітру  

 

IK' (ІІ), ik': чорний/ члт. ic-iqu-ic 'negro, negra'. 

чрт. ik' 'black, dark, black color', IK'-xi-wa-TUN-

ni, Ik' Xiiw Tuun: "Чорний Камінь-Страхіття", 

ім‟я божества (B) 

 

IK'-AAT, IK'-AAT-ta, 'Ik'at: Ік'ат, назва 2 місяця 

року майя/ ч. Ik'-k'at, к'ек'чі Ik`at (B) 

 

IK'-CHUWAAJ, 'Ik' Chuwaaj: Ік' Чувах, ім‟я 

божества мандрівників і купців/ “… y rogando al 

Dios que llamavan Ekchuah los volviesse con bien a 

sus casas” (Landa), “…luego vino Echvah, que es 

Espíritu Santo, y hartó la tierra de todo lo que había 

menester” (Cogolludo)  

 

IK'-SIHO'M, IK'-SIHO'M-ma, i-ki-SIHO'M-

ma, Ik' Siho'm: Ік' Сіхом, назва 9 місяця року 

майя/ ч. Ik', кекчі Sihora (B) 

 

IK’-MIIN, IK’-MIIN-na, IK’-mi-MIIN, IK'-mi-

na, 'Ik’ Miin: ім‟я божества (А. Давлетшин) 

 

IK’-la, 'ik’(a)l: завтра, наступного дня/ чнт. ic’ä 

'mañana' (RHZS) 

 

IL-, IL-la-, IL, -i-li-, i-la-, 'il: дивиться на щось, 

когось/ члт. illa ' ver', чрт. ir 'see, look attention', 

юк. il 'ver, mirar, observar', yi-la-ji, yi-li-a-ji, 

yilaaj: він дивився на це, yi-li-wa, yiliiw: він 

дивиться на це, i-la-ja, IL-li-a-ja, 'ilaj: було 

видно; IL-ni-ya, 'ilniiy: стало видно (B) 

 

IL-TUN-ni, 'iltun: кам‟яний трон або лава (B) 

 

i-ni, 'in: я, особистий ергативний займенник 

першої особи однини, ma-i-ni-k'a-ti, ma'in k'ati', 

я не хочу (B) 

 

i-pi, 'ip: сила, міць (B) 

 

i-pi-, 'ip: посилюватися / цлт. ypaghtez 'dar 

fuerzas', ypaghon 'tomar fuerzas', члт. yepta 'haser 

fuersa', B'OLON-i-pi-na-ja SAK-B'AA[h]K-

NAAH-CHAPAT, b'olon 'ipnah Sak B'aa[h]k 

Naah Chapa[h]t: удевятеро посилилася 

Білокісткова Перша Сколопендра 
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i-si, 'is: батат, солодка картопля/ члт. iz 'camote', 

чрт. is 'sweet potato', юк. iz 'camote', i-si u-lu, 'is 

'ul: атоле з бататами (B) 

 

-i-ta-, -ita-: супроводжувати, бути разом із 

кимось / члт. etoc 'amigo, compañero', etoqu-i 

'acompañar', юк. et '[partícula que] compuesta con 

verbos indica compañía, hacer juntamente o en 

compañía lo que ellos importan', yi-ta-ji, yi-ta-je, 

yi-ta-ja, yitaaj: він супроводжував його, його 

супроводжував, yi-ta-ji-ya, yitahiiy: він 

супроводив його, його супроводив (B) 

 

yi-ta-HUL, yitahul: попутник (B) 

 

i-tsa, 'its: заворожений, зачаклований/ какчікель 

its 'hechicería, brujería', i-tsa-a, its-a':заворожена 

вода (B) 

 

[i]tsa-'a, [i]tsa, 'Itsa': Іца, назва місцевості або 

народності в Петені, IX-[i?]tsa, 'ix-'itsa': жінка з 

Іца, [i]tsa-a-AJAW, 'itsa' 'ajaw: владар Іца, 

K'UH-[i]tsa-AJAW, k'uhul 'itsa' ajaw: священний 

владар Іца (B) 

 

ITSAM, 'itsam: чаклун, чарівник (інший 

переклад: "ящір, ігуана"), ITSAM-K'AN-A[h]K, 

i-ITSAM-K'AN-A[h]K, 'Itsam K'an 'A[h]k: Іцам 

К'ан Ак, ім‟я божества та трьох правителів 

П‟єдрас-Неграс 

 

ITSAM-ma-la, 'Itsamal: Іцамаль, назва міста на 

північному Юкатані, ITSAM-ma-la-AJAW, 

'Itsamal 'ajaw: владар Іцамаля 

 

ITSAM-AAT, ITSAM-AAT-ti, 'Itsamaat: 

Іцамаат, ім‟я божества/ 'tenian los antiguos un 

idolo el mas celebrado, que se llamaua Ytzmatul' 

(Lizana)  

 

ITSAM-ITSAMNAH-KOKAAJ?-ji, 'Itsam 

'Itsamnah Kokaaj?: Іцам Іцамнах Кокаах, ім‟я 

божества, див.: 'Itsamnah 

 

ITSAM-TUN, 'Itsamtuun: Іцамтуун, ім‟я 

божества, KAN-ITSAM-TUN, Kan-'Itsamtuun: 

Четвертий Іцамтуун, ім‟я божества, HO'-

ITSAM-TUN, Ho-'Itsamtuun: П‟ятий Іцамтуун, 

ім‟я божества 

 

ITSAMNAH, i-ITSAMNAH, ITSAMNA-na, 

ITSAM-na, 'Itsamnah: Іцамнах, ім‟я божества 

 

ITSAMNAH-KOKAAJ?, ITSAMNAH-

KOKAAJ?-ji, 'Itsamnah Kokaaj?: Іцамнах 

Кокаах(?), ім‟я божества/ 'Creían los indios de 

Yucathán que hauia vn Dios vnico, viuo, y 

verdadero, que dezian ser el mayor de los Dioses … 

De este dezian … que tenía vn hijo a quien 

llamaban Hun Ytzamna ó Yaxcocahmut' (Cogolludo)  

 

ITSAMNAH-B'A[h]LAM(-ma), 'Itsamnah 

B'a[h]lam: Іцамнах Балам, ім‟я правителів 

Йашчілана та Дос-Пілас (B) 

 

-i-tsi-to-ka, -i-tsi-to,  'itstok: вушні підвіски, 

YAX-TE CHAA[h]K u-K`UH-K`ABA yi-tsi-to-

ka MUWAA[h]N-na, Yaxte` Chaa[h]k `uk`uh(ul) 

k`aba` yitstok Muwaa[h]n: Йаште Чаак, „Сейба 

Чаака” – священне ім‟я вушних підвісок 

Муваана 

 

ITS'AT-ti, i-ts'a-ta, i-ts'a-ti, its'at: мудрий/ юк. 

its'at 'astuto, cauteloso, mañoso, ábil, artista, 

industrioso, ingenioso para bien v para mal, y sabio 

assí' (B) 

 

i-ts'i-ni, i-ts'i, yi-ts'i-ni, yi-ts'i-na, 'i[h]ts'iin: 

молодший брат/ члт. ytzin 'hermano menor, nieto', 

чрт. ihtz'in 'younger, lesser, younger sibling, 

younger cousin', юк. its'in 'hermano o hermana 

menor', i-ts'i-wi-WINIK-ki, i[h]tsi'ii(n) winik: 

молодший брат (B, RHZS)  

 

-i-ti-K`ABA, -itk'aba`: тезка, той, що має те саме 

ім‟я/ юк. etk`aba` 'de un mismo nombre con otro, o 

pariente muy remoto de solo nombre', yi-ti-K'ABA'-

IL u-MAM a-ku-la MO NAA[h]B, yitk`abail `umam 

`A[h]ku`l Mo` Naa[h]b, тезка свого діда Акуль 

Мо Нааба (D.Stuart)? lbd -e-te-K`ABA 

 

i-wa,  'iwa(l): зараз, у цей час/ члт. iwal 'aora', 

показник сучасного прогресивного, юк. iwal 'hoy 

en todo el día', a-LAY-ya u-tsi i-wa ta-li u-tsi, 

‘alay ‘uuts iwa(l) tali ‘uuts: ось добра річ, зараз 

йде добра річ 

 

IX, i-xi, 'ix: префікс, що вказує на жіночу особу/ 

пор. чрт. ihch'ok 'girl, unmarried girl', IX-a-ku-la-

pa-ta-ha, IX-a-ku-lu-pa-ta-ha, 'Ix Akul Patah: Іш 

Акууль Патах, ім‟я цариці в Бонампаку, IX-

B'AAK-e-le, 'Ix B'aakel: Іш Баакель, ім‟я знатної 

жінки зі Шкалумк'іна, IX-CHAK-to-ko-CHAK, 

'Ix Chak Tok Chaa[h]k: Іш Чак Ток Чаак, ім‟я 

правительки в Ла-Корона (B) 
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IX-che-le, 'Ix Chel: Іш Чель, "Райдужна", ім‟я 

божества / "otro [ídolo] de otra grande Hechizera, 

que dezian inventó, o hallo entre ellos la medicina, 

y la llamaban Yxchel" (Cogolludo) (B) 

 

IXIK, i-IXIK, IXIK-ki, i-IXIK-ki, 'ixik: жінка/ 

члт. ixic 'muger', чрт. ixik 'woman, of female sex', 

ч. ixik 'mujer' (RHZS) 

 

IXIM, i-xi-ma, 'ixiim: (1) кукурудза/ члт., чрт., ч., 

юк. ixim 'mais', (2) ім‟я бога кукурудзи, AJ-i-xi-

ma, aj-ixiim: продавець кукурудзи 

 

IXIM-te-le, IXIM-ma-TE-le, i-IXIM-te-le, 

'iximtel: такий що відноситься до ішімте', 

"Кукурудзяного дерева", імовірно, 

міфологічного дерева, від якого походять усі 

плоди (S.Martin) 

 

IX-KALOOM-TE', 'ix kalomte': жінка-калоомте 

або жінка з родини калоомте (титул) (B) 

 

IX-ki-ch'o-ko, 'ixik ch'ok: дівчина (B) 

 

IX-sa-ha-la, 'ix sahal: жінка-сахаль або жінка з 

родини сахаля (B) 

 

i-yu-wa-la, 'iyuwal: зараз, у цей час (частка, що 

утворює форми сучасного прогресивного)/ члт. 

yual 'actualmente' (B) 

 

 

K 

 

ka', ka': Ка', назва міста в районі Кайаль, K'UH-

ka-AJAW-wa, k'uhul Ka' ajaw: священний владар 

Ка' (B) 

 

ka, ka-: ергативний присвійний займенник 

першої особи множини, ми, наш; ka-b'u-la, ka-

b'ul: наша квасоля (B) 

 

KA', ka, ka': два (діалектний варіант) (B) 

 

KAB' (I), KAB'-b'a, ka-b'a, ka-b'i, kab': земля, 

країна/ юк. kab 'tierra, pueblo' (RHZS) 

 

KAB'-b'a(II), KAB'-b'i, kaab': (1) бджола, (2) 

мед/ юк. kab 'abeja, miel' (B) 

 

KAB'-ji, kab'i-: вчиняти, діяти, спричиняти / з 

юк. kab 'fuerza, rigor o intensidad fuerte de algún 

fenómeno', чрт. kahbah 'start of itself, get going' 

(інші переклади: 'спостерігати,наглядати', David 

Stuart/ з цоц. chab'i 'herd (sheep), watch'), u-KAB'-

ji-ya,u-KAB'-ji, u-KAB'-ya, 'ukab'jiiy: він учинив 

це (B) 

 

KAB'-la, kab'al: земний, нижній, долішній, 

KAB'-la-K'UH, kab'al k'uh: долішні боги, у 

протилежність chanal k'uh, ka-b'a-la-pi-tzi-la, 

kab'al pitzal: долішній гравець (позначення 

учасника ритуального змагання) (B) 

 

ka-cha, kach: вузол, зв‟язка/ чрт. kachar 'a knot, a 

tie, a cluster, anything bound or held' (B) 

 

ka-cha-, kach-: зв‟язувати, обв‟язувати/ члт. 

cach-a 'atar', чрт. kachi 'tie, bind, knot, stack 

together', ч. cöch 'amarrar', (B), u-ka-cha-wa, 

'ukachaw: він зв‟язав його (LW1), ka-cha-ja u-sa-

ya HU'N, ka[h]chaj 'usay hu'n: була обв‟язана 

оболонка з паперу (поховальний згорток) 

 

ka-ka-tu-na-la, Kak(a)tunal: Какатуналь, ім‟я 

іноземного божества (імовірно науатль Acatonal) 

(B) 

 

ka-ka-wa, ka
2
-wa, ka-wa, kakaw: какао, шоколад/ 

члт. cacao 'bebida', чрт. kakaw 'cacao (fruit and 

tree)', yu-ta-la-ka-wa, yutal kakaw: боби какао, 

yu-ta-K'AN-na ka
2
-wa, yut k'an kakaw: боби 

стиглого какао, yu-ta-la tsi-hi ka-ka-wa, yutal tsih 

kakaw: боби молодого какао, yu-TAL-i-IXIM-

TE-le ka-ka-wa, yutal iximtel kakaw: боби какао, 

подібні до тих, що росли на первинному дереві 

(B) 

 

ka-ka-wa-la, kakawal: шоколадний, ka-ka-wa-la-

u-lu, kakawal 'ul: шоколадний атоле (рідка 

кукурудзяна каша з домішком какао) (B) 

 

KAL, ka-la, ka-lo, kal-: відкривати, розкривати/ 

юк. kal 'cosa abierta y desembarazada', чрт. karxin 

'rasparse' (B) 

 

ka-la (І), kal: пиття/ члт. cal-el 'embriaguez', чрт. 

kar 'drunkenness, dizziness, drinking', ti-ka-la-ka
2
-

wa, ti kal kakaw: для пиття какао (B) 

 

ka-la (ІІ), kal: (1) відкривання, (2) отвір/ юк. kal 

'agujero' (B) 

 

-ka-le-TUN, kaltun: сокира (букв. "відкривачка 

каменя"), u-ka-le-TUN, 'ukaltuun: сокира такого-

то (B) 
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ka-la-ke-ji-to-TOK', Kalkehtok': Калькехток', 

місцевість, згадана в Йула, передмісті Чічен-Іца 

(B) 

 

KALO'M-ma, ka-KAL-ma, kalo'm: калоом, 

"могутність, потуга"/ юк. kal 'fuerza y poder hacer 

algo', титул правителів вищого рангу (B) 

 

KALO'M-TE', ka-KALO'M-TE', KAL-ma-TE', 

ka-KAL-ma-TE', ka-lo-ma-TE', kalo'mte': 

калоомте, титул правителів вищого рангу (B) 

 

KAN (І), ka-na, kan: чотири (діалектний 

варіант)/ юк. kan 'cuatro' (B) 

 

KAN-na (ІІ), ka-KAN, kan: небо (діалектний 

варіант)/ юк. kaan 'cielo, arriba' (B) 

 

KAN, KAN-na, ka-KAN (ІІІ), kan: змій 

(діалектний варіант)/ члт. can-ti 'vivora' (B) 

  
ka-na-ka-TE', ka-na-ka-te-e, ka'nak te': "Друге 

Дерево", титул (B) 

 

KAN, KAN-la, Kan[u]’l / Kan[u’l]: Канууль, 

назва царства зі столицею в Калак`мулі(LW1)  

 

ka-se-wa, Kaseew: Касеев, 5 місяць календаря 

майя/ ч., покомам, к'ек'чі Kasew (B) 

 

KAY, ka-ya, kay: риба (діалектний варіант)/ юк. 

kay 'pez' (B) 

 

ka-ya-wa-ka, kaywak: назва нефритової платівки 

у формі сокирки, підвіска-„сокирка”(B) 

 

ka-yo-ma, kayo’m: рибалка (B, LW1) 

 

KEH, ke-ji, kej: олень (діалектний варіант)/ члт. 

quehei 'venado, cieruo', юк. keh 'venado' (B) 

 

KELEM-ma, ke-le-ma, ke-le, keleem: юний, 

сильний/ члт. quelen vinic 'hombre de fuersas, 

grande, bien dispuesto', юк. kelem 'fuerte, recio, 

juventud', чнт. quelem „mozo por cazar‟ (RHZS) 

 

ki, ki: серце/ чрт. ki' 'heart', юк. kil 'el pulso'(B) 

 

ki-KIM-la, kimiil: смерть (діалектний варіант) 

 

ki-chi, kich: красуня/ юк. kich cosa santa o buena, 

hermosa '(Д.Беляев)  

 

ki-si-ni, Kisin: Кісін, "Смердючий", ім‟я одного з 

богів смерті/ члт. quisin 'diablo, demonio', юк., іца 

kisin 'demonio', kis 'pedo,peerse'(B, RHZS) 

 

ki-ti, ki-ta, kit: батько, пан/ юк. kit 'termino 

reverenciado para padre', u-ki-ti-KAN-le-ku-

TOK', u-ki-ti-ka-na-le-ku-TOK', 'Ukit Kan Le'k 

Tok': Укіт Кан Леек Ток', "Батько Чотирьох 

Облич (?) Кременя" (ім‟я правителя Ек' Балама), 

u-ki-ti-ko-yi, 'Ukit Koyi': Укіт Койі, "Батько роду 

Койі", ім‟я, згадане на "Вазі з Сенота" в Чічен-

Іца (B), u-ki-ti-TOK', 'Ukit Tok': Укіт Ток', 

"Батько Кременевого Ножа", ім‟я правителя 

Копана, див.: chit (B) 

 

ki-WI', kiwi(l): ачіоте, назва дерева/ чрт., іца kiwi' 

'achiote (semi cultivated native tree, the seeds of the 

fruit of which are made into a red juice used for 

coloring foods)' (B) 

 

ko-b'a, kob': попілясто-сірий/ юк. kob 'color 

ceniciento' (B) 

 

ko-b'a-a, Kob'a': Коба назва міста на північному 

Юкатані (B) 

 

ko-b'a-la, kob'al: вид атоле (B) 

 

ko-b'a-na, Kob'an: Кобан (назва місцевості в 

регіоні Дос-Пілас), ko-b'a-na-AJAW, Kob'an 

'ajaw: Кобанський владар (B) 

 

ko-b'o (І), kob': родич, близнюк(?)/ юк. kobol 

'cosa semejante'; HUX-ko-b'o, Hux Kob': "Три 

Родичі", збірне ім‟я головних богів Паленке  

 

ko-b'o (ІІ), kob'-: наслідувати, повторювати, 

уподібнюватися комусь (C. Helmke, H.Kettunen, 

S.Guenter); u-ko-b'o-wa u-KAB'-ji-ya HO'-

WINAL-HAAB'-AJAW K'INICH-JANAA[h]B'-

PAKAL, 'ukob'o'w 'ukab'jiiy ho' winalhaab' 'ajaw 

K'inich Janaa[h]b' Pakal: йому уподібнився, це 

зробив п‟ятидвадцятирічний владар К'ініч 

Ханааб Пакаль (LW1) 

 

ko, ko(h): зуб/ чрт. ko' 'tooth, molar, beak of bird', 

юк. ko 'diente' (B) 

 

KOH, ko, koh: пума (Puma concolor)/ юк. koh 

'puma', 'leoncillo' (B) 

 

KOHAW-wa, ko-ha-wa, kohaw: головний убір, 

шолом (B) 
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ko-ho-, koj-: бити, вражати/ юк. koh 'batir, golpear 

con mazo', i-ko-ho-yi, 'ikohooy: і тоді його було 

уражено (B); ko-ji-ya, kojiiy: він поранився/ 

уразився 

 

ko-ko, kok: невелика черепаха/ ч. aj-kok 'tortuga 

chica', юк. kok 'tortuga terrestre', цлт. coc 

'galápago',чнт. chön coc 'pochitoque' (RHZS) 

 

KOKAN, KOKAN-na, kokan: (1) протикачка для 

кровопускань з шипа ската/ юк. kokan 'hueso de 

pescado en forma de una aguja áspera, que usan los 

indios para atravesar la piel que levantan en las 

partes enfermas de su cuerpo, para curarlas', u-

KOKAN-na yi-IK’-K’IN-ya a-ku B’A[h]LAM-

ma K’IN-a-AJAW, 'ukokan Yik’in Ya[h]ku(l) 

B’a[h]lam K'ina’ 'Ajaw: „шип для кровопускань 

Йік‟ін Йакууль Балама, владаря з К‟іна” (напис 

на шипі ската з „Поховання 82” у П‟єдрас-

Неграс) (2) чоловічий дітородний член, u-

B’OOK?-IL ye u-KOKAN-na K'INICH-a-ku-la 

Mo'-na-b'i, `ub’ook?il ye' 'ukokan K'inich 'Akuul 

Mo' Naa[h]b': квітка (?) з насінини дітородного 

члена К'ініч Акууль Монааба (інше читання – 

CHOСHAN) (А.Давлетшин) 

 

ko-ko-ma, koko’m: Коком, родове ім‟я (B, LW1, 

RHZS)  

 

ko-ko-no-ma, ko[h]kno’m: наглядач/ члт. cohco 

'guardar', kohko 'watch, guard, protect' (LW1) 

 

ko-la, Kol: Коль (назва місцевості в регіоні 

Паленке) (B) 

 

ko-lo-AJAW, Kol 'Ajaw: Коль Ахав, один із 

варіантів назви п‟ятиденного періоду наприкінці 

року майя (B) 

 

ko-lo
2
-TE', ko-lo-TE', Kololte': Колольте, 

місцевість у регіоні Тоніна (B) 

 

ko-pe-ma, kope'm: мотузка, букв. "скручена, 

звита"/ юк. kop 'enroscar sogas y cordeles', u-

K'UH-K'AB'A-u-ko-pe-ma, 'uk'uhul k'ab'a' 

'ukope'm: "священне ім‟я його мотузки" 

(Л.Бабошкін) 

 

ko-TE', Ko(l)te': Ко(ль)те (назва місцевості в 

регіоні Йашчілана), ko-TE'-AJAW, Ko(l)te' 

'ajaw: владар Кольте (B) 

 

ko-to, kot: кам‟яна стіна, мур/ юк. kot 'pared o 

cerca de piedra sin barro' (Ю. Полюхович), chi-ku-

NAA[h]B'-ko-to, Chiiknaa[h]b' kot: чіікнаабський 

(тобто, калакмульський) мур 

 

ko-ts’o-la, kots’ool: згортатися, бути згорнутим/ 

юк. kots’ enrollar, enroscar' (HK) 

 

ko-xo-pi, Koxop: Кошоп, місцевість у регіоні 

Копана (B) 

 

ko-yi, Koyі: Койі, родове ім‟я в Чічен-Іца/ юк. 

koyi' 'patronimico maya'  

 

ku-b’a, ku’b’: проміжок, період часу/ цлт. cuhb 

„el espacio que hay entre una cosa y otra‟, z-

cuhbabtel „la distancia de un trabajo a otro‟, OCH-

tu-ku-b’a K’OJ(?)-IXIM, ‘och tuku’b’ K’oj(?) 

Ixim: прийшов у свій проміжок часу Бог 

Кукурудзи (B) 

 

ku
2
-la, ku-la, Kukal: Кукаль, назва місцевості в 

Центральному Петені, K'UH-ku
2
-la-'AJAW, 

k'uhul Kukal ajaw: священний Кукальський 

владар (B) 

 

ku
2
-la-NAL, Kukulnal: Кукульналь, назва 

місцевості (B) 

 

ku-chu, kuch: ноша, вантаж, плід у жінки/ чрт. 

kuch 'carrying, transport, anything which carries or 

holds, womb, vagina', ч., юк. kuch 'carga' (B) 

 

ku-chu-, ku-cha, kuch-: нести, ku-cha-ja ya-AT-

na HUK-AJAW, ku[h]chaj yatan Huk 'Ajaw: 

принесено дружину Хук-Ахава (B) 

 

ku-K'UH (або KUM?-K'UH), Ku(m)k'uh: Кумк'у, 

назва 18 місяця року майя/ юк. Kumk`u (B) 

 

ku-nu, ku-na, kun: піч, вогнище/ юк. kuun 'horno 

en que hace tinta de humo' або платформа, місце 

для зберігання /ч. kunil 'plataforma para maíz', u-

ku-nu-li, 'ukunil: вогнище/місце зберігання 

такого-то, ni-ku-na, niku'n: моє вогнище/місце 

зберігання (B) 

 

ku-se-wa, Kuseew: Кусеев, варіант назви 5 місяця 

року майя (B) 

 

ku-tsu, kuts: лісовий індик (Agriocharis ocellata)/ 

юк. kuutz 'pavo silvestre, pavo montés de esta tierra' 

(B) 

 

ku-xa-, kux-: оживляти/ юк. kuxtal 'vivir, revivir, 

lograrse o gozarse la vida', kuxkin 'resucitar a otro', 
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іца kuxkintik 'darle vida', чрт. kuxu 'dar a luz', 

kuxbah 'come to life', чнт. kuxpan, kuxpesan 

resucitar', ku-xa-yi ma-CH’AB’ ma-AK’AB’-IL 

jo-mo-wa sa-ta-wa ya-AJAW-wa ch’a-ho-ma, 

kuxaay ma’ch’ab’ ma’ak’ab’il, jomow sataw yajaw 

ch’aho’m: оживлено позбавленого (участі) в 

офіреванні, у нічному пильнуванні, той, хто його 

зруйнував, хто його знищив – великого дререва 

муж 

 

KUY, ku-yu, kuy: пугач/ юк. ah kuy 'una especie 

de buho', HUXLAJU'N-CHAN-na-KUY, 

Huxlaju'n Chan Kuy: "Пугач Тринадцятих Небес", 

ім‟я божества, pe-ka-ja tu-chi-chi HUXLAJU'N-

CHAN-NAL-KUY, pe[h]kaj tu’chich huxlaju'n 

chanal Kuy: викликаний для свого віщування 

мешканець тринадцятих небес Пугач (B) 

 

 

K' 

 

K'A-, k'a-: вмирати, букв. "закінчуватися" 

(?)/члт. ca-pez 'acabar', чрт. k'a' 'finish end', 

k’a’pees 'terminar, acabar', k'a-a-yi, k'aay: 

закінчено; K'A'-yi u-SAK-B’OOK?-IK`-IL, k'aay 

'usak b’ook 'ik'il: закінчено світле благоуханне (?) 

дихання такого-то (формула, що описує смерть 

особи)  

 

K'AB', k'a-b'a, k'ab': (1) рука (абсолютна форма 

k'a-b'a-si, k'ab'is)/ члт. cab 'mano', чрт. k'ab 'hand, 

arm, foreleg of animal, feeler of insect, branch, 

appendage, used by the hands, by hand', ч. k'öb 

'brazo, mano', юк. k'ab 'mano, brazo, antebrazo', (2) 

гілка дерева (B, RHZS) 

 

k'a-b'a-la, k'ab'al: (1) ручний, (2) схожий на 

руку, k'a-b'a-la XOOK-ki, k'ab'al xook: пловець 

акули (B) 

 

K'AB'A', K'AB'A'-a, K'AB'A'-b'a, K'AB'A'-b'a-

a, k'a-b'a-a, k'ab'a': ім‟я/ члт. caba 'nombre', чрт. 

k'aba' 'personal name', юк. k'aba 'nombre' u-

K'AB'A'-a, 'uk'ab'a': його ім‟я чи ім‟я такого-то, 

u-ch'o-ko-K'AB'A', 'uch'ok k'ab'a': його юнацьке 

ім‟я (ім‟я, яке людина мала до ініціації), u-

K'UH-K'AB'A'-a, 'uk'uh(ul) k'ab'a': його 

священне ім‟я (тронне ім‟я правителів) (B) 

 

k'a-b'a, K'ayab': К'айяб, назва 17 місяця року 

майя/ юк. K`ayab (B) 

K'AB'-CHAN-TE', k'a-b'a-CHAN-TE', K'ab' 

Chan Te': "Гілка Небесного Дерева", ім‟я 

правителів Сак Ц'і (B) 

 

K'A[h]K', K'A[h]K'-k'a, k'a-K'A[h]K', k'a-k'a, 

k'a[h]k': вогонь (у значенні "вогонь, видобутий 

конкретною особою" має абсолютну форму k'a
2
-

si, k'a[h]k'is), члт. caac 'fuego', чрт. k'ahk' 'fire, 

light, heat, inflammation, extreme fever' ч. c'ajc' 

'fuego, calenture, luz', юк. k'aak' 'fuego o lumbre', 

'hoguera', ya-AJAW-K'A[h]K', yajaw k'a[h]k': 

"Великий Вогонь", титул (B) 

 

K'A[h]K'-jo-po-la-ja-KAN-na-K'AWIIL, 

K'a[h]k' Joplaj Kan K'awiil: К'ак' Хоплах Кан 

К'авііль, "Вогонь – те, що розпалює небесний 

К'авііль", ім‟я правителя Копана (B) 

 

K'A[h]K'-k'u-PAKAL, k'a-k'u-pa-ka-la, 

K'a[h]k'upakal K'awiil: К'ак'упакаль К'авііль, 

"Вогонь –щит К'авііля", ім‟я правителя Чічен-Іца 

(B) 

 

K'A[h]K'-la, k'a[h]k'al: лютий, шалений/ юк. 

k'ak' 'cólera' (інший переклад – "вогняний") (B) 

 

k'a-k'a-b’i-li, k'a[h]k'b’il: вогнище, багаття (НК) 

 

K'A[h]K'-NAA[h]B', k'a[h]k'naa[h]b': велика 

водойма (велике озеро, море, океан)/ юк. k'ak'nab 

'mar' (B) 

 

K'A[h]K'-NAL, K'A[h]K'-na-la, K'a[h]k'nal: 

місцевість, що згадується в написах з Ушмаля та 

Чічен-Іца (B) 

 

K'A[h]K'-ne-ts'u-ts'i, K'a[h]k' Ne' Ts'uts': 

"Вогненохвостий Коаті", ім‟я духа-супутника 

(B) 

 

K'A[h]K'-TE', k'a[h]k'te': лісова пожежа (букв. 

"вогонь у лісі") (B) 

 

K'A[h]K'-TIL-wi СHAN-CHAA[h]k, K'A[h]K'-

ti-li-wi СHAN-CHAA[h]k K'a[h]k' Ti[h]liw Chan 

Chaa[h]k: К'ак' Тілів Чан Чаак, "Вогонь, який є 

тим, що підпалює небеса – це Чаак", ім'я 

правителя Наранхо (LW1) 

 

K'A[h]K'-TILIW-li-wi СHAN-na-YO'AAT, 

K'A[h]K'-TILIW СHAN-YO'AAT, K'A[h]K'-ti-

li-wi СHAN-na-YO'AAT, K'a[h]k' Ti[h]liw Chan 

Yo'aat: К'ак' Тілів Чан Йо'аат, "Вогонь, який є 

тим, що підпалює небеса – це Йо'аат", ім'я 

правителя Кірігуа (LW1) 
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K'A[h]K'-u-K'IN-li CHAA[h]K, K'a[h]k' 'Uk'inil 

Chaa[h]k: К'ак' Ук'ініль Чаак, "Вогонь – Жар 

Чаака", ім‟я божества, згаданого на сергах К'ініч 

Ханааб Пакаля 

 

K'A[h]K'-TI'-SUTS', K'a[h]k' Ti' Suuts': "Кажан з 

Вогняною Пащею", ім‟я духа-супутника (B) 

 

K'A[h]K'-u-TI' KAN-na, K'a[h]k' 'Uti' Kan: К'ак' 

Уті' Кан, "Вогонь – Паща Змія", ім‟я правителя 

Копана (D.Stuart) 

 

K'A[h]K'-u-TI' WITS' K'AWIIL, K'A[h]K'-u-

TI' WITS'-ts'i K'AWIIL, K'a[h]k' 'Uti' Wits' 

K'awiil: К'ак' Уті' Віц' К'авііль, "Вогонь – Паща 

Водоспадного К'авііля", ім‟я правителя Копана 

(D.Stuart) 

 

K'A[h]K'-WE'?-CHITAM, K'a[h]K' We' Chitam: 

"Пекарі, який Поїдає Вогонь", ім‟я духа-

супутника (B) 

 

K'A[h]K'-yi-pi-ya-ja-KAN-na-K'AWIIL-la, 

K'a[h]k' Yipyaj Kan K'awiil: К'ак' Йіпйах Кан 

К'авііль, "Вогонь – те, що посилює Небесний 

К'авііль", ім‟я правителя Копана (B) 

 

K'AL-, K'AL-la-, k'a-K'AL-, k'a-la-, k'al: (1) 

пов'язувати/ цоц. k'al, 'wrap; wrap self in one's 

blanket', кіче k’al, „atar‟, k’al wach, „corona o 

guirnalda para la cabeza de rosas o de plumas para 

bailar‟, K'AL-ja-HU'N-na-tu-u-B'AAH-hi, K'AL-

la-ja-HU'N-tu-B'AAH-hi, k'a[h]laj hu'n tu'b'aah: 

пов‟язано паперову повязку на його голову (2) 

являти, показувати, презентувати/кіче q’alajisaj 

„declarar, manifestar‟ (LW1) або створювати/ члт. 

cale 'haser', ч. c'öl 'hacer (casa)', цлт. calel 'labrador 

o rozador'; u-K'AL-wa TUN-ni, uk'ala'w tuun: він 

явив стелу або він створив стелу 

 

K'AL-, K'AL-li-, k'aal: приймати, отримувати, 

утримувати, притримувати/ чрт. k'ar 'getting, 

holding onto', k'ari 'hold, hold onto, keep', ink'ar 

'holding on to, possessing', іца k'a'löl 'stick, get 

stuck, be trapped, be entangled', K'AL-ja la-K'IN-

ni LAJU'N-KAN-na CHAK-EK', k'a[h]laj lak'in 

Lajuun Kan Ch'ak Ek': утримано на сході у 

(владаря) Десятого Неба Велику Зорю 

 

k'a-le, k'a-li, k'aal: відокремлений простір, 

приміщення, кімната/ іца k'al 'recinto, cosa 

cerrada' (B, RHZS) 

 

K'AL, K'AL-li, k'aal: двадцять/ юк. k'al 'veinte', 

'cuenta de veinte' (B, RHZS) 

 

K'AM, k'a-ma-, k'am-: одержувати брати, 

тримати/ юк. k'am 'aceptar, recibir', див.: ch'am (B) 

 

K'AN, K'AN-na (I), k'an: (1) жовтий/ чрт. k'an 

'yellow, yellowness, yellow color', ч. c'ön 'amarillo', 

юк. k'aan 'amarillo, cosa amarilla', (2) спілий, 

стиглий/ ч. c'ön 'maduro', чрт. k'an 'ripeness, 

fruition, finished state or condition', юк. k'an 'fruta 

madura o sazonada', K'AN-na-ka-wa, k'an kakaw: 

спіле какао (B) 

 

K'AN-na (II), k'an: коштовний, коштовність, 

коштовне намисто/ юк. k'an 'piedra preciosa', 

'cuzcas o piedras que servían a los indios de moneda 

y de adorno al cuello', чрт. k'an 'value'  

 

K'AN, K'AN-na, k'a[h]n: лава, сидіння/ чрт. k'ajn 

'silla, asiento, banca, mesa', юк. k'aanche' 

'banquillo, lugar donde se asienta algo, objeto o 

cosa que sirve para sentarse' (B) 

 

K'AN-a-si-ya, K'AN-a-ya, K'anaSI[h]Y: К'анасій, 

назва 17 місяця року майя/ ч. K'anasi, к'ек'чі, 

покомам Kanasi (B) 

 

K'AN-a-wa, К'anaw: К'анав, варіант назви 17 

місяця року майя 

 

K'AN-CHITAM, K'an Chitam: К'ан Чітам, 

"Жовтий Пекарі", ім‟я правителя Тікаля (B) 

 

K'AN-HAL-b'u, K'anjalab': К'анхалаб, назва 1 

місяця року майя (B) 

 

K'AN-JAL-wa, K'anjalaw: К'анхалав, варіант 

назви 1 місяця року майя/ члт. Canhalib, ч. 

K'anhalaw, покомам K`anhalam (B) 

 

K'AN-K'IN, K'AN-K'IN-ni, K'ank'in: К'анк'ін, 

варіант назви 14 місяця року майя/ юк. K'ank'in 

(B) 

 

K'AN-na-B'AAH, K'an B'aah: "Жовтоголовий", 

ім‟я духа-супутника (B) 

 

K'AN-na-b'a-CH'OH, K'an B'a' Ch'oh: 

"Жовтоголовий Щур", міфологічний персонаж 

(B) 

 

K'AN-na-CHIT-li, K'an Chitil: К'ан-Чітіль, 

місцевість у регіоні Наранхо (B) 
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K'AN-na-hu-b'a-ma-ta-wi-la, K'an Hub' Matawil: 

К'ан Хуб Матавііль, міфологічна місцевість, що 

згадується в Паленке (B) 

K'AN-na-JOY-CHITAM-ma, K'an Joy Chitam: 

К'ан Хой Чітам, "Жовтий Пекарі, який 

Кружляє", ім‟я правителів Паленке (B) 

 

K'AN-NAL-la-'e-b'u, K'anal Eb': К'aналь Еб, 

місцевість у регіоні Копана (B) 

 

K'AN-na-MO'-'o-B'ALAM-ma, K'an Mo' B'alam: 

К'ан Мо' Балам, "Жовтий Папуга - Ягуар", ім‟я 

правителя Сейбаля (B) 

 

K'AN-na-tu, K'antu': К'анту', імовірна назва 

царства Караколь, K'UH-K'AN-tu-ma-ki, K'UH-

K'AN-na-tu-ma-ki, k'uhul K'antu' mak: 

священний чоловік із К'анту' (інший варіант 

читання та перекладу: k'uhul K'an tu'mak: 

священний мудрець із К'ан) (B) 

 

K'AN-na-TUN-ni, k'antun: різьблена кам‟яна 

панель (B) 

 

K'AN-TE' (I), k'ante': сидіння, лава (B) 

 

K'AN-TE'(II), k'ante': назва дерева, Gliciridia 

sepium (B) 

 

K'AN-TE'-NAL, K'antenal: К'антеналь, назва 

місцевості на північному Юкатані (B) 

 

K'AN-WITS-NAL, K'an Witsnal: К'анвіцналь, 

стародавня назва Уканаля, K'AN-WITS-NAL-

'AJAW-wa, K'an Witsnal ajaw: священний владар 

К'анвіцналя (B) 

 

k'a-sa-, k'as: (1) ламати, розбивати, (2) розділяти 

(пізн.)/ чрт. k'asi 'break a thing, break in two', ч. 

c'as 'quebrar (palo, hueso)', k'a-sa-ya, k'asay: 

зламано, HUX k'a-sa-ja u-chi-ji, hux k'asaj ‘uchij: 

на три (частини) розділено його оленя (B) 

 

k'a-ti, k'at: хотіти, бажати/ члт. catin 'preguntar, 

pedir', чрт. k'ahti 'beg, ask for, borrow', ma-i-ni-

k'a-ti, ma'in k'ati: я не хочу (B) 

 

K’AWIL, K'AWIL-li, K'AWIL-la, k'a-wi-la, 

K'awiil: (1) К'авііль, ім‟я божества (один з 

аспектів, імовірно – бог гроз та ураганів)/ 

'Mandavales pues hiziessen un idolo que llamavan 

Izamna-Kauil' (Landa) (2) знак царської влади, 

скипетр у вигляді статуетки цього божества (B)  

 

K'AWIL-CHAN(-na)-K'INICH(-ni)-chi, K'awiil 

Chan K'inich: К'авііль Чан К'ініч, ім‟я правителя 

Пусільха (B) 

 

K'AWIL-K'INICH, K'awiіl K'inich: К'авііль 

К'ініч, ім‟я правителя Дос-Пілас (B) 

 

k'a-xi T'AN-ni, k'aax t'aan: укладати союз/ юк. 

k'ax t'an, 'aliarse; confederarse; concertarse; 

conjurarse con alguno o contra alguien; concertarse 

con otro o para algún negocio o para algo y hacer 

concierto y amistad', k'a-xi-ya T'AN-ni 

B'U[h]LUCH-’CHIKCHAN’ HUXLAJUUN-

MUWAN-wa-ni UH-ti-ya TAN-HA'-B'AK-la, 

k'aaxiiy t'aan b'u[h]luch-’Chikchan’ huxlajuun-

Muwaa[h]n u[h]tiiy Tanha' B'akal: було укладено 

союз в день 11 Чікчан 13 Муваан, це сталось у 

Танха' Баакаль(S. Gronemeyer) 

 

k'a-ya-, k'a-yo, k'ay: співати/ члт. cai 'cantar', чрт. 

k'ay 'a singing, song', ч. c'öyin 'cantar', юк. k'ay 

'canto' (B)  

 

k'a-ya-ma, k'ayam: співак(?), титул у Чічен-Іца 

(B) 

 

k'a-yo-ma, k'ayo'm: співак (B, LW1) 

 

k'e-b'e-la-ja, k'eb'laj: вивергати, промовляти, 

вимовляти/ чрт. k'e'b 'deflation', k'e'bmah 'deflate, 

belch', k'e-b'e-la-ja mu-ti u-to-jo-la ti-ja-NAL, 

k'eb'laj 'umuut 'utojo'l ti'janal: промовлено 

віщування – його подяка за їжу 

 

k'e-la, k'eel: лезо, інструмент для різьблення/ 

чрт. k'er 'divide by slicing, slash open', k'erpen 

'cortar alrededor', BAAK-k'e-la, b’aak k'eel: 

кістяне лезо 

 

K'IN, K'IN-ni, k'in: (1) сонце, (2) день, у 

календарному рахунку/, (3) доба, час/ члт. quin 

'dia, sol', чрт. k'in 'day, sun, time, season, period' (4) 

свято/ чрт. noh k'in 'fiesta', ч. q'uinijel 'fiesta'(B)  

 

K'IN, K'IN-ni, k'i[h]n: (1) гарячий, теплий/ чрт. 

k'ihn 'heat, warmth', юк. k'iintah 'calentar, entibiar' 

(A.Lacadena), (2) тепло, жар / члт. quinquin 'calor 

natural, caliente' 

 

K'IN-a, K'ina': К'іна', назва частини царства 

П'єдрас-Неграс, AJ-K'IN-a, aj-k'ina': людина з 

К'іна' (B) 
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K'IN-'AJAW-wa, K'in 'Ajaw: К'ін Ахав, "Сонце-

Владар", ім‟я бога Сонця (B) 

 

K'IN-chi-li-KAB', K'inichil Kab': К'інчиль Каб, 

назва місцевості та царства між Тікалем і 

Наранхо (B)  

 

K'INICH, [K'IN]chi, K'IN-ni-chi, k'inich: 

сонцеликий, титул владарів, K'INICH-a-ku-la-

MO'-NAA[h]B', K'INICH-'AK-la-MO'-NAB', 

K'inich 'Akul Mo' Naa[h]b': К'ініч Акууль 

Монааб, ім‟я трьох правителів Паленке, 

K'INICH-B'AAK-NAL-la-CHAA[h]K, 

K'INICH-B'AAK-ki-NAL-la-CHAA[h]K-ki, 

K'inich B'aaknal Chaa[h]k: К'ініч Баакналь Чаак, 

ім‟я правителя Тоніна, K'INICH JANAA[h]B'-

PAKAL-la, K'INICH-ja-na-b'i-pa-ka-la, K'inich 

Janaa[h]b' Pakal: К'ініч Ханааб Пакаль, ім‟я 

правителя Паленке, K'INICH-YAX-K'UK'-MO', 

K'inich Yax K'uk' Mo': К'ініч Йаш К'ук' Мо', ім‟я 

засновника династії правителів Копана (B) 

 

K'INICH-pa-wi-WITS, K'inich Pa' Wits: К'ініч 

Па' Віц, стародавня назва Агватеки (B) 

 

K'IN-NAL, K'inal: К'іналь, варіант стародавньої 

назви частини царства П'єдрас-Неграс, a-K'IN-

NAL, aj-k'inal: к'іналець, людина з К'іна 

 

K'IN-ni-B'ALAM, K'in B'alam: К'ін Балам, 

"Сонце-Ягуар", ім‟я правителя Дос-Пілас (B) 

 

K'IN-ni-li-ka-yo-ma, K'inil Kayom: "Денний 

Рибалка", ім‟я божества, див. також: Ak'ab' 

Kayom (B) 

 

K'IN-ni-MUWAN-wa-ni, K'in Muwaa[h]n: К'ін 

Муваан, "Сонячний Яструб", ім‟я, що згадується 

в Нах-Туніч (B) 

 

K'IN-TUN, K'IN-TUN-ni, k'intun: посуха/ ч. 

q’uintunil 'tiempo de seca' (B) 

 

K'IN-TUN-HAB'-li, k'intunhaab'il: посуха; сухий 

сезон/ юк. k’ intunya’abil ' verano, tiempo de seca' 

(LW1) 

 

k'o-b'a, k'o'b': вогнище/ юк. k'oben 'cocina, las tres 

piedras que forman un hogar'; k'o-b'a-TUUN-ni-li, 

k'o'b'tuunil: підставка для курильниці 

 

k'o-jo, k'oj: зображення, маска/ юк. k'o 'cara', k'oh 

'carátula, máscara' (B) 

 

k'u-b'a-, k'ub'-: вручати, розміщувати, класти 

юк. k'ub 'encomendar, , depositar, entregar, ofrecer', 

k'u-b'a-ja, k'u[h]b'aj: її було покладено (B) 

 

k'u-chi, k'uuch: гриф/ чрт. k'uch 'buitre grande 

(large vulture)' (B, RHZS) 

 

K'UH, k'u', k'u-hu, k'uh: бог, божество/ юк. k'u 

'Dios', k'uul 'Dios o ídolo' (B) 

 

K'UH, K'UH-hu, K'UH-lu, K'UH-HUL, K'UH-

hu-lu, k'u-u-lu, k'uhul: священний/ юк. k'uul, 

k'ulem 'cosa divina o santa o sagrada', K'UH(-lu)-

B'AK-(la)-'AJAW(-wa), k'uhul B'aku'l ajaw: 

священний Баакульський владар (титул 

правителів Паленке), K'UH(-lu)-MUT-la-

'AJAW(-wa), k'uhul Mutu'l ajaw: священний 

Мутульський владар (титул правителів Тікаля), 

IXIK-k'u-la, 'ixik k'u'ul: священна жінка, (B) 

 

K'UH(-lu)-KALOM-ma, k'uhul kalom: 

священний калоом, титул правителів (B)  

 

K'UH(-lu)-WINIK-ki, k'uhul winik: священний 

муж, титул правителів в окремих державах (B)  

 

K'UK', k'u-k'u, k'u
2
, k'uk': кецаль (Pharomachrus 

mocino)/ члт. cuc 'pluma verde', ч. x-k'uk' 'quetzal', 

кіче q'uuq' 'quetzal' (B) 

 

K'UK'-B'ALAM, K'UK'-B'A[h]LAM-ma, K'uk' 

B'alam: К'ук' Балам, "Кецаль-Ягуар", ім‟я 

засновника династії в Паленке (B) 

 

K'UK'-LAKAM-wi-WITS, K'uk' Lakam Wits: 

К'ук' Лакам Віц, назва гори в Паленке чи його 

околицях (B) 

 

k'u-K'UK'UM, K’UK’-ma, k'uk'um: пір‟я/ члт. 

cucum 'pluma', чрт. k'uk'um 'pluma', юк. k'u'uk'um 

'pluma de ave en general' 

 

K'UH-le-, k'ul-: шанувати, вшановувати/ юк. k'ul 

'adorar', 'adorar algún dios', ka-K'UH-le-wi-ya, ka' 

k'ulewiiy: і тоді його було вшановано, wa-K'UH-

le-wa-ki, wa' k'ulewaak: хай буде його вшановано 

(B) 

 

K'UH-mu-li, k'u[h]muul: кукурудза, підготовлена 

для виготовлення хліба (зварена у воді із 

вапном)/ юк. k'u'um 'maíz cocido en el agua y cal 

preparado para moler y hacer de él tortillas', чрт. 

k'u'm 'maize dough (masa), any kind of paste' 

(S.Martin)  
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K’UH-ti-li-hi-HIX, K’u[h]til Hix: Кутіль Хіш, 

"Оцелот, який розчавлює", ім‟я духа-супутника 

/див. k'u-ti-ma  

 

K'UH-tsi, k'uhts: тютюн/ члт. cuctz 'tabaco', чрт. 

k'uhtz 'tobacco, cigar', ч. k'uhtz 'tabaco, cigarro', юк. 

k'uutz 'tobacco' (RHZS) 

 

k'u-la, k'u-la-b’u, k'u’l, k'u’la’b’: багато (пізн.)/ 

юк. k'ul 'muy, mucho', k’u-la u-KAB’-b’a YAX-

B’ALAM, k'u’l ‘ukab’ Yax B’alam: багато меду в 

Йаш Балама  

 

k'u-li-si, k'uulis: чоловічий статевий член/ члт. 

kul “miembro viril”, чрт. k'ur “pene” або анус, 

дупа/ юк. k'uul 'las partes genitales de la mujer y el 

ano', pu-lu a-JOL u-ts'u a-wi-ti k'u-li-si, pulu' 

'ajol 'uts'u' 'awij is: нахили свою голову, понюхай 

свою сідницю і дупу  

 

k'u-ti-ma, k'u-ti, k'utim: К'утім, "Такий, хто 

розчавлює", ім‟я в Ель-Кайо/ юк. k'ut 'machacar' 

(B) 

 

k'u-xa-ja, k'uxaj: укус/ чрт. k'ux 'a biting or 

stinging, a gnawing, a sucking on', k'u-xa-ja SAK 

CHUWEN, K'uxaj Sak Chuwen: К'ушах Сак 

Чувен, "Укус Білої Мавпи", ім‟я правителя 

Наранхо, k'u-xa-ja B'A[h]LAM, K'uxaj 

B'a[h]lam: К'ушах Балам, "Укус Ягуара", ім‟я, 

згадане в Тоніна (B) 

 

 

L 

 

 

la-b'a, lab': старий, зношений, зіпсований/ юк. 

lab 'cosa vieja y podrida o gastada' (D.Stuart) 

 

LAJCHA', lajcha': дванадцять (B) 

 

LAJU'N, LAJU'N-na, LAJU'N-ni, laju'n: десять/ 

члт. lajun, юк. lahun 'diez' (B) 

 

LAK, la-ka, lak: (1) таця, таріль, блюдо/ члт. lac 

'escudrilli, plato', юк. lak 'taza de barro, plato o 

cazuela de barro', (2) цеглина, виріб із глини/ юк. 

lak 'objeto de barro', 'ídolo de barro' (B) 

 

LAKAM-ma, la-LAKAM-ma, la-ka-ma (I), 

lakam: великий, широкий/ юк. lakam 'cosa grande 

y gruesa' (B) 

 

la-LAKAM-ma, LAKAM-ma, la-ka-ma (IІ), 

lakam: титул, глава частини поселення (?)/, 

можливо від юк. lakam 'los pendones o estandartes 

o banderas', цлт. lacam „estandarte‟, тоб то, „те, 

що виставляє/має  один прапор”, ts’a-pa-ja u-pa-

ta-na HUX-LAKAM-ma, ts’a[h]paj ‘upatan hux 

lakam: складено данину трьох лакамів (A. 

Lacadena) 

 

LAKAM-HA', Lakam Ha': Лакам-Ха, стародавня 

назва міста Паленке (B) 

 

LAKAM-TUN-ni, LAKAM-ma-TUN, lakam 

tuun: "великий камінь", стела (LW1) 

 

LAKAM-TUN, Lakam Tuun: Лакам-Туун, назва 

декількох міст у Петені, K'UH-HUL-LAKAM-

TUN-AJAW, k'uhul Lakam Tuun 'ajaw: 

священний владар Лакам-Туун (B) 

 

LAK-K'IN, la-K'IN, la-K'IN-ni, lak'in: схід (у 

післякласичних записах)/ юк. lak'in 'oriente' 

(інший переклад – "захід, Eric Boot) 

 

LAM, la-ma-, lam: спливати, минати; зникати/ ч. 

la:mel 'pass, diminish', юк. lam 'perderse de vista', 

TA[h]N-na-LAM-wa, ta[h]n lamaw: середина, є 

тим, що минуло (позначення середини 

"двадцятиріччя")  

 

la-ta, lat: (1) день, доба (вживається при рахунку 

календарних днів менше 20): 'OX-la-ta, ox-lat: 

три дні), (2) класифікаційний суфікс 

календарних одиниць, HO'LAJU'N-WAK-

WINIK-la-ta-WAXAKLAJU'N-TUN-la-ta, 

ho'laju'n, wak winiklat, waxaklaju'n tunlat: 

п‟ятнадцять днів, шість двадцяток (днів), 

вісімнадцять років 

 

la-tzi, laats: складати, класти одне на інше/ ч. -

lats 'sufijo numérico para contar montones', löts 

'hacinar (leña, maíz)', 'amontonar', a-la-tsi, aj-laats: 

титул, "той, хто складає" (скарбник – ?) (B)  

 

LAY, LAY-ya, la-LAY-ya, lay: ось/ юк. lay 'esto, 

éste' (B) 

 

le-e, le': петля, сілець/ юк. le' 'lazo, engano', u-

JOY ku-tsu u-le-e, ‘ujoy kuts ‘ule’: ловить індика 

його сільце (B) 

 

le-ke, le-ku, lek: гарбуз, посудина з гарбуза (?)/ 

юк. lec 'jícara', 'calabazón no comestible redondo y 

de gruesa cortesa' або трава/ чрт. lek „tipo de 
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zacate‟, YAX-le-ke HIX, Yax Lek Hix: Йаш Лек 

Хіш, „Оцелот (з місцини) Зеленої Трави”, ім‟я 

персонажа (A.Lacadena) або добро, чеснота/ цоц. 

lek „good, well, fine, exact, careful, carefully, 

important, possible, easy good‟, lekil „goodness‟  
 

le-k'a, lek': нащадок, спадкоємець/ цлт. lecoghel 

'heredero', xlecoghel 'heredar', u-le-k'a, 'uleek': 

нащадок такого-то (запроваджує рахунок 

нащадків)  

 

le-ma, le'm: кам‟яна сокира-кельт, i-PAT-ta-ni u-

le-(ma), ‘ipatani ‘u-le`(m): до того, як створено 

його кам‟яну сокиру (напис на „Мічольському 

кельті”)(D.Stuart) 

 

LE`M?, le'm (?): (1) сяючий блискучий/ юк. lem 

'resplandor', lemba 'relámpago', ч. lejm 'arder', lemla 

'flameante', LE'M?-TUUN, le'm(?)tuun: сяючий 

камінь; (2) великий, досконалий у своїх якостях/ 

юк. leem „muy, demasiado, excesivo, en 

composición con nombres y verbos aumenta su 

significación indicando demasía en la acción de 

éstos‟, LE'M?-IXIM, Le'm(?)-'Ixim: Великий 

Маїс, ім‟я бога кукурудзи в рукописах, LE'M?-

B'AAK, Le'm(?)-B'aak: Великий Кістяк, ім‟я бога 

смерті в рукописах (D.Stuart) (інші читання – 

K'OJ?, WIN?) 

 

le-LETS, lets: (1) здійматися, сходити/ чрт. letze 

'climb up, mount', (2) сходи/ ч. letzi 'escalera', 

LETS-NAAH, LETS-na, letsnaah: піраміда 

(букв. "будівля зі сходами") 

 

li-pi-ta-ja, liptaj: підніматися, вибиратися / юк. 

lip 'subir por algún árbol o pared' (MathBiro)  

 

LOB', lob': поганий, злий / члт. lob 'feo, malo', 

юк. lob 'cosa mala', 'bellaco y ruin' 

 

LOB'-b'a-la, lob': зло, лихо, шкода / юк. lobil 

'daño, mal' 

 

lo-che, loch: зігнутий, викривлений/ ч. lochol 

'torcido (palo, camino, alambre)', юк. loch 'vuelta y 

comba que hace el madero', 'entortar lo duro', 

enarcar y doblegar' (MathBiro) 

 

LOK'-, lo-LOK'-, lo-k'o-, lok'-: уcувати(ся), 

забирати(ся), витісняти, змушувати піти/ чрт. 

lok' 'leaving, departure (salida), a coming up or out, 

escape', lok'es 'throw out, expel', lok'oih 'leave, go 

away', ч. lok'i 'salir', члт. loquel 'sacar', LOK'-yi, 

lok'oy: його було змушено піти, lo-k'o-ma, 

lok'om: той, який пішов, u-lo-k'o-hi, 'ulok'ooj: він 

виніс його 

 

lo-mu, lo'm: спис, дротик/ юк. lom 'tiro de lanza o 

dardo', b'a-lo-mu sa-ja-la, b'ah lo'm sajal: 

головний спис - сахаль (MathBiro) 

 

lu-k'u (I), luk': (1) мул, (2) тиньк/ luk' 'lodo, barro' 

(B) 

 

lu-k'u (II), luk': пити, ковтати/ юк. luk' 'tragar sin 

masticar', lu-k'u b'a-na, luk'u' b'an: ковтай багато! 

(B) 

 

lu-ma, lu-mi, luum: земля, земна поверхня, ґрунт/ 

чрт. lum 'earth, soil, land (used only in 

compounds)', rum 'tierra, mundo, suelo, piso, lugar, 

terreno', ч. lum 'tierra, suelo', юк. luum 'tierra en 

general', 'tierra, suelo que pisamos', lu-mi-li-pi-tzi-

la, luumil pitzal: ґрунтовий гравець (B) 

 

LUUT?, lu-LUUT?, lu-LUUT?-ti, luut?: 

близнята/ юк. lot 'dos que nacen de un parto', 

HUX-LUUT-ti, Hux Luut: "Три Близнюки", 

збірне ім‟я головних богів Паленке  

 

 

М 

 

ma, ma-a, ma': ні, заперечна частка/ члт. ma 'no, 

negasion', чрт. ma- 'negative prefix', юк. ma 'no', 

ma-i-ni-k'a-ti, ma' 'ink'ati: я не хочу цього, ma-u-

na-wa-ja, ma'una[h]waj: він не був 

приведений/прикрашений (B) 

 

ma-b'a, ma-b'i (І), mab': скриня, шкатулка/ юк. 

maben 'caja, cofre' (B) 

 

ma-b'i, Maab' (ІІ): ім‟я духа-покровителя (B) 

 

ma-cha-, mach-: захоплювати, схоплювати/ чрт. 

machi 'pull off, pick off in strips', юк. mach 'asir o 

tomar con las manos, agarrar', ma-cha-ja, 

ma[h]chaj: він був схоплений (B) 

 

ma-cha-ja, machaj: не, ні (частка заперечення)/ ч. 

mach…-ic 'forma negativa usada con verbos y 

atributivos'; чрт. ma'chi 'no' (MathBiro) 

 

ma-ka-, mak-: (1) закривати, зачиняти/ члт. maca 

'serrar'; чрт. mak 'an enclosing, a covering, anything 

which surrounds or encloses', ma-ka-ja u-WAY-

IL-yo-OTOOT, ma[h]kaj 'uwayil yotoot: зачинено 

приміщення будинку такого-то, (2) покривати, 
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(3) одружуватися (щодо нареченої; імовірно, 

описує один з епізодів весільного ритуалу) (B) 

 

ma-ka, ma-ko (?), mak: покриття, віко, замковий 

камінь/ ч. majc 'tapa' (B)  

 

ma-ka, ma-MAK-ka, MAK-ka, Mak: (1) вид 

черепах, (2) черепашачий панцир, (3) Мак, назва 

13 місяця року майя/ ч., юк. Mak (B) 

 

ma-k'a, mak': їсти (м‟яку чи соковиту їжу)/ члт. 

maca 'comer fruta, dulce i todo lo que se masca', 

чрт. mak'uh 'eat, munch', ч. möc' 'comer (alimento 

blando)', u-ma-k'a-wa-WAJ-ji, 'umak' waaj: він 

їсть хліб (B) 

 

ma-ki, maak: особа, чоловік/ ч. majqui 'quién', юк. 

mak 'quién', K'UH-K'AN-tu-ma-ki, k'uhul K'antu 

maak: "священна особа з К'анту", титул 

правителя Караколя (B) 

 

ma-la, mal: усередині/ ч. mal otot 'adentro de la 

casa'; hu-li ma-la OTOOT-ti, huli mal 'otoot: 

прийшов усередину будинку (B) 

 

MAM, MAM-ma, ma-ma, mam: (1) дід по 

матері/ члт. mam 'abuelo, grandfather, nieto', чрт. 

mama' 'kinship term including all blood and affinal 

male kin one generation above speaker, but 

excluding speaker's father, old man', (2) онук, син 

дочері, (3) предок, (4) ім‟я божества, яке 

вшановували під час новорічних свят/ члт. mam 

'ydolo' 

 

MAN-ni, Man: Ман, стародавня назва Ла-

Флориди (див. Намаан) (B) 

 

MA'S, ma-su, ma's: карлик, злий дух лісу/ юк. 

mas 'duende' (B) 

 

ma-si-la, Ma[h]siil: Масііль, назва місцевості; a-

ma-si-la, 'aj-ma[h]siil: людина з Масііля(LW1) 

 

ma-su-la, Ma[h]su’ul: Масууль, стародавня назва 

Наачтуна (LW1), ma-su-la-AJAW-wa, Ma'sul 

'ajaw: Маасульський владар (B) 

 

MAT, ma-ta, ma-MAT, mat: баклан, 

Phalacrocorax auritus floridanus чи Phalacrocorax 

olivaceus mexicanus, або ж крохаль, Lophodytes 

cucullatus/ юк. mach 'cormorant', чонталь mat 

„varios tipos de patos‟(D. Stuart) 

 

MAT, ma-MAT, MAT-la, Matal: Маталь, 

міфологічна місцевість, що згадується в Паленке 

(див. Матавііль), K'UH-MAT-la-AJAW-wa, 

k'uhul Matal 'ajaw: священний матальський 

владар (B) 

 

ma-ta-na, ma[h]taan: дарунок, офіра (RHZS) або 

мисливська здобич/ ч. majtan 'regalo', юк. maat 

'préstamo, dádiva, regalo', chu-(ka)-ja ma-ta-na 

yu-tsi-li a-chi, chu[h](k)aj ma[h]taan yutsil aj-

chi(j): схоплено мисливську здобич, добре для 

мисливця 

 

ma-ta-wi-la, Mat[a]wiil: Мат[а]вііль, назва 

легендарної місцевості (LW1), ma-ta-wi-(la)-

AJAW(-wa), Matawil 'ajaw: Матавіільський 

владар 

(B) 

 

ma-TUN-'a, Matunha': Матунха, місцевість у 

регіоні Бонампака-Йашчілана (B) 

 

ma-tsa, mats: мудрець, досвідчена людина/ див. 

miyats, ma-tsa-i-ts'a-ti-wi-WINIK-ki, mats its'at 

winik: досвідчений і мудрий муж (B) 

 

ma-tsi-li, ma'(u)tsil: поганий, недобрий/ члт. 

mautz 'malo', ma-tsi-li u-mu-ka, matsil 'umu`k: 

недобре їхнє віщування (B) 

 

MA'X, ma-MA’X-xi, ma-xi, maаx: 

павукоподібна-мавпа (Ateles geoffroyi)/ ч. max 

'mono araña, mico', чрт. ma'x 'monkey (generic)', 

юк. ma'ax 'mico, mono' (B, RHZS) 

 

ma-xa-ma, Maxam: Машам, стародавняя назва 

Наранхо чи регіону Наранхо, a-ma-xa-ma, 'aj-

maxam: машамець, людина з Наранхо, u-ti-ya-

ma-xa-ma, 'u[h]tiiy Maxam: це сталосяв Машамі-

Наранхо (B) 

 

ma-xu, ma'x: щит/ юк. maax 'escudo' (B) 

 

MAY, MAY-ya, ma-ya (І), may: олень (можливо, 

Mazama americana)/ юк. ah may 'venadillo', IX-

ma-ya-MO'-o-K'UK', 'Ix May Mo' K'uk': Пані 

Олень-Папуга-Кецаль (B) 

 

ma-ya, ma-yi-ji (ІІ), may: тютюн (розмолотий)/ 

цлт. may 'tabaco', юк. may 'polvillo que sale del ají 

o chile y del tabaco', AJ-ma-ya, 'aj-may: торговець 

тютюном, PAT-la-ja yo-OTOOT-ti u-ma-yi-ji 

AJ-k'a-xa, patlaj yotoot mayij Aj-K'ax: створено 

вмістище (букв. будинок) тютюну Ах-К'аша 
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MAY-ya-, ma-ya (ІІ), may: дар, дарунок 

(наданий), офіра/ члт. maii 'dadino, don, oferta', u-

MAY-ya-li-b'a-ki, 'umayil b'aak: кістка - дарунок 

такого-то (B) 

 

MAY-yi-ji, MAY-ji, mayij: дар, дарунок 

(отриманий), K'AL-AJ-MAY-ji, k'alaj mayij: 

отримано дарунок 

 

ma-yu-yu, ma-yu
2
, mayuy: туман/ чрт. mayuy 

'neblina', 'kind of haze, smoke, or cloud that carries 

no moisture and settles on the mountain sides', ma-

yu-yu-K'AWIL, Mayuy K'awil: Майуй К'авііль, 

"Туман-К'авііль", ім‟я скульптора з регіону 

Йашчілана – П‟єдрас-Неграс  

 

me-k'e-, mek'-: обіймати, торкатися руками/ члт. 

meque 'abrasar', чрт. mek'e 'embrace, wrestle, carry 

in the arms or on the hip' 

 

me-te, met: гніздо (круглої форми)/ ч. met 'nido'  

 

MIH, mi, mih: (1) ніщо, (2) нуль, (3) заперечна 

частка, не, mi-o-na-pa-ta, mihon pata(n), небагато 

данини (B, RHZS) 

 

MIJIIN, mi-MIJIIN, MIJIIN-na, mijiin: син 

(щодо батька)/ юк. mejen 'hijo hablando el padre', 

u-MIJIIN-na, 'umijiin, син такого-то 

 

mi-mi, mim: мати батька, мати баби/ члт. mim 

'abuela', юк. mim 'abuela paterna o bisabuela 

paterna' (B) 

 

mi-so-na, miso’n: буревій, ураган, смерч/ юк. 

mison 'remolino, torbellino, huracan, tornado' 

(Ю.Полюхович) 

 

mi-si, mis-: очищати, розчищати/ члт. mizu 'barrer 

ojo', ч. misujel „barrer‟, юк. miis 'barrer, limpiar', 

mi-si-KAB’-ja u-KAB’-b’a ITSAMNA-na, 

miskab’aj ‘ukab’ ‘Itsamna’: очищено стільники 

Іцамни (B) 

 

mi-xi-NAL, Mixnal: Мішналь, місцевість. що 

згадується в Йашчілані, mi-xi-NAL-WINIK, 

Mixnal winik: чоловік із Мішналя (B) 

 

mi-ya-tsi, miyats: мудрець, досвідчена людина/ 

юк. miats 'sabio, docto, cientifico' (B) 

 

MO', MO'-o, mo-o, mo-o-o, mo': папуга-ара (Ara 

macao)/ члт. mo 'guacamaya', чрт. mo 'macaw, 

parrot' (B, RHZS) 

 

mo-lo (І), mol: збір, збірання урожаю/ члт. molo 

'congrejar', чрт. mohr 'pile, things brought together', 

mol 'juntar, allegar', 'cosa así allegada o juntada', u-

mo-lo K'IN-AJAW-wa K'A[h]K'-TE' u-mu-ka, 

'umol K'in 'Ajaw k'a[h]k'te' 'umuuk, збирання 

урожаю Сонця-Владаря, лісові пожежі – його 

віщування 

 

mo-lo (ІІ), mo-lo-la, Mol, Molol: Моль, назва 8 

місяця календаря майя/ ч., юк., к'ек'чі, покомам 

Mol (B) 

 

mo-lo-wa, Molow: Молов, варіант назви 8 місяця 

календаря майя (B) 

 

mo-o-la, mool: група людей, загін/ кіче molom 

'gente acaudillada', a-pa-ya-la-mo-o-la, aj payal 

mool, провідник загону 

 

mo-ni, mon: згущений мед/ юк. mom 'miel cuajada 

o azucarada', mo-ni u-KAB'-b'a ti-o K'UH, moon 

'ukab' ti'o' k'uh: згущений мед – мед для бога О-

К'у' (B) 

 

MO'-o-AK-CHAK, Mo' A[h]k Chaa[h]k: Мо Ак 

Чаак, "Ара-Черепаха Чаака", ім‟я правителя Ла-

Мар (B) 

 

mo-pa-na, mo-pa-ni, Mopan: Мопан, місцевість у 

регіоні Нах-Туніч (B) 

 

MO'-wi-WITS, mo-o-wi-tsi, Mo' Wits: Мо-Віц, 

"Гора-Папуга", гора в районі Копана (B) 

 

mu-chi, muuch: ряпуха, a-mu-chi, aj muuch: 

ряпуха-самець/ члт. ahmuch 'sapo', ч. ajmuuch 

'rana', юк. much 'sapo, rana' (RHZS) 

 

mu-ku-, mu-ka-, muk: ховати (небіжчиків)/ члт. 

mucu 'enterrar', mu-ka-ja, mu-ku-AJ, mu[h]kaj: 

його було поховано (B) 

 

MUK, mu-ku-, muk: могила, поховання/ чрт. muk 

'burying, burial', ye-b'u-li-u-mu-ku-li xu-ku-pi(?)-

AJAW, Ye[h]b'il 'umukil Xukuup(?) 'ajaw: "Сходи 

поховання Шукуупського (?) владаря", назва 

Великих Ієрогліфічних Сходів у Копані (B) 

 

MUK-NAL, muknal: цвинтар, могильник (B) 
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mu-ku-yi, mukuy: горлиця/ чрт. mukuy 'tórtola', ч. 

mucuy 'paloma', юк. mukuy 'tórtola' (B, RHZS) 

 

mu-ka, mu’k: провіщання/ юк. muuc „noticias, 

anuncio, fama‟ (RHZS), CHAM-la LOB'-b'a u-

mu-ka, chamal lob'a(l)) `umu`k: смерть і лихо – 

його провіщання 

 

-mu-lu-, -mul: класифікаційний суфікс для 

рахунку покладених одна на одну речей/ чрт. 

muhr 'pile, heap, mound, pyramid', WAK-mu-lu-

b'a-ha-li, wakmul b'ahil: шість покладених одна 

на одну речей (B) 

 

MUT, mu-MUT, MUT-tu, mut: пасмо, жмут 

волосся (B) 

 

MUT, mu-MUT, MUT-tu, MUT-la, Mutuul: 

Мутууль, стародавня назва Тікаля K'UH(-lu)-

MUT-AJAW-wa, k'uhul Mutuul 'ajaw: священний 

Мутуульський владар, титул правителів Тікаля і 

Дос-Пілас, IX-MUT-la-AJAW, 'ix Mutuul 'ajaw: 

Мутуульська владарка (B) 

 

mu-ti, mu-MUUT-ti, MUUT-ti, muut: (1) птах, 

віщий птах / чрт. mut 'bird (generic, but excluding 

vultures), birdlike', ч. mut 'pájaro', юк. mut 'faisán, 

ave' (2) знамення/ юк. mut 'nueva o fama, en buena 

y mala parte', k'u-k'u u-mu-ti, k'uk' 'umuut: кецаль 

– її знамення, (3) віщування, провіщання  

 

MUUT-ti-ITSAMNAH-KOKAAJ-ji, Muut 

'Itsamnah Kokaaj: Птах Іцамнах Кокаах, ім‟я 

божества, див. Іцамнах (B) 

 

mu-wa, mu'wa(k): віщування, повідомлення/ юк. 

mu'wak 'nuevas o fama, en buena y en mala parte', 

ku-tsu u-mu-wa UH-IXIK, kuts 'umu’w ‘Uh ‘Ixik: 

індик –віщування Місячної Жінки (LW2) 

 

MUWAA[h]N (І), MUWAA[h]N-ni, Muwaa[h]n: 

яструб/ чрт. mwan 'gavilán (grande)', іца mujan 

'hawk', юк. muan 'pájaro mitológico' (B) 

 

MUWAA[h]N (ІІ), MUWA[h]N-na, 

MUWAA[h]N-ni, mu-wa-ni, Muwaa[h]n: 

Муваан, назва 15 місяця року майя/ ч., юк., 

покомам Muwan, к'ек'чі Muhan (B) 

 

mu-yu, muy: кріль/ юк. muy 'conejo', mu-yu u-ku-

chu u-mu-ka UH-IXIK-ki, muy 'ukuch 'umu'k 'Uh 

'Ixik , "кріль – її вантаж, це віщує Місячна 

Жінка" 

 

mu-MUYAAL-li, mu-MUYAAL, MUYAAL-la, 

MUYAL-ya-la, muyaal: хмара/ члт. muyal 'nube', 

юк. muuyal 'nube'(RHZS)  

 

 

N 

 

na', na': сферична чаша/ чрт. na' 'small olla' (B) 

 

na-b'a, NA[h]B'-b'a, na[h]b': міра довжини, 21-

23 см./ ч. -ñajb  'sufijo numeral para contar cuartas de 

la mano'; цлт. -nahb  'medida del pulgar al dedo del 

corazón',  юк. naab  'palmo, la cuarta parte de la vara 

castellana'; іца naab 'cuarta (vara)' (M.Zender) 
 

na-b'i, NAA[h]B', NАAH-b'i, na-NAA[h]B'-b'a, 

naa[h]b': (1) водойма, озеро, океан/ ч. ñajb 'mar', 

чнт. nab 'mar, océano'; ta-OL-K'A[h]K'-

NAA[h]B', ta(n) (y)o'l k'a[h]k'naa[h]b': у глибині 

океану, (2) водяна лілея/ іца naab 'lotus, water 

lily' (B) 

 

NAA[h]B'-, naa[h]b'-: лити, проливати у великій 

кількості, утворювати водойму, NAA[h]B'-AJ 

CH'ICH', naa[h]baj' ch'ich': утворено озеро крові 

(тріумфальна формула) 

 

NAA[h]B'-NAL-la-K'INICH, Naa[h]b'nal 

K'inich: Океан Сонячного Сяйва, титул 

правителів Тікаля (B) 

 

na-chi, nach: нахилений. схилений/ чрт. nach 

'leaning position, lack of balance' (B) 

 

NAAH (I), na-hi, naah: перший/ чнт. najtäcä 

'primero, primeramente', ч. ñajan/ñaxan „adelante, 

primero‟ (B)  

 

NAAH (II), na-hi, na-ja, na, naah: будинок 

(споруда, будівля)/ чрт. naj 'house', юк. na 'casa, 

no denotando cuya' (B) 

 

NAAH-CHAPA[h]T, na-ha-cha-pa-ta, Nah 

Chapa[h]t: Наах Чапат, "Перша Сколопендра", 

міфологічний персонаж (B) 

 

NAAH-HO'-CHAN, na-HO'-CHAN-na, Naah 

Ho' Chan: Наах Хо Чан, "Будинок П‟яти 

Височин", назва міфологічної місцевості (B) 

 

NAAH-ka-KAN, NAH-ka-KAN-nu, na-ka-KAN, 

Naah Kan: Наах Кан, "Першозмій", 

міфологічний персонаж (B) 
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na-i, nah: будинок, будівля (B) 

 

na-ja, naj: корисна якість, оздоба, прикраса, те, 

що пасує (?)/ юк. nah 'ser digno, merecer', 'estar 

bien una cosa a uno', u-ts'i-b'i-u-na-ja, 'uts'i[h]b' 

'unaj: "його малюнок, його оздоба (?)", інший 

переклад: те, що наповнює, задовільняє (?)/ ч. 

ñaj’an 'llenarse (de comida), estar satisfecho' 

(Lacadena) 

 

na-ja-yi, najaay: бути наповненим, задоволеним 

(Lacadena) 

 

na-ka, nak: нападати, завойовувати/ цоц. nak 'to 

attack', 'lead a battle against', цлт. nacbal 'batalla, 

pelea', nacbaghon 'batallar', nacbal quinal 'tiempo o 

lugar de batalla', u-na-ka-wa, unaka’w: він 

завоював його (LW1)  

 

-na-ka, -nak: класифікаційний суфікс для 

рахунку бранців (MathBiro) 

 

na-k'a, nak'-: наближатися; одружуватися/ юк. 

nak' 'allegar, acercar'; na-k'a-wa IX-TS'AK-

AJAW, nak'aw 'Ix Ts'ak 'Ajaw: одружилася (букв. 

"наблизилася") Іш Ц'ак Ахав 

 

NAL (I), na-la, nal: кукурудзяний качан/ члт. nal 

'masorca', чрт. nar 'maíz, mazorca', юк. nal 'elote, 

mazorca y planta de maíz'(B) 

 

NAL (II), na-NAL, NAL-la, nal: північ (B) 

 

na-ta, nat: розуміння, розум (?)/ чрт. na't 'belief, 

knowledge, knowing', ч. ñatan 'pensar, entender, 

inventar', юк. na't 'entendimiento, juicio, razon' (B) 

 

NAM, na-mu, na'm: зникнення, затемнення/ чрт. 

nam 'disappearance, waning, vanishing, dearth, 

lack', юк. namchahal 'perderse de vista', UH-il-na-

mu, UH-NAM, 'uhil na'm: місячне затемнення, 

K'IN-NAM, k'in na'm: сонячне затемнення 

(C.Prager) 

 

na-wa-, na[h]w-: прикрашати/ члт. naual 'afeite, 

adornar, hermosear alguna cosa' або приводити, 

приносити/ юк. nahal 'llegar' (інший переклад: 

показаний/ *na' 'to know (someone)', D.Stuart), 

NAH-wa-ja, na-wa-ja, na[h]waj: він був 

прикрашений/ приведений/ показаний  

 

ne, ne: хвіст/ члт. ne 'cola de animal', чрт. neh 'tail', 

ч. nej 'cola', ne 'rabo, cola' (B) 

 

ne-na, ne[h]n: дзеркало (напис на піритовому 

дзеркалі з Топоште)/ члт. neen 'espejo', юк. nen 

'espejo para mirarse' 

 

ni, ni: (1) я, ергативний займенник першої особи 

однини, ni-CH'AM-wa, nich'amaw: я отримав 

його, (2) мій, ni-tu-pa, ni'tup: мої серги (B) 

  
ni-b'i, nib': місце (?) (B) 

 

ni-chi, nich: (1) квітка/члт. nich 'flor', чрт. nichir 

'flor, flor de la milpa', ч. i nich 'flor de la planta o 

árbol' (2) син для батька (B) 

 

NICH ma-ma, nich mam: родословне дерево, u-

u-b’a-hi NICH u-ma-ma LAJCHA’ ‘AK’B’AL’, 

'ub’aah ‘unich 'umam Lajcha’ ‘AK’BAL’: 

зображення родословного дерева предків Лахча 

Ак‟баля (D.Stuart) 

 

NICH-TE', ni- NIK-TE', nichte': квітка плюмерії 

(франжипані)/ члт. nixte 'flor (generico)', чрт. 

unichir e te' 'flowers of a tree', юк. nikte 'flor de 

mayo', u-k'a-ma ni-NICH-TE', 'uk'am nichte': він 

отримує квітку плюмерії (тобто, одружується) 

(B) 

 

NICH-TE'-NAAH, Nichte' Naah: "Дім-

Плюмерія", назва будівлі (B) 

 

NOH, noh: правий/ члт. u no cab 'braso derecho', 

ч. noj 'derecho', юк. noh 'la mano derecha, 'u-NOH-

K'AB'-K'INICH, 'Unoh K'ab' K'inich: "Права 

рука Сонцеликого" (титул чи ім‟я ) (D.Stuart) 

 

NOH, NOH-lo, no-NOH-la, nohol: південь/ юк. 

nohol 'sur' (B) 

 

nu-chu-jo-lo, nuch jol: узгоджуватися/ юк. nuch 

jo'l kan 'concertarse con otro de hacer alguna cosa' 

(B) 

 

nu-ku (I), nuk: великий за розміром, товстий/ 

члт. nuc 'grande', чрт. nukta' 'grande', nuk 'cosa 

gorda, gruesa' (B) 

 

nu-ku (II), nuk: покрив, одяг/ цлт. nuhkul 'cuero', 

цоц. nukul 'pelt, skin (of animal)' (B) 

 

NU'N, nu-na, nu'n: посередник, віщун, пророк, 

/юк. ah nun 'bozal que no sabe hablar la lengua de 

la tierra, o balbuciente, tartamudo, o rudo que no 

aprovecha enseñarle', jo-JOY-ja-ti-nu-na, jo[h]yah 

ti' nu'n: він був пов'язаний у сан пророка (B) 
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NU'N-(u)-JOL-CHAA[h]K-ki, Nu'n Ujol 

Chaa[h]k: Нун (У)холь Чаак, "Віщун – Голова 

Чаака", ім‟я правителя Тікаля (B) 

 

NU'N-u-JOL-K'INICH, Nu'n 'Uhol K'inich: Нун 

Ухоль К'ініч, "Віщун – Голова Бога Сонця", ім‟я 

правителя Тікаля (B) 

 

nu-pa-, nup: з‟єднувати, об‟єднувати; 

одружуватися/ члт. nupu 'juntar', чрт. nupi 'bring 

together, join, attach', nu-pa-ja, nu[h]paj: він був 

з‟єднаний (B) 

 

nu-pu-lu, nupul: товариш, знайомий, nu-pu-lu-

B'A[h]LAM-ma, Nupul B'a[h]lam: "Ягуар-

Товариш", ім‟я духа-супутника (B) 

 

 

O 

 

OCH-, OCH-chi, o-chi-, och: входити/члт. ochel 

'entrar', чрт. ochii 'enter a thing or place', OCH-chi-

ya, ochiiy: він увійшов, OCH-u-CH'EEN-, och(i) 

'uch'een: він увійшов до своєї печери (тобто, 

могили) (B) 

 

o-chi-KAN-nu, 'Ooch Cha'n: Великий Змій, ім‟я 

духа-супутника/ члт. och kan 'culebra una grande' 

(B)  

 

o-chi-ma-xi, 'Ooch Maax: Ооч Мааш, "Мавпа із 

Брязкалом", ім‟я духа-супутника (B) 

 

OCH-K'IN, OCH-K'IN-ni, ochk'in: захід (у 

класичних записах)/ члт. och-quin 'al poner de el 

sol' (B), yo-che-la K’IN-ni, yochel k’in: захід 

 

OK, ok: койот/ цлт. oquil 'lobo'(B) 

 

OK, OK-ko, OK-ki, yo-ko, yo-OK, 'ook: (1) нога/ 

члт. ok 'pie, pata', чрт. ok 'stalk, upright stick or 

pole, small limb, large twig, handle, appendage, 

deadfall trap, instrument, leg (also loosely, the foot), 

leg of garment, hing leg of animal, paw', ч. ok 'foot', 

юк. ok 'pie de hombre y animales brutos' (B), (2) 

довгий та вузький предмет, стовп/ члт. ocon 

'pilar, poste', wa-la-ja K`UH-OK-ki CHAK-

CHEL, walaj k'uh(ul) ook Chak Chel: здійнялася 

на священний стовп Велика Райдуга  

 

-o-ka, -o'k: долина/ ч. jok-töl 'planada, valle', a-

SAK-o-ka, a(j) sak o'k: людина з Білої Долини 

(LW2)  

 

o-ki-b'i, 'okib': підніжжя, платформа, yo-ko-b'i-li, 

yokb'il: підніжжя такого-то (B) 

 

OK-tsi, 'okits: архітектурна споруда, платформа 

(?), PET-ji-ya OK-tsi,  petjiiy 'ookits': він 

покружляв на платформі (?) 

 

OK-TE', 'ookte': (1) стовп, опора, підпора/ чрт. 

uyok te' 'upright pole (as that on which maguey 

leaves are rasped)', u-LAJU'N yo-OK-TE' a-ku-la 

i-chi-ya, 'ulaju'n yookte' 'A[h]kuul 'Ichiiy: десята 

підпора Черепахової Чаплі 

 

OOL, OOL-la, o
2
-la, ool: вхід, двірний проріз/ 

юк. ol 'puerta por donde se entra y sale' (B) 

 

O[h]L, O[h]L-la, o-la, o[h]l: серце, душа, 

(абсолютна форма: O[h]L-la-si, o-O[h]L-si, o-la-

si, o[h]lis)/ юк. ol 'corazón formal y no material', 

ool 'voluntad, estado de ánimo, intento, energía 

moral', ti-ma-ja-a-wo-la, ti[h]maj 'awo[h]l: 

задоволено твоє серце, (3) середина, центр/ ч. 

ojlil 'la mitad', цоц. yol 'core, central section'(B, 

RHZS) 

 

o-O[h]L-si-K'UH, o-O[h]L-si-k'u-hu, O[h]lis 

K'uh: Серединний Бог (букв. "Серце-Бог"), ім‟я 

божества (B) 

 

o-lo-mo, o[h]lom: кров, кровне споріднення, рід 

(?)/ юк. olom 'sangre', 'linaje, por sangre o 

consanguinidad' (B) 

 

-o-ma, o'm: піна/ члт. ohm 'espuma', чрт. ohom 

'froth, foam, suds', yo-ma, yo'm: піна такого-то (B) 

 

o-mo-tzi, 'omots/'omits: ритуальний предмет, 

жезл, до якого прикріплено пір‟я (B) 

 

o-na, 'o'n: багато/ члт. on 'mucho', ч. on 'bastante', 

юк. on 'muchos, mucho', o-na-T'UL, 'o'n t'ul: 

багато кролів (B) 

 

OON-ni, 'oon: предок, пращур/ юк. onel 

'progenitor', члт. on-i 'antiguamente', чрт. oni' 

'before, earlier, previous', onyan winikob 'ancient 

people, ancestors' B'OLON-CHAN-na-yo-OON-ni 

WAKLAJU'N-OON-ni, b'olon chan yoon 

waxaklaju'n 'oon: у дев‟яти небесах його 

пращури, шістнадцять пращурів (B) 

 

o-po, 'op: папуга/ юк. op 'una variedad de loro' (Ю. 

Полюхович) 
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-o-to-che, 'otoch: дім, житло, оселя (юкатанський 

діалектний варіант)/ юк. otoch 'casa señalando 

propietario' (B) 

 

OTOT, OTOT-ti, yo-TOT, yo-to-ti, o-to-ti, 'otoot: 

дім, житло, оселя/ члт. otot 'casa', чрт. otot 'house, 

shed, thatch, covering, nest', yo-OTOOT KAB’-

b'a, yotoot kab': вулик (B) 

 

OTOT-NAAH-ja, 'otootnaahaj: заселяти дім (НК) 

 

o-xo, 'ox: три (юкатанський діалектний варіант)/ 

юк. ox 'tres' (B) 

 

 

P 

 

PA’, PA’-a, pa’: тріщина, розколина/ юк. paa 

'quebrar o deshacer cosas, romper pared' (RHZS) 

 

pa, pa': стіна, мур/ юк. paa 'muralla, fortaleza, 

cerca de pared' (B) 

 

pa, pa-ja, paj: кислий/ члт. pa 'agrio', чрт. pah 

'sour, sourness', юк. pah 'cosa agria, aceda', pa u-lu, 

pa(j) 'ul: непідсолоджений атоле/ чрт. pahpah sa' 

'unsweetened atol' (Д.Беляев, А.Сафронов, 

А.Давлетшин) або pa': їжа/ чрт. pa' 'tortilla, food 

in general' (B) 

 

PA'-CHAN-na, Pa'chan: "Небесна Розколина", 

стародавня назва Йашчілана, K'UH-PA'-CHAN-

na-AJAW, k'uh(ul) Pa'chan 'ajaw: священний 

Пачанський владар, титул правителів Йашчілана 

 

PA'-CHAN-na-ja-yi, pachan jaay: "Пачанський 

келих", назва певного типу розписної кераміки 

(B) 

 

pa-chi (I), paach: (1) обирати/ юк. pach 'escoger o 

elegir apropiándose', (2) володіти/ юк. pach 'tomar 

posesión, poseer', u-pa-chi u-KAB’-b’a, ‘upach 

‘ukab’: володіє своїм медом (B) 

 

pa-chi (II), paach: пір‟я, плюмаж/ юк. pach 'color 

de las plumas de las aves', u pach ch’ich’ “plumaje” 

(RHZS) 

 

pa-ka-, pak-: перевертати, вміщувати долилиць/ 

члт. pacbu 'hecharse de bruses', чрт. pakbu 'force 

down or over, level, flatten, turn upside down', 

pakwan 'bend over or down, throw oneself down at 

full length', pa-ka-la-ja, paklaj: його вміщено 

долилиць, pa-ka-xa, pakxa(j): (1) перевертати (2) 

складати удвічі, pa-ka-xi, pakxi': він 

перевернувся (?)(B) 

 

pa-ka-b'a, pakab': одвірок (букв. "те, що вміщено 

долилиць")/ члт. pacab-te 'tirantes de casa' (B) 

 

pa-ka-b'a-TUN-ni, pa-ka-b'u-TUN-ni, pakab' 

tuun: одвірок з каменю, u-pa-ka-b'a-TUN-ni-li, 

upakab' tuunil: кам‟яний одвірок такого-то (B) 

 

pa-ka-b'u-la, pa-ka-b'u, Pakb'u'l: Пакбууль, 

стародавня назва Помона (B, LW1) 

 

PAKAL, PAKAL-la, pa-ka-la, pakal: щит/ юк. 

pakal 'escudo, amparo de cuerpo', u-pa-ka-la-EL-

K'INICH, 'Upakal 'El K'inich: Упакаль Ель К'ініч, 

"Щит Палючого Сонця", ім‟я правителя 

Комалькалько, u-PAKAL-la-K'INICH ja-na-b'i-

pa-ka-la,  'Upakal K'inich Janaa[h]b' Pakal: 

Упакаль К'ініч Ханааб Пакаль, "Щит К'ініч 

Ханааб Пакаля", ім‟я правителя Паленке; a-pa-

ka-la-TA[h]N-na, 'Upakal Ta[h]n: Упакаль Тан, 

"Щит Місцевості", ім‟я персонажа в 

Комалькалько (B) 

 

pa-k'a, pak'-: (1) саджати (городину)/ члт. paca 

'plantar', чрт. pak'i 'plant' pac-bil 'cosa que se 

siembra', юк. pak' 'sembrar' (2) фарбувати/ члт. 

pac-bil 'pintado', pa-k’a-TUUN, pak' tuun: 

фарбування стели, (3) створювати, надавати 

форму/ чрт. pak'i 'shape (with hands), mold, 

arrange things in proper order', юк. pak' 'edificar, 

hacer pared, labrar y hacer otro edificio', (B) (4) 

засіляти вулик/ юк. pak’ „poblar colmenas y 

enjambrar y labrar la miel las abejas‟, u-pa-k’a u-

KAB’-b’a cha-ki, „upak’ ‘ukab’ Chaa[h]k: засіляє 

своїх бджол у вулик Чаак/ пор. юк. pak’ah u kab 

„asentó sus colmenas‟ 

 

pa-k'a-, pak'-: кам‟яна споруда, стіна/ юк. pak’ 

„pared que uno ha hecho o hace‟, pak'al pared y 

edificio', u-je-le-wa u-pa-k’a-li K’UK’-

BA[h]LAM to-ko-TA[h]N-AJAW, ‘ujelew 

‘upak’il K’uk’ Ba[h]lam Tokta[h]n ‘ajaw: він 

оновив споруду К‟ук‟ Балама, Токтанського 

владаря 

 

pa-a-la, pa'al: багатоводна місцевість, затока, 

лагуна/ ч. pa' 'arroyo', чнт. pa' 'arroyo, laguna, 

popal, lago', a-pa-a-la, aj pa'al: людина із 

багатоводної місцевості (B) 
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pa-li-ku-na, palku'n: омолоджувати, оновлювати/ 

юк. palkuntah "rejuvenecer", ''remozar, volver 

joven a alguno'; u-pa-li-ku-na u-si-li ta K'UH-ya-

xa-HAAL-cha-ki, 'upaalku'n 'usil ta k'uh Yaxhaal 

Chaa[h]k: він оновив дари богові Йашхаль Чааку 

 

pa-ma, pam: поверхня/ ч. pam 'frente (de la cara)', 

OK-TE SAK xa-ya tu-pa-ma CHAN-na, ‘Okte’ 

Sak Xay tu Pam Chan: Стовп у Білого Перехрестя 

на Поверхні Небес (назва архітектурної споруди 

в Копані) 

 

pa-na-, pan-: копати, викопувати/ члт. panni 

'cabar', чрт. pahni 'dig, dig up or out, hollow out', 

юк. pan 'cavar y lo así cavado', pa-na-wa-ni, 

panwaan: його викопано (B) 

 

pa-ni-la, Paniil: Панііль, назва місцевості; a-pa-

ni-la, aj-paniil: людина з Панііля (LW1) 

 

pa-pa-ma-li-li, Papamalil: Папамаліль, ім‟я 

персонажа немайяського походження (B) 

 

pa-sa, pas-: відкривати, виймати, являти/ чрт. pas 

'abrir, destapar', чрт. pasi 'open or open up, break 

open, make an opening, induce a flow, make the 

body excrete', юк. pa'as 'sacar o escarbar tierra con 

las manos', u-pa-sa-wa, 'upasaw: він відкрив його, 

pa-sa-ja-u-B'AAK-u-JOL, pa[h]saj 'ub'aak 'ujol: 

вийнято її кістки та її череп (B) 

 

pa-si, pas: отвір, вхід, u-pa-si-li, 'upaasil: вхід 

такого-то (B) 

 

PAS, PAS-sa-ja, pa-sa-ja, pa[h]saj: світанок, 

ранок/члт. pas-cael 'amaneser', ч. pas 'salir (el sol)' 

(B) 

 

PAT-(I), PAT-ta-, pa-ta-, pat-: створювати 

(матеріальну річ), надавати форму, будувати/ 

члт. pat-ia 'formasion', u-pa-ta-wa, 'upataw: він 

створив його, PAT-la-ja-yo-OTOT-ti, patlaj 

yotot: збудовано будинок такого-то, PAT-ta-wa-

ni-ye-b'u, patwaan ye[h]b': збудовано сходи 

такого-то, u-pa-ti-ji, 'upatjii(y): він збудував його 

(B, LW1) 

 

PAT-(II), , pat-: спливати проміжкам часу/ члт. 

pati 'dejar', чрт. patir „atrás‟, PAT-ja HO’LAJU’N 

WINAL-HAAB’ B’OLON-HAAB’ CHAN-

WINIK-ki CHAN-K’IN-ni, pa[h]taj ho’laju’n 

winal haab’ b’olon haab’ chan winik chan k’in: 

спливли п‟ятнадцять двадцятиріч, дев‟ять років, 

чотири двадцятки та чотири дні  

 

pa-ta, pa-ta-na, pata(n): данина, одиниця данини, 

робота, служба/ члт. patan 'tributo', 

WAXAKLAJU'N-pa-ta, waxaklaju'n pata(n): 

вісімнадцять одиниць данини (B, RHZS) 

 

pa-ta, pa-ta-ha, pataah: гуайява/ чрт. patah 'guava 

(small cultivated native fruit tree)' (B) 

 

PAAT (І), pa-ti, paat: (1) спина/ члт. pat 

'espaldas', чрт. pat 'back of the body or of an object, 

back or other side of, under side, the outside, a side 

or exposed surface', (2) поверхня/ чрт. pat 'pod, 

shell, peel, husk, any natural covering', PAAT-

CHAN-na, paat chan: поверхня небес, небозвід, 

(3) позаду, назад, після/ чрт. pat 'espalda, atrás', ч. 

patir 'behind, outside', tu-u-pa-ti, tu'pаat: після (B, 

RHZS) 

 

PAAT (ІІ), paat: проголошувати/ юк. pat 

'declarar', pathal 'declararse algún negocio, darse a 

entender', u-B'AAH-ti-PAAT mu-ti HUX-

WINAL-HAAB'-AJAW ya-YAXUUN-

B'A[h]LAM, 'ub'aah ti'paat muut hux winalhaab' 

'ajaw Yaxuun B'a[h]lam: ось під час 

проголошення віщування тридвадцятирічний 

владар Йашуун Балам 

 

pa-ti pi-ku, paat pi’k: прикраса з пір‟я, яку 

носили на спині (букв. „задній одяг”), u-b’a-hi 

ti-pa-ti pi-ku, ‘ub’aah ti paat pi’k: зображення з 

прикрасою на спині 

 

PAT-ta-b'u-, patb'u-: створювати, u-PAT-ta-b'u-

ji, 'upatb'uuj: він створив його (B) 

 

PAX-xa, pa-xa, pa-xi, Pax: Паш, 16 місяць року 

майя/ юк. Paax (букв. "барабан", мопан pax 

'marimba', юк. pax 'atabal, tambor') (B) 

 

pa-ya, pay-: кликати, вести/ ч. pöye 'llamar', юк. 

pay 'llamar incitar', pay be 'guiar, incitar guiando', 

a-pa-ya-li-ju-ku-b'i, aj payil jukuub': провідник 

каное, pa-ya-ti a-chi wi-WINIK-ki CHAM-la, 

pa[h]ya(j) ti’ ajchi(j) winik chamal: приведено до 

мисливця чоловіка-вбивцю (B) 

 

pa-ya-LAKAM-CHAA[h]K, Pay Lakam 

Chaa[h]k: Пай Лакам Чаак, ім‟я правителя 

Санта-Елена (B) 

 

pa-ya-li, payil: начальник, провідник/ члт. ah-pai 

'conuidador', a-pa-ya-li-ju-ku-b'i, aj payil jukuub': 

провідник каное (B)  
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pa-yi-ku-na, paaykun: викликати заклинаннями/ 

юк. paykunah 'llamar con hechizos o encantos, 

evocar, la evocación o atracción por encantos' 

(MathBiro) 

 

pe
2
-TUN-ni, pe-e-TUN-ni, Peptuun: Пептуун, 

стародавня назва Ла-Мар 

 

pe, pe’: несення/ юк. pe’ 'llevar, traer o tener en el 

mano', NAL u-TA[h]N-na u-pe JUUN-AJAW, nal 

‘uta[h]n ‘upe’ Juun 'Ajaw: північ – місце несення 

Хуун Ахава (SchGr) 

 

pe-che, pech: кліщ/ члт. pech 'garrapata', юк. pech 

'garrapata en general', ya-YAX-pe-che-ka-na-

AJAW, Yayax Pech Kan 'Ajaw: "Яскраво-Зелений 

Кліщ – Небесний Владар, ім‟я божества в Чічен-

Іца"  

 

pe-ka-ja, pe[h]kaj: кликати, викликати/ чрт. 

pehka 'call or shout to, call one's name, speak to', 

pe-ka-ja tu-chi-chi CHAK-B`A[h]LAM yu-tsi-li 

WE`EL, pe[h]kaj tu'chich Chak B'a[h]lam: 

викликано для його провіщання Великого 

Ягуара 

 

PET-te (I), pet: коло/ ч. petekñal 'redondo', юк. pet 

'cosa redonda, círculo', (RHZS) 

 

PET-(II), pet- : кружляти, PET-ta-ja, pe[h]taj: 

перебував у кружлянні, PET-hi-ya, pe[h]tjiiiy: 

він покружляв (B) 

 

-PET (III),  -pet: класифікаційний суфікс для 

рахунку круглих об‟єктів (B) 

 

PET-ne, PET-ni, pet(e)n: острів, область/ юк. 

peten 'isla, comarca, región' (B, RHZS) 

 

pi-b'i-NAAH, pib'naah: підземний вівтар вогню/ 

юк. 'horno hecho en tierra a modo de foso para 

coser carne o pan', u-pi-b'i-NAAH 'upib'naah: 

підземний вівтар вогню такого-то, u-pi-b'i-NAH-

li, 'upib'naahil: підземний вівтар вогню такого-то 

божества (B) 

 

pi-chi, pich: протикати/ юк. pich 'horadar' (B) 

 

pi-ja, piij, pi-ni, pin: відполірований, блискучий 

(MatBiro) 

 

PIK (I), PIK-ki, pi-ki, pik: (1) вісім тисяч, JUUN-

PIK CHAN-na-NAL K'UH, juun pik chanal k'uh: 

вісім тисяч підземних богів, (2) період у 144 000 

днів  

 

PIK-ki (II), pi-ki, pik: спідниця, одяг/ члт. pic 

'enaguas, nagua', чрт. pi'k 'woman's skirt (enagua)' 

(B) 

 

pi-ki (III),  -pik: класифікаційний суфікс рахунку 

по вісім тисяч (B) 

 

pi
2
, pi pip: хижий птах/ юк. (ah) pip 'ave de 

rapiña', 'agulillas' (B) 

 

pi
2
-a, pi-a, Pipha': Піпха, стародавня назва 

частини царства Помона (B) 

 

pi-si-ya, pisiiy: непокритий, розкритий, явлений 

/чрт. pis 'exposure, nakedness', a-pi-si-ya JUUN-

IXIM, 'aj pisiiy Juun 'Ixim: явлена Перша 

Кукурудзина 

 

pi-si, pi[h]s: класифікаційний суфікс для рахунку 

періодів часу/юк. -pis 'cuenta para dias, años y 

reales' (RHZS), u-JUUN-pi-si-TUN-ni, 

'ujuunp[h]is tuun: один рік, CHAN-pi-si-CHAK-

SIHO'M, chanpi[h]s Chak Siho'm: четверте число 

місяця Кех (B) 

PIIT-ta, piit: ноші (для ідолів богів) 

 

pi-tsi, pitz: гра в м‟яч/ юк. pits 'jugar a la pelota' 

(B) 

 

pi-tsa-ja, pitzaj: грати в м‟яч (B) 

 

pi-tsi-ji, pitzih: бути гравцем у м‟яч (B) 

 

pi-tsi-la, pitzal: гравець у м‟яч (B) 

 

pi-tsi-la-OL, pitzal ol: гравець у м‟яч (B) 

 

pi-tsi-li (I), pitzil: гра у м‟яч (B) 

 

pi-tsi-li (II), pitzil: гарний, ошатний, гарно 

прикрашений (B) 

 

pi-xo-la, pixo’l: шолом/ ч. pixol 'sombrero' (RHZS) 

 

pi-xo-ma, pixo'm: головний убір, шолом/ 

імовірно від ч. pix 'envolver', юк. piix 'vaina, 

cobertura, funda', іца piix 'cubrir, tapar' (B) 

 

po-ko, pok: мити/ члт. poco 'labar (generico)', чрт. 

poki 'wash, rinse, douche' (B) 
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po-ko-lo, pokol: посудина для миття, 

промивання, po-ko-lo-che-e-b'u, pokol cheеb': 

посудина для промивання пензлів (B) 

 

po-k’o-, pok’-: сидіти на землі/ чрт. pok’wan 

„sentarse en el suelo‟, a-po-k’o chi-hi, A(j) Pok’o(l) 

Chih: „Олень, який сидить на землі”, ім‟я 

персонажа (A.Lacadena) 

 

po-lo, pol: (1) рубати дерево, вирізьблювати з 

дерева/ юк. pol 'labrar o alisar madera o carpintear 

y labrar piedra y esculpir en ella cualquier figura y 

lo así labrado',члт. pal-i 'labrar tablas i palos', (2) 

скульптура, статуя, YAX-TE' u-po-lo 

ITSAMNAH, yaxte' 'upol 'Itsamnah: із сейби 

статуя Іцамнаха (B)  

 

POL, po-POL, POL-lo, pol: скульптор (B) 

POLAW-wa, polaw: море, океан, повінь/ члт. 

polau 'mar' (E.Velásquez García) 

 

po-mo, poom: духмяна смола для курінь, копал/ 

члт. pom 'copal', юк. pom 'copal', 'incienso de Las 

Indias' (B, RHZS) 

 

po-mo-yo, Pomoy: Помой, царство, згадане в 

написах з Тоніна  (B) 

 

po, po-po-o, po-o, Popo': Попо, стародавня назва 

Тоніна (B) 

 

po-o-a, Popo' Ha': Попо Ха, стародавня назва 

ріки Окосінго (B) 

 

po-o-NAL, Popo'nal: Попональ, стародавня назва 

району Тоніна (B) 

 

po-po (I), po[h]p: циновка/ чрт. pojp 'petate, tule', 

ч. pojp 'petate', юк. pop 'petate y el junco de que se 

hace', a-po-po, aj po[h]p: правитель (букв. 

"господар циновки")/ юк. pop 'asiento de los reyes 

y señores', кіче ajpop 'el rey' (B, RHZS) 

 

po-po (II), Po[h]p: Поп, перший місяць року 

майя/ юк. Pop (B) 

 

po
2
-lo-cha-ya, po-po-lo-cha-ya, po[h]pol chay: 

назва риби, скат чи камбала (букв. "риба-

циновка") (B) 

 

PO[h]P-TUN-ni, po[h]ptuun: кам‟яний вівтар/ 

чрт. pojptun 'roca, laja' 

 

po-po-TUN-ni, Po[h]p Tuun: Поптуун, назва 

місцевості, згадана в Калакмулі (B) 

 

po-tsi, poots: плащ, покрив/ цоц. potz „fold‟, цлт. 

potsil ghol „paño de cabeza‟, pots „envolver al 

niño‟, u-po-tsi K’UH cha-ki TS’AK-AJAW-wa, 

‘upoots k’uh Chaa[h]k ts’ak ‘ajaw': покрив 

божественного Чаака, владаря за порядком 

 

pu (I), pu(h:) тростина, камиш/ юк. puj 'highland 

plant', Scirpus valides (B) 

 

pu (II), Pu(h): назва держави, можливо, переклад 

назви тольтекської столиці Tollan, "Місце 

Тростин", K'UH-pu-AJAW, k'uh(ul) Pu' 'ajaw: 

священний владар Місця Тростин 

 

pu-chi, puch: кишки/ юк. puch 'cámaras de humor 

que da grandes dolores' (B)  

 

pu-chi-li, Puchil: Пучіль, ім‟я божества (B) 

 

PUK, PUK-k, puuk: розподіляти, поширювати 

(щодо вогню, приску)/ чpт. puku 'repartir, 

distribuir', ч. puk 'distribuir' (HK) 

 

PUL-, pu-lu-, pul-: палити, спалювати/ члт. pulu 

'quemar', чрт. bur 'a burning, a charring, a heating 

up', PUL-yi, pu-lu-yi, puluuy: було спалено (B) 

 

pu-la-, pu-lu-, puul-: розкидати, розприскувати, 

обприскувати / чрт. purur 'dripping', юк. pul 

'arrojar', pu-lu-ji-ya, puljiiy: його було 

обприскано (B) 

 

pu-lu, pul: схиляти, нахиляти/ чрт. pur 'a dipping, 

a moving up and down', pu-lu a-JOL, pulu' 'ajol: 

нахили свою голову  

 

pu-ts’i, pu[h]ts: голка/ члт. putz bac 'abuja de 

hueso', юк. puutz' 'aguja', pu-ts'i-b'a-ki, pu[h]tz' 

b'aak: кістяна голка (B, RHZS) 

 

pu-wa (I), pu'w: видувна трубка, сарбакан/ кіче 

pub 'blowgun', цут. pujb' 'cerbatana', JUUN-pu-wa, 

Juun Pu'w: єдиний (стрілець) з видувної трубки 

(LW2) 

 

pu-wa (IІ), pu'w: прикраса, оздоба, оздоблення 

(?)/ кіче qanapuaq 'oro, tesoro', ru yal xit puvak  'el 

resplandor',  yu-xu-lu-ji K’AN-na-TUUN-ni u-pu-

wa u-XXX-la-wo-jo, yuxuluji k’antuun ‘upu’w 

‘uk’uh(ul) …l woj: він вирізьбив кам‟яну панель, 

її оздоблення (?), її священні ... знаки 
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pu-yi, puuy: равлик/ ч. puy 'caracol de rio' (B, 

RHZS) 

 

 

S 

 

sa, sa': атоле/ чрт. sa' 'atol', юк. sa' 'atol, que son 

gachas, puches de masa de maíz', члт. sa 'dulse' (B) 

 

SA', SA'-li, Saal: Саль, стародавняя назва 

Наранхо, K'UH-SA'-li-AJAW, k'uhul Saal 'ajaw: 

священий Саахський владар, титул правителів 

Наранхо (B) 

 

sa-b'a, , sab'-: вистежувати (під час полювання)/ 

юк. sab „espiar‟, chi-K’IN-ni u-sa-b’a u-TE-e, 

chik'in 'usab' ‘ute’, здіймається на заході 

(грозова) темрява Чаака, no-NOH sa-b’a ma-ta-

na, noh(ol) sab' matan, на півдні вистежування 

мисливської здобичі 

 

sa-b'a-ka, sa-b'a-ki, sab'ak: (1) кіптява, чорна 

фарба, чорнила/ юк. sabak „tinta negra de humo de 

cierta árbol, antes y después de desleída y tal humo‟ 

(B), (2) темрява, wa-la-ja chi-K'IN-ni u-sa-b'a-ki 

cha-ki, walaj chik'in 'usab'ak Chaa[h]k: 

здіймається на заході (грозова) темрява Чаака 

 

sa-b'a-ka, Sab'ak: Сабак, назва місцевості в 

регіоні Чічен-Іца, b'a-sa-b'a-ka-AJAW-wa, b'a 

Sab'ak 'ajaw: головний Сабакський владар (B) 

 

sa-b'i, SA[h]B'IN, SA[h]B'IN-na, sa[h]b'in: 

ласиця, Mustela frenata frenata/ ч. sajbin 

„comadreja‟, чрт. sajb'in „comadreja‟, юк. sabin 

„comadreja o hurón del país‟ (MathBiro) 

  

sa-ja-la, sajal: сахаль, титул правителя 

підпорядкованого столиці поселення/ можливо, 

із saj-, „poco, pedazo‟, тобто „менший” (за 

правителя) (B) 

 

sa-ja-la-li, sajalil: ранг сахаля, сахальство (B) 

 

SAK, SAK-ka, SAAK-ki, sak: білий, блискучий, 

чистий/ члт. sac 'blanco', ч. sök 'limpio', юк. sak 

'blanco, cosa blanca' (B) 

 

SAK-B'AAH-WITS-li, Sak B'aah Witsil: Сак Бах 

Віціль, "Біла Туса Гір", докоронаційне ім‟я 

правителя Караколя (B) 

 

SAK-b'a-ka-na-ha-cha-pa-ta, SAK-B'AAK-

NAAH-CHAPA[h]T, Sak B'aak Naah Chapa[h]t: 

Сак Баак Наах Чапат, "Білокісткова Перша 

Сколопендра", дух-покровитель правителів 

Паленке (B) 

 

SAK-СHAK-CHAM, sak chak cham: назва 

хвороби, букв. „оманлива велика смерть” / пор. 

юк. sak kimil „parasismo, gota coral o mal de 

corazón‟, SAK-CHAK-CHAM u-ku-chu UH-

IXIK, sak chak cham ‘ukuch ‘Uh ‘Ixik: оманлива 

велика смерть – вантаж Місячної Жінки 

 

SAK-chi-hi-li-WAAJ, SAK-ki-CHIH-hi-li-

WAAJ-ji, sak chihil waaj: вид хліба, "білий 

оленячий хліб" (B) 

 

SAK-HA', sakha': атоле/ члт. zaca 'bebida buena 

(chocolate de cacao, mais i achiote)' (B) 

 

SAK-HA', Sak Ha': Сакха, назва місцевості в 

регіоні Наранхо (B) 

 

SAK-HA'-WITS-NAL, Sakha' Witsnal: Сакха 

Віцналь, назва місцевості 

 

SAK-HUX-OK, Sak Hux 'Ok: Сак Хуш Ок, 

"Білий з Трьох Койотів", ім‟я духа-покровителя 

(B) 

 

SAK-IXIK, SAK-IXIK-ki, Sak 'Ixik: Біла Жінка, 

ім‟я божества (B) 

 

SAK-ja-la, sakjal: такий, що білішає, стає білим, 

SAK-ja-la-SUTS', Sakhal Suts': "Кажан, який 

Побілішав" (B) 

 

SAK-KAB'-b'a, sak kab': біла глина/ члт. zah-cab 

'tierra blanca con que ilan, tambien la comen', юк. 

sahkab 'tierra blanca que mezclan con la cal' (B) 

 

SAK-ka-ya, Sak Kay: Сак Кай, назва місцевості в 

регіоні Сакпетена  (B) 

 

SAK-K'UK', Sak K'uk': Сак К'ук', "Біла Кецаль", 

ім‟я цариці Паленке (B) 

 

SAK-la, sakal: білуватий(B) 

 

SAK-LAK, saklak: курильниця (керамічна) (B) 

 

SAK-LAK-TUN, SAK-la-ka-TUN-ni, saklaktun: 

курильниця (B) 
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SAK-NICH-TE', Sak Nichte': Сак Нікте', 

стародавня назва Ла-Корона (B) 

 

SAK-nu-ku-NAAH, Sak Nuk Naah: "Білошатий 

Будинок", назва будівлі у Палаці Паленке (B) 

 

SAK-SIHO'M-ma, SAK-SIHOM-mo, Sak Siho'm: 

Сак Сіхом,11 місяць року майя/ ч., юк., покомам, 

к'ек'чі Sak (B) 

 

SAK-TS'I', SAK-ts'i-'i, Sak Ts'i': Сак Ц'і, назва 

царства в Чіапасі (B) 

 

sa-ku, sa-ku-na, saku(n): старший брат/ члт. 

zacun 'hermano mayor', чрт. sakun 'hermano(a) 

mayor, cuñado(a) mayor', sa-ku-wi-WINIK-ki, 

saku(n)winik: старший брат, yi-chi-NAL u-sa-ku-

na, yichnal 'usaku'n: перед його старшим братом 

(B) 

 

SAK-u-NAL, Sakunal: Сакуналь, місцевість у 

регіоні Ошк'інтока (B) 

 

sa-mi-ya, sa-a-mi-ya, sa'miy: днем раніше, вчора/ 

чрт. sahmi 'today', ч. sajmöx 'desde hoy', sa-mi-ya-

HUL-li-ya, sa'miy huliiy: вчора він прийшов (B) 

 

sa-sa, sas: тиньк, ліпнина/ юк. sas 'la mezcla para 

allanar pared' (B)  

 

sa-ta-, sat-: нищити; губити/ члт. zat-pael 'perder', 

чрт. sa'ti 'kill, destroy', ч. sajtel 'perderse,' юк. sat 

'perder algo o gastarlo', sa'atal 'desaparecerse', 

'morirse, perderse, destruirse, acabarse', sa-ta-yi, 

sataay: його було знищено/ загублено, sa-ta-wi 

LE’M(?)-CHUWEN HUX-HAAB’-li, sataawi’ 

Le’m(?)-Chuwen hux haab’il: Сяючий(?)-Чувен – 

той, хто загубився у третьому році (B) 

 

sa-ya, say: оболонка (зокрема, поховального 

згортка)/ юк. say 'la corteza blanca de las tortillas'; 

ka-cha-ja u-sa-ya HU'N, ka[h]chaj 'usay hu'n: 

була обв‟язана оболонка з паперу 

 

sa-yu(I), sa'y: мураха/ (ah) say 'hormigas grandes' 

(B)  

 

sa-yu (II), Sa'y: Сай, назва місцевості (B) 

 

se-ka, Sek: Сек, юкатанська назва 5 місяця року 

майя (B) 

 

se-wa, Sew: варіант назви 5 місяця року майя (B) 

 

si, si-hi, sih: дар, дарунок (абсолютна форма si-

hi-ja, sihaj)/ члт. sii 'dadino, don, oferta' (B), u-si-

li, 'usii(h)iil: офіра такого-то (RHZS) 

 

si, Sip: Сіп(?), назва 3 мясяця року майя (B) 

 

SIHO'M, SIHO'M-ma, SIHOM-mo, sijo'm: назва 

рослини/ sijom 'tornamilpa (se siembra después de 

la cosecha de la milpa del año. No se quema)', siho 

'amole, Sapindus saponaria' (B) 

 

si-k’a-b'a, sik’ab': тростина/ ч. sic’äb' 'caña', чрт. 

sik'ab 'any sweet cane', юк. sak’ab „caña de maíz‟, 

a-si-k'a-b'a, aj sik'ab': "господар тростини", 

титул у Паленке (RHZS) 

 

si-li-, sil-: ламати, розколювати, руйнувати/ ч. sil 

'rajar', si-li-ji K'UH ja-ye-li u-MUK-ka, silij k'uh 

jayel umuuk: зруйновано бога, стихийне лихо – 

його віщування 

 

si-na, sin-: натягувати, розтягувати (під час 

ткання)/ юк. sin 'extender paños y cueros', si-na-ja-

u-chu-chu SAK-IXIK, si[h]naj 'uchuch Sak ‘Ixik: 

натягнуто прядиво Діви (B)  

 

si-na-na, siina'n: скорпіон/ члт. zinam 'alacran', 

чрт. sinam 'scorpion, any long spider', ч. siñam 

'alacrán, escorpión', юк. siina'an 'alacrán, escorpión' 

(B, RHZS) 

 

si-pu, sip: лісовий дух/ "Y con su devocion 

invocavan los caçadores a los dioses de la caça 

Acanum, Zuhuy Zip i Tabay" (Landa) (B) 

 

si-ts'i, sits': бажання, жадоба/ юк. sits' 'deseo, 

antojo vehemente de haber algo' (B) 

 

SI[h]Y, -si-ya, si[h]y: народження/ юк. si[h]yan 

'nacimiento y el día del nacimiento', aj-si-ya i-chi, 

aj siiy 'ich: народжений з обличчя (епітет Бога 

Кукурудзи, якого зображують таким, що 

народжується з голови божества землі)  

 

SI[h]Y-ja, SI[h]Y-ya-ja, si[h]yaj: народжувати/ 

юк. sih, sihil 'nacer', SI[h]Y-ja-ji-ya, si[h]yajiiy: 

було народжено (B) (інше читання: SIH) 

 

SI[h]Y-AJ-CHAN-K'AWIIL, Si[h]yaj Chan 

K'awiil: Сійах Чан К'авііль, "Народження 

Небесного К'авііля", ім‟я правителів Тікаля (B) 

 

SI[h]Y-ja-TUN, Si[h]yaj Tuun: Сійах Туун, назва 

місцевості в районі Небаха (B) 
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SI[h]Y-ya-ja-K'A[h]K', Si[h]yaj K'a[h]k': Сійах 

К'aк', ім‟я полководця (B) 

 

so?-ti, sot: (1) звук, (2) брязкало (B) 

 

so-ko, sok: равлик (різновид) / юк. sok torcer 

fuertamente el hilo o seda muy torcido', so-ko 

AJAW-wa, sok ‘ajaw: Равлик-Владар 

(Ю.Полюхович) 

 

so-no, son: горбань (букв. „кручений, 

перекручений”), карлик-горбань / юк. son torcer 

fuertamente el hilo o seda muy torcido', AJ-u-li 

ch’a-ti so-no, `aj ul ch`aat son: прибулець карлик-

горбань; so-no EK’, son ek`: Зоря-Горбань, IX-

so-no, ix-son: горбата (Ю.Полюхович) 

 

so-to, sot: звук, музика/ юк. sot 'sonaja de esta 

tierra', 'sonar o tañer los juguetes', aj-so-to, 'aj sot: 

музика, u-tsi-li so-to, 'Utsil Sot: „Вправний 

Музика” (ім‟я персонажа) (Ю.Полюхович) 

 

so-ts’i, soots’: кажан (діалектний варіант)/ юк., 

кіче sots` 'murcielago', ya-xi-ma so-ts’i, Yaxiim 

Soots’: Йашіім Сооц‟ (ім‟я персонажа) 

 

su-hu-yu, suuhu’y: чистий, цнотливий/ юк. suujuy 

'virgen, impoluto, sin experiencias sexuales', su-hu-

yu-AJAW-wa, suhu’y 'ajaw: чистий владар (B, 

RHZS) 

 

su-ku, su-ku-na, suku'n: старший брат/ юк. 

suku'un 'hermano mayor', іца suku'un 'older brother' 

(B, RHZS) 

 

su-ku-ku, sukuk: грубий хліб/ юк. sucuc wah 'pan 

moreno o bazo, pan sin condimiento' (B) 

 

su-K’IN, su-K’IN-ni, suk’in: піст, доба 

дотримання певних ритуальних заборон/ юк. 

suk’in 'ayuno, abstinencia' 

 

su-lu, sul: такий, що залежить/ юк. sulik 'el que 

depende de otro', a-su-lu, aj sul: "той, від якого 

залежать", титул у Паленке (B) 

 

su-sa-, sus-: вишкребати, очищати/ чрт. susi 'peel 

off, smooth down (by shaving or paring), cut, trim', 

юк. sus 'ahusar, raer, raspar', 'limpiar con trapo', su-

sa-ja-b'a-ki, su[h]saj b'aak: очищено кістки (B)  

 

SUUTS', su-SUUTS’(I), SUUTS’-ts’i, su-ts’i, 

suuts’: кажан/ чрт. sutz' 'bat', ч. sutz' 'murciélago' 

(RHZS) 

 

SUTS'(II), SUTS'-ts'i, su-ts'i, Suuts: Сууц', назва 

4 місяця року майя/ ч. Sutz' (B) 

 

-su-ts’i-, suuts’: витягнутий у довжину предмет 

(лезо, підвіска або шип-протикачка для 

кровопускань) / ч. söts' 'estirarlo', u-su-ts’i-li a-pa-

ka-la-TA[h]N-na, ‘usuuts’il ‘Aj Pakal Ta[h]n: 

„підвіска бога Ах Пакаль Чана” (напис на 

кістяній підвісці з Комалькалько) 

 

 

T 

 

ta (І), ta: у, в, на, a-A[h]N-na ta-wi-tsa cha-ki, 

'a[h]n ta' wits Chaa[h]k: йде на пагорб Бог Дощу 

(B) 

 

ta-b'a, tab': мотузка/ юк. tab 'atadura, cuerda', ч. 

tajb 'mecapal', SAK-ta-b'a u-mu-ka, sak tab' 

'umuuk: біла мотузка – його пророцтво 

 

ta-b'i, taab': назва птаха (Penelope purprascens 

purpurascens)/ юк. ah tab faisán, que por otro 

nombre se llama kox', CHA'LAHU'N-u-b'a-hi ta-

b'i, Cha'lahu'n 'Ub'aah Taab': „Дванадцять тіл 

птаха Таб”, назва споруди в Тоніна 

 

TAJ, ta-ji, taj: сосна, смолоскип з гілок сосни/ 

члт. tah 'tea, ocote', чрт. tah te' 'pine tree (generic), 

any forest tree, pine torch' (B, RHZS) 

 

TAJ, ta-ja-la, TAJ-ja, tajal: такий, що має форму 

смолоскипа (B) 

 

ta-ja, taj: господин, власник/ юк. tah 'el dueño y 

señor de alguna cosa' (B)  

 

ta-ji, taaj: обсидиановий ніж, лезо/ юк. ta 'lanceta 

o navaja de pedernal' (MathBiro) 

 

ta-ja-NAL, tajnal: внутрішній дворик (?) (B) 

 

TAJ-MO'-o, TAJ-ja-MO'-o, ta-ja-la-MO', ta-ja-

MO'-o, Tajal Mo': Тахаль Мо', "Папуга-

Смолоскип", позначення бранців у ієрогліфічних 

написах (B) 

 

ta-j-, taj-: бити, розбивати, трощити/ юк. tah 

'rajar madera', цоц. t'aj 'split, crack'(B) 

 



213 

 

ta-jo-ma, tajo'm: той, хто розбиває  

 

ta-jo-ma-u-k'a-b'a-TUN-ni, Tajo'm 'Uk'ab' Tuun: 

Тахом Ук'аб Туун, "Кам‟яна рука, що розбиває", 

ім‟я правителя Теотіуакана, згадане на панелі 2 з 

П‟єдрас-Неграс та дерев‟яній скриньці з Табаско 

(B) 

 

ta-jo-ma-u-K'AB'-K'A[h]K', Tajo'm 'Uk'ab' 

K'a[h]k': Тахом Ук'аб К'ак', "Вогняна Рука, що 

розбиває", ім‟я правителя Каанульського 

царства (B, LW1)  

 

ta-k'a, tak'-: тинькувати/ чрт. ta'kbu 'glue', юк. tak' 

'pegar papel, yeso y cosa así a la pared', члт. tacun 

'pegar', u-ta-k'a, 'utak': він тинькує (B)  

 

ta-li-, tal-: приходити, прибувати/ члт. talel 'venir 

asi aca', чрт. tarih 'come', юк. tal, talel 'ir, venir', ta-

li-ya, taliiy: він прибув (B) 

 

TAAL-KAB', TAAL-ka-b'a, taal kab' : 

народжуватися, букв. "торкатися землі"/ ч. töl 

kab 'birth', u-TAAL-ka-b'a ma-MAT-wi-la, 'utaal 

kab' Matwiil: він торкнувся землі (=народився) в 

Матвіілі (D.Stuart) 

 

TAL-lo, Talo(l): Талоль, стародавня назва 

царства Ек' Балам (B) 

 

ta-ma-li, tamiil: лисиця (букв. „та, яка живе у 

норі, норна”)/ члт. tam 'hondo', чрт. tamar 'depth', 

юк. tamil 'honduras, profundidad‟ 

 

TA[h]N-na (І), ta-na, ta[h]n: (1) перед, передня 

частина / чрт. tajn 'inner side or surface of, center, 

interior, concave side', юк. tan 'delantera', 'delante', 

'presencia', , u-TA[h]N-na-yo-to-ti, 'uta[h]n yotoot: 

фасад будинку, (2) середина, простір/ юк. tan 'el 

medio de alguna cosa', 'en medio' (RHZS) 

 

TA[h]N, TA[h]N-na (ІІ), ta[h]n: серед, посеред, у 

просторі/ юк. tan 'en medio' (B) 

 

TA[h]N-la, ta[h]nal: грудь, живіт (B) 

 

TA[h]N-na-LAM, TA[h]N-na-LAM-wa, ta[h]n 

lamaw: середина, є тим, що минуло (позначення 

середини "двадцятиріччя") (B) 

 

ta-pa- (І), tap: прикрашати, оздоблювати/ юк. tap 

„adornar, aderezar, ataviar‟, yu-xu-lu-ji K'AN-

TUN-ni u-ta-pa-wa, yuxuluuj k'antuun 'utapaw: він 

вирізьбив кам‟яну панель, він оздобив її 

 

ta-pa- (ІІ), tap-: гасити/ члт. tapal u chiquin 

'sordo', юк. tup k'ak' 'apagamiento del fuego'/ ta-pa-

la-u-K'A[h]K', tapal 'uk'a[h]k', ta-pa-li-ki k'a-

K’A[h]K’, tapalik k'a[h]k': погашено вогонь (B) 

 

ta-ta, tat: густий, масний/ члт. tat 'espeso, grueso, 

gordo', чрт. tat 'thick, thickness (as of a liquid), 

dense' юк. tat 'cosa espesa' (B, RHZS)  

 

ta
2
, ta, tat: батько (?)/чрт. tata' 'father, of male sex', 

ч. tat 'padre', юк. tat 'padre' (B) 

 

ta-wi-si-ka-la, Tawiskal: Тавіскаль, ім‟я 

іноземного божества у Дрезденському рукопису 

(імовірно відповідає центрально мексіканському 

Tlahuiscalpantecuhtli) (B) 

 

TE’, TE’-e, te-e,  TE’-e-le, TE’-le, TE’-li, te: (1) 

дерево, деревина/ члт. te 'madero, palo', чрт. te' 

'any kind of plant, tree (especially wild tree), stick, 

pole, club, splint; wood, made of wood' ч. te' 'árbol, 

palo, madera' (2) ліс/ чрт. te'eh 'trees, grove, forest' 

(B RHZS) 

 

TE', TE'-e, -te': класифікаційний суфікс рахунку 

періодів часу, CHAN-TE'-ma-AK, chan-te' Mak: 

четвертий день місяця Мак (B)  

 

TE'-b'a, te'b'a': дерев‟яна річ (B) 

 

te-k'a, tek'-: крокувати, обходити пішки/ члт. 

teque 'pisar', чрт. tek’e 'patear', ч. tec‟ „pisar‟, 

здійматися сходами/ ч. tec’onib „escalera‟ u-te-

k'a-ja naah, 'ute'k'aj naah: він здійнявся сходами 

у будинок  

 

TE'-k'a-b'a-cha-ki, Te' K'ab' Chaa[h]k: Чаак з 

Дерев‟яною Рукою, ім‟я правителя Караколя (B) 

 

TE'-le, TE'-e-le, te'el: лісовий, дикий (B) 

 

TE'-li, te'il: лісовий (B) 

 

TE'-ku-yu, te'(l) kuy: Лісовий Пугач, титул 

правителів у Йашчілані (B) 

 

te-ma (рання форма), te-mu (середня форма), te-

me (пізня форма), teem: лава, трон/ члт. tem 

'banco', ч. tem 'banco' (RHZS) 

 

TE'-ni-b'i, te'nib': місце, укрите деревами (B) 

 

ti, ti': у, в, на/ члт. ti 'en', юк. ti 'a, en, con'  
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TI', ti-TI’, TI’-i, ti-TI'-i, ti-i, ti': (1) отвір, рот, (2) 

край, межа, берег/ члт. ti 'orilla, boca', чрт. ti' 

'mouth, opening, passage, language', ч. ti' 'orilla' (B, 

RHZS) 

 

TI'-HU'N, ti'hu'n: (1) титул, (2) назва категорії 

божеств – господарів дев‟ятидобового циклу  

 

TI'-pa-a, ti'paa': берег ріки (LW2) 

 

ti-i-li, ti'il: приналежний/ юк. ti'a'l 'propio de cada 

uno, que es suyo, y su hacienda' (B)  

 

ti-jo, ti-jo-i, Tijo': Тіхо', стародавня назва 

Ц'ібільчальтуна (B) 

 

ti-ki-li, -tikil: класифікаційний суфікс для 

рахунку людських істот/ ч. -ticlel 'sufijo numérico 

para contra personas con números ordinales', 

CHAN-ti-ki-li-ch'o-ko-TAK-ki, chantikil ch'oktak: 

чотири юнаки (B)  

 

TIL-, ti-li, til-: підпалювати, руйнувати, нищити/ 

цоц. til 'burnt', цлт. til 'alumbrar, encender, hacer 

llama', ч. tijlel 'deshilacharse', чрт. tijrun 

descomponer, desbaratar, desarreglar', K'A[h]K' 

TIL-wi, K'A[h]K' ti-li-wi, k'a[h]k' tiliw: вогонь є 

тим, що руйнує, запалювати (B),  інший 

переклад: розв‟язувати, відв‟язувати/ ч. til 'de la 

manera de desatar' (MathBiro) 

 

TIL-B'AAK, tilb'ak: кістка для видобування 

вогню (B) 

 

TI[h]L-la, ti-li, ti-la, ti[h]l: тапір (Tapyrus bairdii)/ 

члт. tiil 'danta' (В) 

 

ti-lo-ma, tilo'm: палій (MathBiro) 

 

ti-ma, tim-: натягувати, закріплювати/ юк. 

tinkabal 'cosa que está extendida y tiesa como rama 

de árbol, pierna' (B)  

 

ti-mi, tim: задовольняти/ юк. tem 'satisfacer, 

aplacar, aliviar el dolor o la enfermedad', u-ti-mi-

wa, ‘utimi’w : він задовольнив його (LW1), u-ti-

ma-ja, u-ti-mi-ja, ‘uti[h]maj: він задоволений  

 

TI'-SAK-HU'N, ti sak 'hu'n: титул, відомий в 

Паленке, П‟єдрас-Неграс, Помона і Тоніна 

 

ti-si, tiis: рідина чи гази, що виходять із тіла/ члт. 

ah tiz 'pedorro', чрт. tis 'intestinal gas' (B, RHZS) 

 

ti-wo, TIWOL, TIWOL-la, tiwol: отруйний 

павук/ див. chiwoh (B) 

 

TIWOL-CHAN-na-MAT, ti-wo-CHAN-na-ma-

MAT, Tiwol Chan Mat: Тівох Чан Мат, "Павук – 

Небесний Корморан", ім‟я царевича в Паленке 

(B) 

 

to, to-ho, toh: міцний, прямий/ юк. toh ' derecho, 

recto, sin trocar', 'directo', ч. toj 'recto', члт. to 

'verdad' (B) 

 

to-ho-ma-B'A[h]LAM-ma, Tohom B'a[h]lam: 

Тохом Балам, можливе докоронаційне ім‟я 

йашчіланського правителя Іцамнах Балама ІІ (B) 

 

to-jo-, toj: плата, відплата, подяка/ члт. toho 

'paga', ч. tojol 'precio, valor, paga', юк. tohah 'pagar, 

pagar deudas', toh 'venganza', u-to-jo-li, 'utojool: (it 

is) відплата такого-то (B, RHZS) 

 

TOK?-ko, to-ko (I) tok-: палити, запалювати/ юк. 

took 'quemar' (B) 

 

to-ko (II), tok: хмарний (B) 

 

to-ka-la, tokal: хмара/ чрт. tokar 'cloud, fog, 

vapor', ч. tocal 'nube' (B) 

 

to-ko-TA[h]N, Tokta[h]n: Токтан, назва 

стародавньої столиці Баакульського царства, 

K'UH-to(-ko)-TA[h]N-AJAW, k'uhul Tokta[h]n 

'ajaw: священний Токтанський владар, to-ko-

TA[h]N-WINIK-ki, Tokta[h]n winik: людина з 

Токтан tok tan person (B)  

 

TO'K', to-TO'K', to-k'a, TO'K'-k'o, to-k'o, tok': 

(1) кремінь/ члт. tok 'pedernal', чрт. tok'tun 

'pedernal', ч. tok' 'piedra eslabón', юк. took' 

'pedernal', (2) кременеве лезо, ніж, наконечник 

списа/ чрт. tok' 'any thing used for striking off, flint 

stone', TO'K'-b'a, to'k'b'aah: шматок кременю (B) 

 

TO'K'-ni-b'i, utok'nib: місце кременю (B) 

 

TO'K'-PAKAL, to-k'a-pa-ka-la, tok' pakal: зброя, 

букв. "спис та щит", u-TOK'-u-PAKAL-la, u-to-

k'a-u-pa-ka-la, u-TOK'-PAKAL, 'uto'k' 'upakal: 

зброя такого-то (B) 

 

TOT, to[h]t: дрізд або жайворонок/ ч. tojt 

'calandria (pájaro)',  (B)  
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tu, tu: ti + u-,в, у, на (B) 

 

tu, tu-'u, -tu': річ/ члт. tuca 'cosa, qualquiera cosa', 

K'AN-na-tu, k'antu': коштовна річ, коштовність, 

ya-k'u-tu-u, yak'tu': річ-дарунок, офіра, пожертва 

(B) 

 

tu-b'a-la, tu-b'a, Tub'al: назва міста між Наранхо 

та Тікалем (B) 

 

tu-ku , -tuk: класифікаційний суфікс для рахунку 

скупчень (B) 

 

tu-ku-la, tukul: скупчення, множина (MathBiro) 

 

tu-chi, tuuch: офіра, дарунок/ юк. tuсhi’ 'envío, 

regalo, mandado', CH’AK-B’AAH u-tu-chi 

JUUN-AJAW, ch'akb’aah utuuch Juun ‘Ajaw: 

обезгловлювання – дарунок Хуун Ахава 

 

tu-ku-nu-wi-WITS, Tukun Wits: Тукун Віц, назва 

гори в околицях Копана (імовірно з t-ukun, 

"місце горлінки") (B, LW2) 

 

tu-mu, tum: (1) думати міркувати, 

обмірковувати/ члт. tumu 'considerar', atum 

'pensatibo', юк. tum 'considerar, probar, 

experimentar, arbitrar, deliberar', ч. tumbin 

'aconsejar', u-tu-mu u-chi-chi, 'utum 'uchich: він 

обмірковує своє провіщання, (2) мудрий, 

мудрець, tu-mu-yo-OL-K'IN-chi, Tum Yol 

K'inich: Тум Йоль К'ініч, "Мудре Серце Бога 

Сонця", ім‟я правителя Караколя 

 

TUN, TUN-ni, tu-TUN, tu-TUN-ni, tu-ni, tu-nu, 

tuun: (1) камінь/члт. tun 'piedra', чрт. tun 'stone, 

made of or resembling a stone', ч. tun 'piedra', юк. 

tuunich 'piedra', (2) стела, (3) рік у 360 днів 

(наприкінці якого споруджувалася стела) (B) 

  
TUN-ni-chi, tuunich: камінь/ юк. tunich 'piedra' 

(B) 

 

TUUP, tu-TUUP, tu-pa, tu-pi,  tuup: серга 

(абсолютна форма tu-pa-ja, tupaj)/ юк. tuup 'arete' 

(B) 

 

tu-ta-, tu
2
-, tu't: відвідувати, tu-tu-yi, tutuuy: 

відвідано; tu-ta-ja, tu[h]taj: його відвідано, tu
2
-

ji-ya, tu[h]tjiiy: його було відвідано (B) (інший 

переклад: “covered, filled; renewed” A.Lacadena) 

 

tu-ta-, tut: від жертовного дарунка, стеблини (?)/ 

чрт. tuhtur 'stem, twig', u tuhtur unichir 'flower 

stem', u tuhtur uyutir 'fruit twig', чи прикраси 

(MathBiro) ya-k'a-wa-u-tu-ta-li, yak'aw 'ututal: 

він дав свій жертовний дарунок, ma-a-ya-k'a-

wa-u-tu-ta-li, ma' yak'aw 'ututal: він не дав свій 

жертовний дарунок (B) 

 

tu-tu-K'IN-ni-CHAA[h]K-ki, Tutu(l) K'in 

Chaa[h]k: Тутуль К'ін Чаак, "Стеблина (?) - 

Сонячний Чаак" (B) 

 

tu-tu-ma,  tutum: дуже мудрий (?)/ члт. ah-tum 

tum 'pensatibo', tu-tu-ma-yo-OL-K'INICH, Tutum 

Yol K'inich: Тутум Йоль К'ініч, "Дуже мудре 

Серце Бога Сонця", ім‟я засновника династії в 

Кірігуа (B) 

 

 

T' 

 

T'AB'-(?), T'AB'(?)-b'i-, t'ab'-: (1) здіймати, 

являти/ члт. tabse 'subir', чрт. t'ab 'ascent, swelling, 

climbing, going up', t'abaih 'go up, climb up, rising', 

цлт. tabin 'tomar algo por principio o motivo', 

T'AB'-yi, t'ab'aay: явлено, з‟явився, LOK’-yi-ya 

B’AJ-CHAN-K’AWIIL-la K’UH-MUT-AJAW-

T’AB’-yi K’INICH-pa-a-WITS, lok’oyiiy B’aj(laj) 

Chan K’awiil k’uh(ul) Mut(ul) ‘ajaw t’ab’aay 

K’inich Pa’ Wits: було вигнано Бахлах Чан 

К‟авііля, священного Мутульського владаря, і 

він з‟явився в К‟ініч Па Віц (Агватеці) або ж 

присвячувати (НК) 

 

T'AN-ni, t'aan: слово, мова/ ч. t'an 'palabra', t'an 

„palabra; lengua, plática‟ (S. Gronemeyer) 

 

T'AN, t'an: великий, широкий/ юк. t'an 'anchura 

de algo', 'grande y bronco' t'anlik „cosas gruesas‟, , 

T'AN-PIK, t'an pik: "велика множина", назва 

періоду у 2 880 000 днів 

 

t’o-xa-, t’ox-: наділяти, давати частину чогось/ ч. 

t’ox, 'dividir', юк. t’ox, 'repartir, distribuir', t’o-xa-ja 

a-pa-ka-la TA[h]N-na a-pa-ka-la-TA[h]N-na ti-

BAAK-k’e-la, t’o[h]xaj ‘Aj Pakal Ta[h]n ti baak 

k’el: наділено Ах Пакаль Тана кістяним лезом 

 

T'UL, t'u-lu, t'ul: кріль (Sylvilagus floridanus)/ 

члт. tuul 'conejo', чрт. t'ur 'rabbit (generic)', ч. t'ul 

'conejo', юк. t'u'ul 'conejo' 

 

 

TS 
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TSAK-, TSAK-ka-, tsa-ku, tsak: (1) брати в руки, 

схоплювати, 'utsakaw: він узяв його в руки, (2) 

заклинати/ чрт. tzak 'urging, persuasion', tazkre 

'goad, order or command, drive in animal, frighten', 

tzakren 'mandar, arrear', юк. tsak 'conjurar 

nublados', 'conjurar temporales', 'una especie de 

conjuro, major se dirá por idolatría', u-TSAK-wa, 

'utsakaw: він здійснив його заклинання (LW1), 

TSAK-ka-ja, TSAK-ka-ji, tsa[h]kaj: його взято в 

руки (B) 

 

 

tsi-ma-ji, tsimaj: посудина з гарбуза/ ч., члт. 

tzima’ 'jícara', ti-tsi-ma-ji, ti tsimaaj: у посудині з 

гарбуза 

 

TSIN(?)-ni, tsin (?): юка (їстівна рослина)/ члт. 

tzin 'yuca', u-pa-k'a-ja TSIN(?)-ni, 'upak'aj tsin 

(?): він висадив юку 

 

tsi-hi-li, tsi-hi, tsihil: свіжий, новий/ чрт. tzih 

'rawness, crudeness, newness', tzihtzih 'raw, crude, 

new, uncooked' yu-UCH'-ta-tsi-hi-TE'-le-ka-ka-

wa, yuch' ta tsihil te'el kakaw: його келих для 

свіжого лісового какао/ члт. tziben 'nuebo' (B) 

 

tsi-ka, tsiik: рахунок, рахункова одиниця/ чрт. 

tzik 'a count, a number', ч. tsic 'contar', юк. tsik 

'contar', tsi-ka-HAAB', tsiik haab': місяць (у 

вступній формулі дат "Довгого рахунку")/ ч. tsic 

'mes' 

 

TSI[h]K?-la, tsi[h]kil?: шановна, поважна/ юк. 

tzik 'honrar, reverenciar respetar', TSI[h]K?-la IX-

K’UH, tsi[h]kil? ‘ix' k’uh: шановна жриця (букв. 

„шановна жінка, що має відношення до 

священного”); TSI[h]K? b’a IX-K’UH, tsiik(il) 

b'a’ ix k’uh: шановна старша жриця (S.Martin, 

інше читання – B'AB', D.Stuart) 

 

TSUH, tsu, tsu': гарбуз, посудина з гарбуза/ цлт. 

tsuh „calabaza‟, цоц. tzu 'gourd' (B, RHZS) 

 

tsu-ku, tsuk: частина, підрозділ, плем‟я, область/ 

юк. tsuk 'cuenta para pueblos, para partes y 

montones', tsukub 'parcialidad, parte de un pueblo, 

provincia, municipio', HUK-tsu-ku, Huk Tsuk: Сім 

Підрозділів (стародавня назва держави 

Наранхо), HUXLAHUN-tsu-ku, Huxlahun Tsuk: 

Тринадцять Підрозділів (стародавня назва 

регіону Тікаля) (B)  

 

tsu-lu, tsul: собака/ юк. tsul 'perro doméstico' (B) 

 

TSUTS-, TSUTS-tsa-, tsu-tsa-, tsu
2
-, tsu-, tsuts: 

закінчувати, завершувати/ цоц. tzutz, 'end (term of 

office)', цлт. tsuts 'acabarse', u-TSUTS-wa, 

'utsutsu'w: він закінчив його, tsu-tsa-ja, tsu
2
-ja, 

tsu[h]tsaj: TSUTS-yi, tsu[h]tsuuy: його було 

завершено, TSUTS-jo-ma, tsutsjom: буде 

завершено (B) 

 

 

TS' 

 

ts'a, ts'a': давати, вміщувати у певне місце/ юк. 

ts'a 'poner en algún lugar', 'dar, entregar' (B) 

 

TS'AK (І), ts'ak: довговічний, довготривалий/ 

юк. tsak 'para siempre', ts’akab 'cosa sin fin', ts'akan 

'cosa entera que aún vive y permanence y no se ha 

tocado a ella, ni consumido, ni hastado, ni recibido 

detrimento', TS'AK-AJAW, ts'ak ‘ajaw: 

довговічний владар 

 

TS'AK- (ІІ), ts'ak: (1) розташовувати в порядку 

одне за одним/ чрт. tz'a'akse 'regulate, arrange, put 

in order', (2) приєднувати, додавати, з’єднувати, 

збирати (за порядком)/ члт. tzakatael 'ajustado', 

чрт. tz'aki 'join together, splice, do up in bundles, 

lay out end to end', юк. ts'ak 'aumentar, añadir', 

TS'AK-ya-ja, ts'akyaj: зібрано за порядком  

 

-TS'AK, -TS'AK-ka, TS'AK-a', -ts'a-ka, -ts'ak, -

ts'aka': слідування за порядком,послідовність, u-

TS'AK-a', 'uts'aka': послідовність таких-то, u-

WAK-TS'AK-ka-la-tu-TUN-ni, 'uwak ts'akal 

tuun: послідовність шести каменів (років) (B) 

 

ts’a-ka-b’a-ja, ts'akb’aj: рахувати/ юк ts’ak 

„contar‟ (Cosimo Donatello)  

 

TS'AK-b'u-ji, ts'akb'uuj, TS'AK-b'u, ts'akb'u(j): 

слідувати за порядком за кимсь, чимсь, бути 

наступником когось 

 

TS'AK-ka-b'u, TS'AK-b'u, ts'akb'u(l): те (той), 

що (хто) слідує за порядком, наступник, 

наступна генерація/ юк. ts'akab 'linaje o 

generación', 'descendiente así en linaje, orden de 

generación', u-HO'LAJU'N-WINIK-TS'AK-b'u, 

'uho'laju'nwinik ts'akb'u'(l): тридцять п‟ятий 

наступник (чи тридцять п‟яте покоління), 

HUXLAHUN-ts'a-ka-b'u-li, waxaklaju'n ts'akb'u'l: 

вісімнадцятий наступник (покоління) 

 

TS'AM-ma, ts'a-ma, ts'am: трон/ юк. ts'am 

'estrado, asiento de reyes y señores', ' trono ' (B) 
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ts'a-nu, ts'an: руйнувати/ юк. ts'aanal 'caer, 

sumirse, allanarse', ts'ankuntah 'arruinar edificios', 

ts'anakbal 'arruinado' (B) 

 

ts'a-pa-, ts'ap: (1) ставити/ юк. ts'ap 'poner una 

cosa sobre otra', ч. ts'öp 'sembrar (poste)', u-ts'a-pa-

wa TUN-ni, 'uts'apaw tuun: він поставив камінь 

(стелу), (2) складати/ юк. ts'aap 'cosas dispuestas 

en capas', 'estibar, sobreponer', іца tz'apöl 'pile', 

ts'a-pa-ja, ts'a-pa-ja, ts'a[h]paj: поставлено (B)  

 

ts'a-ta, ts'at: див. its'at 

ts'a-ya, ts'ay-: скидати, перемагати(?)/ юк. ts'oy 

'rendir en la guerra' (B)  

 

TS'I' TS'I'-i, ts'i-i, ts'i': собака/ члт. tzi 'perro', 

чрт. tz'i' 'dog', ч. ts'i' 'perro' (B, RHZS) 

 

TS'I[h]B'-b'a, ts'i-b'i, ts'i[h]b': письмо, напис, 

малюнок/ чрт. tz'ihb 'a painting or decorating, 

color, paint', ч. tz'ijb 'letra, escritura', юк. tz'iib 

'escritura, escribir, redactar' (B, RHZS) 

 

ts'i-b'a, ts'i[h]b'a: писати, малювати (B) 

 

ts'i-b'a, ts'i-b'a-la, ts'i[h]b'a(l): розписний, ts'i-

b'a-CHAA[h]K-ki, Ts'i[h]b'a(l) Chaa[h]k: 

Розписний Чаак, ім‟я в Йашчілані (B) 

 

ts'i-b'a-NAAH, Ts'i[h]b'a(l) Naah: "Розписний 

Дім", назва будинку, ts'i-b'a-NAAH-yo-OTOT-

b'a-ka-b'a, Ts'i[h]b' Naah yotoot b'akab: 

"Розписний Дім – будинок бакаба" (B) 

 

ts'i-b'a-li, ts’i[h]b'aal: розпис, малюнок  

 

ts'i-b'a-ma-TUN-ni, Ts'i[h]b'am Tuun: Ц'ібам 

Туун, "Той, хто розписує камені", ім‟я правителя 

Ек' Балама (B) 

 

ts'i-ku, tz'i[h]k: глина, кераміка/ чрт. tz'ihk 'clay, 

made of clay, general name for pottery objects 

(barro)' 

 

TS'EH?, ts'eh?: лівий/ ч. ts'ej 'mano izquierda', u-

TS'EH?-K'AB'-K'INICH, 'Uts'eh K'ab' K'inich: 

"Ліва рука Сонцеликого" (титул чи ім‟я ) 

(D.Stuart) (інше читання – TS'IK/ члт. tzic-cab 

'mano isquierda', юк. ts'ik 'lado izquierdo') 

 

ts’o-b’o-no, ts’ob’on: вид квітки/ чрт. tz’oban 

'rosey globe, mallow: highland tree', ts’o-b’o-no wi-

tsi, Ts’ob’on Wits: „Пагорби квіток ц‟обон”, назва 

місцевості, згадана в Наранхо (D/Dütting, 

R.Johnson)  

 

TS'UL, ts'u-TS'UL, ts'u-lu, ts'ul: чужинець/ юк. 

ts'ul 'extranjero, forastero' (імовірно, первісно 

означало "голий, нагий, без одягу", тобто, 

"варвар", пор. ч. ts'ul 'desnudo'), ts'u-lu chi-K'IN-

ni, ts'ul chik'in: чужинці на заході 

 

ts'u-nu, ts'un: початок/ юк. ts'unul 'comenzarse, 

comenzarse algo', ts'u-nu u-chi-chi ITSAMNA-na, 

ts'un ‘uchich 'Itsamna’: початок віщування 

Іцамни 

 

ts'u-nu-na, ts'u-nu
2
, ts'u-nu, ts'unu'n: колібрі/ 

чрт. tz'unun 'hummingbird (chipe gorrin, guiche 

gorrion)', ч. ts'uñun 'colibrí, chupaflor', юк. 

tz'unu'un 'colibrí, chupaflor' (B) 

 

ts'u-ts'i, ts’u[h]ts’, ts'u-ts'i-hi, ts'uu[h]ts'ih: коаті 

(Nasua narica)/ ч. ts’uts’ub' 'coatí', цлт. ts’uhts’um 

chab' 'oso hormiguero, chupamiel' (B, RHZS) 

 

 

U 

 

u, u-: він, його (преконсонантальний ергативно-

посесивний займенник третьої особи однини), u-

ku-chu, 'ukuch: її вантаж (B) 

 

u-b'u, 'ub': слухати, чути/ члт. ubi 'oir', ч., чрт. 

ub'in 'oir, escuchar', юк. ub 'oir, entender', yu-b'i, 

yub'i': він слухав його (НК) 

 

u-CHAN-ni, 'UH-CHAN-na, u-cha-ni, 'U[h]chan: 

Учан, назва місцевості в регіоні Калакмуля (B) 

 

-u-ch'a, -uch': воша/ ч. uch' 'piojo', yu-ch'a, yuch': 

його воша (B) 

 

UCH', 'uch': пити/ члт. uch-tez 'dar de beber', чрт. 

uch'i 'drink', ч. uch'el 'el acto de beber'; UCH'-ni, 

‘uch'ni: він став пити (B) 

 

u-ch'i-b'i, 'uch'ib': посудина для пиття, келих yu-

ch'i-b'i, yu-UCH'-b'a, yuch'ib': келих такого-то 

(B) 

 

UH (I), u-ha, 'Uh: (1) Місяць/ члт. u 'luna, mes', 

чрт. kat u' 'moon, moon deity' (з kat 'supernatural 

being' та u), ч. uw 'Luna', юк. u 'luna', (2) місячний 

(B) 
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UH (II), 'uh: намисто (абсолютна форма u-ha-ja, 

'uhaj)/ чрт. yuh 'necklace, anything worn or 

wrapped around in necklace fashion', ч. ujöl 'collar, 

gargantilla', юк. ú 'collar de cuentas o sartal', yu-

UH-li, yuhil: намисто такого-то (B) 

 

UH-CHAPA[h]T, 'Uh Chapa[h]t: Ух Чапат, 

"Місячна Сколопендра", ім‟я правителя Тоніна 

(B) 

 

UH-IXIK, UH-IXIK-ki, 'Uh 'Ixik: Місячна Жінка, 

ім‟я богині (B) 

 

UH-ti, u-ti, 'u[h]ti: ставатися, відбуватися/ ч. ujtel 

'terminarse', юк. uchul 'acontecer, suceder y haserse 

algo o alguna cosa', UH-ti-ya, u[h]tiiy: сталося, 

відбулося, u-to-ma, u-to-mo, 'u[h]to'm: станеться, 

відбудеться (B) 

 

-u-ku-, -u-ku-la, UK?-la,   'ukul: достаток 

(MathBiro) 
 

 

-u-k'e-sa, 'uk'es: труба з мушлі/ див. ч. uc'um 

'cántaro', yu-k'e-sa, yuk'es: труба з мушлі такого-

то (B) 

 

u-K'IN, 'Uk'in: Ук'ін, назва міста та держави на 

захід від Бонампака, u-K'IN-ni-AJAW, 'Uk'in 

'ajaw: Ук'інський владар (B) 

 

u-ku-la, u-ku, 'Ukul: Укуль, назва місцевості в 

регіоні Йашчілана, a-u-ku-la, a-u-ku, aj' ukul: 

людина з Укуля (B) 

 

u-ku-ma, 'ukum: голуб, горлиця (Columba 

cayennensis)/ юк. ukum 'paloma', YAX-u-ku-ma, 

yax 'ukum: блакитна горлиця (B) 

 

u-lu, 'ul: атоле (каша з кукурудзяного борошна)/ 

ч. ul 'atole', юк. ul 'atole dulce hecho de maíz nuevo 

y fresco y puches o gachas', ka-ka-wa-la u-lu, 

kakawal 'ul: шоколадне атоле (атоле з домішкам 

какао) (B), ch’a-ja u-lu, ch’aj 'ul: "гірке атоле", 

піноле (каша з обсмаженого кукурудзяного 

борошна) (RHZS) 

 

u-li, 'ulі: приходити, прибувати/ юк. u'l 'llegar', 

u'lel 'venir', див. huli, u-li-ya, 'uliiy: він прибув (B) 

 

u-lu-mu, 'ulum: індик (хатній)/ юк. úulum 'pavo' 

(B) 

 

u-ma-na, 'Uman: Уман, назва місцевості в районі 

Ель-Перу, u-ma-na-AJAW-wa, 'Uman 'ajaw: 

Уманський владар (B) 

 

UN, UN-ni, u-ni, un: авокадо/ члт. vn 'aguacate' 

(B) 

 

UNEN, UNEN-ne, u-UNEN-ne, u-ne
2
, unen: 

дитина щодо батька/ ч. uñe' 'criatura chiquita que 

llora', чрт. unen 'son (of male speaker)', yu-ne
2
, 

yunen: дитина такого-то (B)  

 

UN-wa, UN-wi, UN-ni-wa, u-ni-wa, 'Uniiw: Уніів, 

назва 14 місяця року майя/ ч., покомам Uniw (B) 

 

u-si-ja, 'usiij: гриф (можливо, Sarcoramphus 

papa)/ чрт. usih 'vulture, carrion bird', моп. usi 

'zopilote rey' (B, RHZS)  

 

u-USIJ-WITS, 'Usij Wits: Усіх Віц, стародавня 

назва Бонампака 

 

-u-ta-, ut: плід (твердий і округлої форми, 

біб)/члт. ut 'fruta (propriamente u ut te)',чрт. ut 

'little thing, any round fruit (especially seed, nut or 

berry)', yu-ch'i-b'i-ta-yu-ta-la ka-ka-wa, yuch'ib' 

ta yutal kakaw: келих для какао-бобів (B) 

 

u-ti, ut: обличчя, поверхня/ члт. ut 'ojos, cara', 

чрт. ut 'eye, opening of body' , u-u-ti, 'u'ut: 

обличчя того-то, див. hut (B) 

 

u-tsi, 'uuts: гарний, добрий/ члт. utz 'bueno', ч. uts 

'bueno', юк. uts 'cosa buena', u-tsi K'UH-B'AAK-

la-AJAW, ch'ok 'uuts k'uhul B'aakul 'ajaw, добрий 

священний Баакульський владар (RHZS) 

 

-u-tsi-li, -utsil: добро, доброта/ члт. utz-il 'bondad 

abstracto y todos se hasen asi', yu-tsi-li, yutsil: його 

доброта (RHZS) 

  

u-ts'u, 'uts': нюхати/ члт. utzi 'oscular, oler', юк. 

uts' 'oler, respirar' 

 

u-xu-lu-, yu-xu-lu, 'uxul-: вирізьблювати, 

гравірувати, створювати рельєф/ цлт. ux 'raspar 

como ladrillos', u-xu-lu-ja, 'uxu[h]laj: 

вирізьблено, u-xu-lu-na-ja-ki, 'uxulnajak: він 

вирізьблений (B) 

 

u-xu-lu, 'uxul: різьблення, гравірування, рельєф, 

yu-xu-lu-li, yuxulil: різьблення такого-то (B) 

 

u-yu-b'u, 'uyub': слухач/ юк. u'y 'oír, escuchar' (B)  
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W 

 

wa, wa': у цей час, зараз/ пор. ч. wa' 'luego', 

частка, що утворює форми дієслів сучасного 

прогресивного часу, wa-ya-k'a-wa, wa' yak'aw: у 

цей час він обдаровує (B) 

 

WA'-, wa-: здіймати, вміщувати вгорі/ члт. vabun 

'lebantar', чрт. wa'ar 'standing, stood up, erect or 

erected', wa'wan 'stand, rise up', ч. wa'tal 'pararse', 

wa'tilel 'altura', юк. wakunah 'poner en pie, parar', 

watal 'enhestarse, ponerse en pie' WA'-la-ja, wa-

WA'-la-ja, walaj, WA'-a-wa-ni, wawaan: 

здійматися, ставати на чомусь чи над чимось, 

wa-la-ja K`UH-OK-ki IK`-cha-ki, walaj k`uh(ul) 

'ok ik` Chaa[h]k: здійнявся на священний стовп 

Чорний Чаак 

 

wa-a-A[h]N, waa[h]n: (1) знаходитися, 

перебувати/чрт. wa'an 'rising, standing, straight, be 

standing or  straight', юк. waan be, wan ti' be 'estar 

de camino', ч. wa'wa'ña, 'paseando tranquilamente, 

'wa-a-A[h]N ta b'i-hi cha-ki, waa[h]n ta b'ih 

Chaa[h]k: знаходиться у дорозі Бог Дощу, (2) 

місцеперебування, u-wa-A[h]N cha-ki yo-

OTOOT, 'uwaa[h]n Chaa[h]k yotoot, 

місцеперебування Чаака – його оселя 

 

wa-i-ja, wa’ij: буде, імовірно буде/ юк. waih 'si 

fuera, si hubiera', wa'-i-ja K’IN-TUUN-ni wa-i-ja 

WI’-na-li tu HUXLAJU’N-TUUN-ni, wa’ij 

k’intuun wa’ij wi’naal tu huxlaju’n tuun: буде 

посуха, буде голод у тринадцятому році 

(A.Lacadena) 

 

WAAJ, WAAJ-hi, wa-WAAJ-ji, wa-ji, waaj: 

хліб, кукурудзяний корж/ ч. waj 'tortilla', юк. 

waaj 'tortilla de maíz, pan en general' (B, RHZS) 

 

WAK (I), wak: шість/ чрт. wakte' 'seis' (B) 

 

WAK (II), wak: такий, що виступає, видається, 

виходить з чогось/ юк. wak 'cosa enhiesta, de pie 

delante de otra como los palos que salen de la pared, 

cosa salida'  

 

WAK-AJAW-NAAH, Wak 'Ajaw Naah: Вак Ахав 

Наах, назва споруди в Калакмулі (B) 

 

WAK-CHAN-na-MUYAL-ya-la-WITS, Wak 

Chan Muyal Wits: Хмарна Гора Шостого Неба, 

назва міфологічної місцевості (B) 

 

wa-k'a-, wak'-: розриватися, тріскатися, лускати; 

розкриватися пуп‟янкові/ юк. wak’al „reventar, 

estallar, abrirse como pared, madera‟, wa-k'a 

NICH-TE’, wak'a(j) nichte': розкрився пуп‟янок 

плюмерії 

 

wa-k'a-b'i, Wak'ab': Вак'аб, стародавня назва 

Санта-Елена чи регіону Санта-Елена, a-wa-k'a-

b'i, 'aj wak'ab': людина з Вак'абу, вак'абець, wa-

k'a-b'i-AJAW, Wak'ab' 'ajaw: Вак'абський 

владар(B) 

 

WAL,  WAL-la-, ti-WAL-la, wal: зараз, у цей 

час/ чрт. war „está (presente progresivo)‟, юк. wal 

„hoy‟, walak „ahora‟ (MathBiro)  
 

WAKLAJU'N, waklaju'n: шістнадцять (B) 

 

wa-ma-wa-K'AWIIL, Wamaw K'awiill: Вамав 

К'авііль, ім‟я правителя Калакмуля  

 

wa-t'u-lu-cha-te-le, Wat'ul Chatel: Ват'уль Чатель, 

ім‟я правителя Сейбаля (B) 

 

WAXAK, wa-xa-ka, waxak: вісім/ члт. waxikte', 

чрт. vacxikte 'ocho' (B) 

 

WAXAKLAJU'N, WAXAKLAJU'N-na, 

waxaklaju'n: вісімнадцять (B) 

 

WAXAKLAJU'N-'u-B'AAH-CHAN-na-

K'AWIIL, WAXAKLALU'N-'u-B'AAH-hi 

CHAN-na K'AWIIL, Waxaklaju'n 'Ub'aah Chan 

K'awiil: Вашаклахун Убаах Чан К'авііль, 

"Вісімнадцятиголовий Змій – К'авііль", ім‟я 

божества (B) 

 

WAXAKLAJU'N-'u-B'AAH-K'AWIIL, 

WAXAKLAJU'N-na-u-B'AAH-K'AWIIL, 

Waxaklaju'n 'Ub'aah K'awiil: Вашаклахун Убаах 

К'aвііль, ім‟я правителя Копана (B) 

 

WAW-wa?, waw?: вид черепахи/ ч. waw 'guao 

(tres lomas) (reptil)', юк. waw 'unos galápagos o 

tortugas de agua dulce' K'INICH-WAW?-wa, 

K'inich Waw?: Кініч Вав (?), "Сонцелика 

Черепаха", ім‟я правителя Тікаля  

 

WAY(I), WAY-ya, wa-WAY-ya, way: водяна 

поверхня (B) 
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WAY(II), way: закрите приміщення, кімната, 

ритуальна схованка (?)/ юк. way 'celda, aposento' 

(B) 

 

wa-ya(III), way: тут/ члт. vai 'aqui', юк. way 'acá, 

de aquí, por aquí', ч. wö' '' aquí (B)  

 

WAY-HAB', Wayhab': Вайхааб, назва 

п‟ятиденного періоду наприкінці року майя/ юк. 

Wayab’ (В) 

 

WA[h]Y, WA[h]Y-ya,WA[h]Y-wa-ya, wa-

WA[h]Y-ya, wa-ya, wa-yi (пізн.) wa[h]y: (1) сон, 

сновидіння/ члт. vaiac sueño, sonar', чрт. way 

'sleep, sying, wilting, analgesic, soporific, narcotic', 

ч. wöyel 'dormir', юк. way 'ver visiones como entre 

sueños, wayak' 'sueño, visión entre sueños', (2) дух-

супутник, нагуаль (абсолютна форма WA[h]Y-

ya-si, WA[h]Y-si, wa[h]yis)/ ч. wöy 'compañero 

(un espíritu)', юк. way 'brujo, hechicero', wayinah 

'hacerse brujo, o tomar figura fantástica de otro', 

CHAK-wa-WA[h]Y-ya, Сhak Wa[h]y: Червоний 

Дух-супутник, IK'-wa-WAY-ya, Ik' Wa[h]y: 

Чорний дух-супутник, nu-pu-la B'A[h]LAM-ma 

u-WA[h]Y-ya K'UH-MUT-la-AJAW, Nupu'l 

B'a[h]lam 'uwa[h]y k'uh(ul) Mut(uul) 'ajaw: 

Ближній Ягуар – дух-супутник священного 

Мутуульського владаря, CH'AK-ka-b'a AKAN-

na u-WA[h]Y-ya K'UH-cha-TA[h]N-WINIK, 

Ch'akab' 'Akan 'uwa[h]y k'uh(ul) Chata[h]n winik: 

Рубай Акан – дух-супутник священного 

Чатанського чоловіка (B, RHZS)  

 

wa-ya-b'a, wa[h]yab': оселя, приміщення, де 

сплять (B)  

 

wa-WA[h]Y-b'i, WA[h]Y-b'i, wayib': "спальня", 

вид святилища (B) 

 

wa-yi-ja wa[h]yiij: провіщання (пізн.) / юк. 

wayak’ 'pronóstico o palabras adivinos o de sueños', 

TS’AK-AJAW-wa ke-KELEM NAM-K’IN 

HUX-la-ka ti-TS’AK-AJAW wa-yi-ja, ts’ak ‘ajaw 

Kelem namk’in hux lak ti’ ts’ak ‘ajaw wa[h]yiij: 

владар за порядком – Юнак, затемнення Сонця, 

три таці (офір) для владаря за порядком; (це) 

провіщання 

 

WE', we': їсти/ члт. veel 'comer tortillas o pan', u-

WE'-ji-ya, 'uwejiiy: він з‟їв їх (B) 

 

WE'-la, we'l: їжа/ члт. veel 'comida', чрт. we'r 

'carne', vianda', ч. we'el 'carne, alimento' 

 

WE'-i-b'i, we'ib': посудина для їжі, букв. 

"годівниця", u-WE'-i-b'i, 'uwe'ib': його посудина 

для їжі (B) 

 

WE'-ma, we'em: вид посуду для їжі (B) 

 

wi-ja, wi'ij: влаштовувати різанину, wi-ja-u-

TOK'-PAKAL, wih'aj 'utok'pakal: влаштовано 

різанину зброєю такого-то (B) 

 

wi, wi' : корінь, основа/ юк. wi' 'raíz', чрт. wi'r 

'raíz, cimiento' 

 

WI'L(І), wi'l: їжа, HUX-WI'L, hux wi'l: достаток, 

добробут (B) 

 

WI'L (ІІ), wi-WI'L, wi, wi-i-li, wi'il: останній/ ч. 

wi'il 'atrás, después', (3) після, потім (B) 

 

wi-na-k-, winaak: (1) людина, (2) служник/ ч. 

winik 'empleado', a-wi-na-ki, 'awinaak: я твоя 

людина (служник) (B) 

 

WINAL-la, wi-WINAL-la, winal: двадцять днів/ 

юк. winal 'mes antiguo de 20 días' (B)  

 

WINAL-HAAB', wi-WINAL-HAAB', winalhaab': 

двадцятиріччя (пізній к'aтун) (інше читання – 

WINAK-HAAB') (B) 

 

WI-na-li, WI'-NAL,  wi'naal: голод/ юк. wiih 

'hambre' (A.Lacadena) 

 

wi-ni-b'a, winb'a(ah): зображення/ юк. winba 

'imagen, figura y retrato en general' (B) 

 

WINIK(I), WINIK-ki, wi-WINIK-ki, wi-ni-ki, 

winik: людина, чоловік /члт. uinic 'hombre', чрт. 

winik 'man, of male sex, person', юк. wíinik 

'hombre, individuo' (B) 

 

WINIK(II), WINIK-ki, winik: двадцять/ пор. юк. 

winik 'medida de veinte k'aanes' (B)  

 

wi-WINIK(III), wi-WINIK-ki, WINIK-ki, wi-ni-

ki, winik: двадцятиденка (B) 

 

WINIK-li, winikil: двадцятиденка (лише в Тіла) 

(B) 

 

wi-sa, wiis: слідкувати, вистежувати/ чрт. wisi 

„tend or see to, look after‟, wis „attention, guardian‟, 

wi-sa k’u-chi CHAM-la, wiis k’uuch chamal: 

вистежування грифом-стерв‟ятником  
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wi-ti-ki, Witik: Вітік, стародавня назва регіону 

Копана , K'UH-wi-ti-ki-AJAW, k'uhul Witik 

'ajaw: священний Вітікський владар (B) 

 

WITS (I), wi-WITS, wi-tsi, wits: гора, пагорб/ 

члт. vitzil 'serro', чрт. witz 'hill, mountain, peak', 

юк. wiits 'cerro, montaña, sierra, cerranía' (B) 

 

WITS- (II), wits-: нагромаджувати, утворювати 

купу, пагорб, wi-tsi-ja-u-B'AAK-li-u-JOL-li, 

wi[h]tsaj 'ub'aakil 'ujolil: нагромаджено гори 

кісток та черепів (B) 

 

WITS-NAL, witsnal: гірська місцевість, нагір‟я 

(B) 

 

WITS', WITS'-ts'i, wits': водоспад/ чрт. witz' 

'waterfall' (D.Stuart) 

 

wi-WIT-TE'-NAAH, wi-TE'-NAAH, Wi'te'naah: 

Вітенаах, майяська назва Теотіуакана (B) 

 

wo-chi-li KAN-nu-la, Wochiil Ka'nu'l: Вочiіль 

Кануль, ім‟я духа-супутника, wo-chi-la KAN-nu-

la u-WA[h]Y-ya K'UH-ka-KAN-AJAW, Wochii 

Ka'nu'l 'uwa[h]y k'uh(ul) Kan(uul) 'ajaw: Вочііль 

Кануль – дух-супутник священного 

Кануульського владаря (правителя Калакмуля) 

 

wo-hi, Wooh: Воох, варіант назви 2 місяця року 

майя/ юк. Wo (B) 

 

wo-o-ja, wo-ja, wo-jo, wo'j: знак пісемності, 

напис/ юк. wooh 'carácter o letra', u-wo-jo-li, 

'uwojil, u-wo-jo-le, 'uwojlel: напис такого-то (B) 

 

wo-'i, Wo': Во', варіант назви 2 місяця року майя 

(Чічен-Іца) (B) 

 

WOL, -wo-lo, WOL-la, wo-WOL-le, wol: 1) куля, 

кульоподібна річ/ члт. volol 'redondo', юк. wol 

'cosa redonda' (B); 2) м‟яч для гри/ юк. ol 'pelota', 

'bodoque de cerbatana, de ballesta', ya-AL-ja-u-

CHA'-WOL-b'a-hi, yalaj 'ucha' wolb'aah: він 

кинув свій другий м‟яч, tu-CH'AM-CHA'-WOL-

la-b'a-hi, tu'ch'am cha' wool b'aah: отримуючи 

свій другий м‟яч (B)  

 

wo-lo-, wol-: окружати, обгортати, wo-lo-yi, 

wolooy: його було обгорнуто (B) 

 

 

X 

 

xa, xa: ще, ще раз/ члт. xa 'mas', hunte xa 'otra 

vez', xa-hu-li-ya, xa' huliiy: він ще раз прийшов, 

(B) i-JUB'-xa-AJ-HUX-te-K'UH, 'ijub' xa' aj' 

Huxte' K'uh: і ще вражено людей з Хуште' К'ух 

(RHZS) 

 

xa-ju-li, xajil: савана, степ / чрт. xah 'plain (llano), 

grassy area (sabana), open country', xa-ju-li ma-ta-

na, xajil matan: у савані мисливська здобич 

 

xa-k'u, xak': топтати/ юк. xak' 'pasar sobre otro' 

(B) 

 

xa-MAN-na, xa-ma-MAN-na, xaman: північ/ юк. 

xaman 'norte, boreal' (B) 

 

xa-ya, xay: перехрестя/ юк. xay 'encrucijada', xay 

te’ 'horqueta', OK-TE SAK xa-ya tu-pa-ma 

CHAN-na, ‘Okte’ Sak Xay tu Pam Chan: Стовп у 

Білого Перехрестя на Поверхні Небес (назва 

архітектурної споруди в Копані) 

 

XIB', xi-b'i, xib': чоловік/ члт. noh-xib 'viejo', юк. 

xib 'varón, hombre, macho'(B) 

 

xi-b’i-hi, xib’ih: чаклун, чарівник (пізн.)/ ч. xiba 

'brujo', xiböj-le 'brujería', NOJ xi-b’i-hi a-cha-cha-

mo, noj(ol) xib’ih aj chach mo’: на півдні чаклун, 

подібний (?) папузі 

 

xi-k'a-b'a, xik'ab': назва предмета, ритуальна 

булава 

 

xi-ki-b'a-le, xi-ki-b'a-le-le, xikb'alel: вид 

обладунку, що складається з багатьох дрібних 

платівок або шолом з таких платівок/ юк. xikb'il 

'deshasiéndose en pedazos'  

 

хi-wa, xiiw: жахливий, страхітливий/ цлт. xiw, 

к'ек'чі xiw 'fear', xi-wa-TUN-ni, Xiiw Tuun: Шіів 

Туун, "Страхітливий Камінь" чи "Страхіття-

Камінь", ім‟я божеств владарів підземного світу/ 

члт. xibalba ' ynfierno', ч. xiba 'diablo', юк. 

xibalbail 'cosa infernal' (B) 

 

xo, xo(l): циліндричний, xo-TE', xo(l)te': жезл, 

берло/ члт. xolte 'baculo' (B) 

 

xo-ko, xok: рахунок/ юк. xok 'cuenta, numeración' 

(B) 

 

xo-ko-TUN-ni, xoktun: лічильний камінь (B) 

 



222 

 

XOOK-ki, xook: акула/ юк. xok 'tiburón' (B) 

 

xu, xu': вид комахи, мураха-листогриз (?)/ пор. 

юк. xulab „hormiga que ataca las colmenas‟ 

 

xu-ku, xuk: (1) ріка(?)/ чрт. xukur 'río';  (2) Шук, 

варіант назви Копанського царства, K'UH-xu-

ku-'AHAW-wa, k'uhul Xuk 'ajaw: священний 

Шукський владар (B) (інше читання – SIP) 

 

XULUB', XULUB'-b'a, xulub': ріг/ юк. xulub 

'cuerno de venado o de otro animal', ч. xulub 

'cuerno', цоц. xulub,  'horn', XULUB-JOL, Xulub 

Jol: „Рогатий Череп”, ім‟я правителя Йашчілана 

 

xu-ku-b'u – див. xu-ku-pi 

 

xu-ku-pi, xu-ku-b'u, xukuup: назва жезла для 

ритуального танцю, u-B'AAH-hi-ti-a-AK'-ta-ti-

xu-ku-pi, 'ub'aah ti 'ak'tah t'i xukuup: особа того, 

який танцює з шукуупом, a-AK'-ta-ja-ti-xu-ku-

pi, a[h]k'taj ti' xukuup: він танцював із шукуупом 

(B) (інше читання – SIP-pi) 

 

xu-ku-pi, xu-ku-pu, Xukuup: Шукууп, назва 

Копанського царства, K'UH-xu-ku-pi-AHAW-

wa, k'uhul Xukuup 'ajaw: священний 

Шукуупський владар, K'UH-xu-ku-pu-NAAH, 

k'uhul Xukup naah: священна Шукуупська 

Будівля, xu-ku-pu-AHAW, Xukup 'ahaw: 

Шукуупський владар (B) (інше читання – SIP-pi, 

SI'P-pu)  

 

XUL-WITZ, xu-lu-WITZ, Xul Witz: Шуль Віц, 

назва місцевості поблизу Шультуна (B) 

 

-xu-pi-, -xu-pu- -xup-: вичерпуватися, 

витрачатися / юк. xupul 'acabarse lo que se gasta', 

'gastarse, acabarse, consumirse', іца xup 'gastar', ka-

xu-pi-ya, ka' xupiiy: і тоді він вичерпався, ma-xu-

pu CHAN-na-ch’a-ja a-wi-chi-NAL, ma' xup chan 

ch’aj ‘awichnal: невичерпне піноле перед тобою 

 

 

Y 

 

y-, y-: -: він, його (превокальний ергативно-

посесивний займенник третьої особи однини) 

(B), ya-AL IX-a-ku pa-ta-ha, yal 'Ix 'A'[h]k Patah: 

син Іш Ак Патах  

ya, ya': там/ ч. ya' 'allá' (MathBiro) 

 

YAH, yah: лихо, страждання/ юк. ya 'cosa dañina, 

mal, dolor', члт. ya-lez 'atormentar', чрт. yah 'sore, 

sore spot, soreness, poison, poisoning, complaint, 

disease', YAH-KAB'-CH'E'N, yah kab' ch'en: 

лихо у нижньому поселенні 

 

ya-ji, YAH, yaaj: у той саме час (MathBiro) 

 
ya-AJAW, yajaw: великий, значний/ юк. yahaw 

'cosa grande en calidad y cantidad', JUUN-ya-ja-

wa-la-WINIK-ki, juun yajawal winik: єдиний 

великий чоловік (титул) (B) 

 

ya-AJAW-CHAN-MUWA[h]N(-ni), Yajaw Chan 

Muwaa[h]n: Йахав Чан Муваан, "великий 

Небесний Яструб", ім‟я правителя Бонампака 

(B) 

 

ya-AJAW-K'A[h]K', ya-ja-wa-K'A[h]K', ya-ja-

K'A[h]K', ya-ja-wa-k'a-k'a, yajaw k'a[h]k': 

"великий вогонь", придворний титул, зокрема, у 

Паленке та Тоніна (B) 

 

ya-AJAW-TE', yajaw te': "велике дерево", 

царський рід (B) 

 

ya-AJAW-TE'-pi-tsi-la, yajawte' pitsal: "гравець 

із царського роду", титул в Тоніна (B) 

 

YAX (I), ya-YAX, ya-xa, ya-xo, yax: зелений, 

синій, блакитний/ члт. yax 'asul, color berde', ч. 

yax 'verde', юк. ya'x 'verde, azul'(B)  

 

YAX (II), yax: перший/ юк. yax 'cosa primera, la 

primera vez', ч. yöx'alöl 'primer hijo o hija' (B)  

  
YAX (III), Yax: Йаш, назва держави, згадана в 

Караколі, K'UH-YAX-'AJAW-wa, k'uhul Yax 

'ajaw: священний Йашський владар (B) 

 

YAX-a, Yaxha': Йашха, назва місцевості та міста 

в регіоні Петешбатуну (B) 

 

YAX-a-ku-la-HA', Yax 'A[h]kuul Ha': Йаш 

Акууль Ха, назва місцевості в районі Ель-Кайо 

(B) 

 

YAX-B'A[h]LAM, Yax B'a[h]lam: Йаш Балам, 

ім‟я божества (молодший з богів-близнят) (B) 

(інше читання – YAX B'A[h]LAMKEH) 

 

YAX-CHIT, YAX-CHIT-ta, Yax Chiіt: Перший 

Рівний чи Перший супутник, назва категорії 

божеств,YAX-CHIT-ta-PAT-ta-IK'-ta-NAAH-

K'UH, Yax Chiіt Pat Ik' ta Naah K'uh: Перший 

Рівний – творець вітру в оселі богів 
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YAX-EB'-XOOK, Yax 'Eb' Xook: Йаш Еб Шоок, 

"Перші Сходи – Акула", ім‟я засновника 

Мутульського царства в Тікалі (B) 

 

YAX-HA'-CHAA[h]K, YAX-HA'-CHAA[h]K-ki, 

ya-YAX-HAL-la-cha-ki, Yaxhal Chaa[h]k: 

Йашхаль Чаак, "Чаак Першого Дощу", ім‟я 

одного з богів дощу, SIH-ya-ja-YAX-HA'-la-

CHAA[h]K-ki, sihyaj Yaxhal Chaa[h]k: 

народжено Йашхаль Чаака (позначення початку 

сезону дощів) (B) 

 

YAX-ha-la-wi-tsi-na-la, Yaxhal Witsnal: Йашхаль 

Віцналь, назва міфологічної місцевості, що 

згадується в Паленке (B) 

 

YAX-ITSAM-AAT, Yax 'Itsamat: Йаш Іцамаат, 

титул у Паленке (B) 

 

YAX-KALOM-TE', yax kalo'mte': перший 

калоомте, титул (B) 

 

YAX-k'a-ma-la-ya, yax k'amlay: титул у Копані, 

"першоотримувач" (?) (B) 

 

YAX-K'IN, YAX-K'IN-ni, Yaxk'in: Йашк'ін, 

назва 7 місяця року майя/ чрт., ч., юк. Yaxk'in (B) 

 

YAX-ma-yu-CHAN-CHAA[h]K-ki, YAX-ma-yu-

yu-CHAN-na-CHAA[h]K, YAX-ma-yu-CHAN-

na-CHAA[h]K, Yax Mayuy Chan Chaa[h]k: Йаш 

Майуй Чан Чаак, "Зелений/Перший Туман – 

Небесний Чаак", ім‟я правителя Наранхо (B) 

 

YAX-MUT, Yax Mutal: Йаш Муталь, стародавня 

назва центральної частини Тікаля (B) 

 

YAX-NAAH-hi-ITSAM-ITSAMNAH-KOKAAJ-

ji, YAX-NAAH-ITSAM-ITSAMNAH-KOKAAJ-

ji, Yax Naah 'Itsam 'Itsamnah Kokaaj: Йаш Наах 

Імам Іцамнаах Кокаах, ім‟я божества (B) 

 

YAX-ni-la, Yaxniil: Йашнііль, стародавня назва 

Ель-Кайо (B, LW1) 

 

YAX-NU'N-AHIIN, Yax Nu'n Ahiin: Йаш Нуун 

Ахіін, "Перший Віщун - Крокодил", ім‟я 

правителів Тікаля (B) 

 

YAX-PA[h]S-CHAN-na YO'AAT, YAX PA[h]S-

sa-ja-CHAN-na YO'AAT, YAX-pa-sa-ja-CHAN-

na yo-AAT-ta, YAX-pa-sa-CHAN-na yo-a-AAT-

ta, Yax Pa[h]saj Chan Yo'aat: Йаш Пасах Чан 

Йоаат, "Перший Ранок Небесного Йоаата", ім‟я 

правителя Копана (B) 

 

YAX-SIHO'M-ma, Yax Siho'm: Йаш Сіхом, назва 

10 місяця року майя/ч., юк., к'ек'чі, покомам Yax 

(B) 

 

YAX-TE', YAX-te-e, yaxte': сейба/ члт. yax-te 

'seiba', yöxte' 'seyba (un árbol grande)' (B)  

 

YAXUUN, ya-YAXUUN, ya-xu-ni, ya-xu-nu, 

yaxuun: котінга, птах/ юк. yaxum 'pájaro verde', 

лак. (äh) yaaxoom 'lovely cotinga/ azulejo real', юк. 

raxon 'pajaritos verdes o sus plumas' (B)  
 

YAXUUN-B'A[h]LAM, ya-YAXUUN-

B'A[h]LAM, ya-xu-ni-B'A[h]LAM, Yaxuun 

B'a[h]lam: Йашуун Балам, "Котінга - Ягуар", 

ім‟я правителів в Йашчілані та Іштуц  

 

ya-YAX, yayax: яскраво-зелений, ya-YAX k'u-

K'UK'UM K'AWIIL, yayax 'uk'uk'um K'awiil: 

яскраво-зелене пір‟я К'авііля 

 

ye-te, yet: прикраса, інсигнія/ цлт. yetal “divisa, 

insignia”, u-CH’AM-wa ni-ye-te, ‘uch’amaw ni 

yet: він узяв мої прикраси (Д.Беляєв, 

А.Давлетшин) 

 

YO'AAT, YO'AAT-ti, yo-AAT-ta, yo-a-AT-ta, 

Yo'aat: Йоаат, ім‟я божества, букв. "Його 

напружена чоловіча сила"/ юк. oatlil 'erección' 

 

yo-AT-ti-B'A[h]LAM, Yo'aat B'a[h]lam: Йоаат 

Балам, "Напружена чоловіча сила Ягуара", ім‟я 

засновника царства Пачанських владарів (B) 

 

yo-chi-ni, Yochin: Йочін, назва місцевості у 

Східному Петені, yo-chi-ni-AJAW, Yochin 'ajaw: 

сочінський владар (B) 

 

yo-ke, Yoke': Йоке', стародавня назва Агуакаталя, 

K'UH-yo-ke-AJAW, k'uh(ul) Yoke' 'ajaw: 

священний владар Йоке' (B) 

 

yo-ki-b'i, Yokib': (1) ущелина, каньйон/ див o'k 

(2) назва царства П‟єдрас-Неграс, K'UH-yo-ki-

b'i-AJAW-wa, k'uh(ul) Yokib' 'ajaw: священний 

Йокібський владар (B) 

 

yo-K'IN-ni, yo-OK-K'IN-ni, yok'in: "стовп 

Сонця" чи "слід Сонця", титул правителів (B) 
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yo-ko-MAN-na (I), yokman: стовп, колонна, див. 

ook (B) 

 

yo-ko-MAN-na (II), Yokman: Йокман, назва 

царства в регіоні Тікаля, yo-ko-MAN-na-AJAW, 

Yokman 'ajaw: Йокманська владарка (B) 

 

yo-mo-po, yo-mo-pi, Yomop: Йомоп, назва 

місцевості та державного утворення в Чіапасі 

(B) 

 

yo-OL-la-a-ku, Yol A'[h]k: Йоль Ак, назва 

міфологічної місцевості (B) 

 

yo-YOOTS-tsi, YOOTS-tsi, yo-tsi, Yoots: Йооц, 

назва місцевості в районі Наранхо (B) 

 

YOOTS-tsi-KAN-PET, Yoots Kanpet: Йооц 

Канпет, ім‟я божества (B) 

 

yu-b'u-TE', yub'te': тканина, що слугувала 

даниною/ юк. yubte' 'manta de tributo o pierna de 

estas mantas' (B) 

 

yu-ch'a-ma-xi, Yuch' Maax: Йу'ч.' Мааш, ім‟я 

духа-супутника (B) 

 

yu-ku, yuk: з‟єднувати, об‟єднувати/чрт. yuk 'a 

joining, union', yuki 'join things, unite' (B) 

 

yu-ku-la, yu[h]kul: струс, потрясіння/ члт. yuclu 

'batir, como quien bate quebos', чрт. yuki 'shake a 

thing', юк. yukba 'temblar la tierra, y temblor o 

terremoto', чрт. yuki 'to shake something', yuhk 

'shaking or trembling, spasm, convulsion', yu-ku-la-

KAB'-CH'EN, yu[h]kul kab' ch'e'n: потрясіння у 

нижньому поселенні, yu-ku-la-ja KAB, yu[h]klaj 

kab': стався землетрус (D. Stuart)  

 

yu-ku-no-ma CH'E'N-na, yu-ku-CH'E'N-na, 

Yukno'm Ch'e'n: n Yuknom 

 

yu-ku-(no)-yi-ICH'AK-K'A[h]K', Yukno'm 

Yich'aak K'a[h]k': Йукноом Йіч'аак К'аак', 

"З‟єднувач – Вогняний Пазур ", ім‟я правителя 

(B) 

 

yu-ku-no-ma, yukno'm:"з‟єднувач", титул 

верховного правителя царства Каанууль, yu-ku-

no-ma-ka-KAN-AJAW, yuknom Kaan(uul) 'ajaw: 

з‟єднувач - Каануульський владар (B, LW1) 

 

yu-lu, yul-: полірувати, шліфувати, фарбувати/ 

члт. yul-i 'vntar', yul-yul 'alisar', юк. yul 'bruñir lo 

encalado' (B) 

 

yu-lu, yu-la, yul: відполірована річ, u-yu-la, 'uyul: 

його відполірована річ, u-yu-lu-li, 'uyulil: 

відполірована річ такого-то, u-B'AAH-u-yu-lu, 

'ub'aah 'uyul: зображення відполірованої речі 

такого-то (B) 

 

yu-mu, yu-ma, yum: батько, пан/ члт. yum 'amo, 

dueño, señor', чрт. yum, ah yum 'master, owner, 

controller, deity', ч. yum 'dueño', юк. yuum 'padre, 

señor, amo' (B) 



225 

 



226 

 

Лексикографічні джерела колоніальних і сучасних мов майя: 

 

Іца: 

Hofling, Ch.A., Tesucún, F.F. Itzaj Maya-Spanish-English Dictionary. Salt Lake Sity, 1997 

 

Канхобаль: 

Diego Antonio, D. de, Francisco Pascual, Nicolas Pedro, N. de, Gonzales, C.F., Juan Matías, S. Diccionario del idioma 

q'anjob'al. La Antigua, Guatemala, 1996 

 

К'ек'чі: 

Sedat, E.R.V. de. Tusq'orik poqomchii'-kaxlan q'orik. Guatemala, 2001 

 

Кіче-какчікель-цутухіль: 

Tirado F.J. Vocabulario de lengua quiche. 1787/ Manuscript in Peabody Museum of Archaeology and Ethnology 

Vico, D. de. Diccionario de la lengua cakchiquel, con advertencia de las lenguas quiché y tzutohil / Manuscrit en 

Bibliothèque Nationale de Paris 

 

Лакандон: 

Lacandon Diccionary of Bothanics and Zoology // www.web.uvic.ca/lacandon/lexicons 

 

Мопан: 

Ulrich, E.M., Dixon de Ulrich, R. Diccionario maya mopán-español, español maya-mopán. Guatemala, 1976 

 

Цельталь: 

Ara, D. de. Vocabulario de lengua tzeltal según el orden de Copanabastla. México, 1986 

 

Цоціль: 

Laughlin, R.M. The Great Tzotzil Dictionary of San Lorenzo Zinancantán. // Smithsonian Contributions to Anthropology. 

No 19. Washington, D.C., 1975 

 

Чонталь: 

Keller, K., Luciano G., P. Diccionario chontal de Tabasco (mayense). Tucson, 1997 

 

Ч'оль: 

Schumann, O.G. La lengua Chol, de Tila (Chiapas). México, 1973 

Aulie, H. W., Aulie E. W. Diccionario Ch'ol. Vocabularios indigenas 21. México, 1978 

Josserand, J.K., Hopkins, N. Chol (Mayan) Dictionary Database. Pt.2-3. Austin, 1988 (manuscript in possession of the 

autors) 

 

Ч'ольті: 

Moran, F. Arte y diccionario en lengua choltí. // The Maya Society Publications No 9. Baltimore, 1935 

 

Ч'орті: 

Wisdom, Ch. Ch'orti Dictionary. Transcribed and transliterated by B. Stross, University of Texas at Austin. 1950 

Pérez Martínez, V., García, F., Martínez, F., López, J. Diccionario ch'orti', Jocotán, Chiquimula, Ch'orti-español. La Antigua, 

Guatemala, 1996 

 

Юкатекська: 

Martínez Hernández, J. (editor). Diccionario de Motul, maya-español. Mérida, Yucatán, 1929  

Swadesh M., Álvarez M. C., Bastarrachea J. R. Diccionario de elementos de Maya Yucateco colonial. México 1970 

Barrera Vásquez, A. Diccionario maya Cordemex. Maya-Español, español-maya. Mérida, Yucatán, 1980 

Álvares M. C. Diccionario etnolinguístico del idioma maya yucateco colonial.Vol. I: Mundo físico. México 1980 

Álvares M. C. Diccionario etnolinguístico del idioma maya yucateco colonial.Vol. II: Aprovechamiento de los recuersos 

naturales. Lo que el hombre utiliza de naturaleza para vivir. México 1984 

  



227 

 

Цитована література 

   
1. Landa D. de. Relación de las cosas de Yucatán .// Collection de documents dans les langues indeènnes 

pour servir à l‟étude de l`histoire et de la philologie de l‟Amérique Ancienne. Volume Troisième. Paris,1864. 

 

2. Relaciones de Yucatán. // Collección de documentos inéditos, relativos al descubrimiento, conquista y 

organización de los antiguos posesiones españoles de Ultramar. 2 seria. Tomo XI. Madrid, 1898. 

 

3. www.muse.jhu.edu/journals/ethnohistory/v049/49.3restall.html. 

 

4. Yucatan Before and After the Conquest, by Diego de Landa, tr. William Gates. Washington, D.C., 

1937. 

 

5. Popol-Vuh. Libro del común de los Quiches. Traducción y notas A.Recínos. Habana, 1975. 

 

6. G.Zimmermann. La escritura jeroglífica y el calendario como indicadores de tendencias en la historia 

cultural de los Mayas // Desarrollo cultural de los Mayas. México, 1964. 

 

7. Kelley D.H. Decifering the Maya Script. Austin, 1976. 

 

8. Fox J.A., Justeson J.S. Polyvalence in Mayan Hieroglyphic Writing// Justeson, J.S., Campbell L. (eds). 

Phoneticism in Mayan Hieroglyphic Writing. Albany, N.Y.,1984. Pp. 17-76. 

 

9. Lounsbury, F.G. Glyphic substitution; Homophonic and synonymic// Justeson, J.S., Campbell L. Op. 

cit.. Pp.167 – 184. 

 

10. Mathews, P.L., Justeson, J.S. Patterns of sign substitution in Mayan hieroglyphic writing: “The affix 

cluster” // Justeson, J.S., Campbell L. Op. cit. Pp. 185-231. 

 

11. Mathews, P.L. A Maya Hieroglyphic Syllabary // Justeson, J.S., Campbell L. Op. cit. Pp. 311-314. 

 

12. Stuart, D. Ten Phonetic Syllables // Research Reports on Ancient Maya Writing 14. Washington, D.C. 

1987. Pp.1-51. 

 

13. Stuart, D. The decipherment of “directional count glyphs” in Maya inscriptions // Ancient 

Mesoamerica, 1990, 1(2). Pp. 213-224. 

 

14. Stuart, D. Kinship terms in Maya inscriptions // Macri, M.J., Ford A. (eds). The Language of Maya 

Hieroglyphs. San Francisco. Pp. 1-11. 

 

15. Stuart, D., Houston, S. Classic Maya Place Names // Studies in Pre-Columbian Art and Archaeology 

33. Washington, D.C.,1994.  

 

16. Houston, S., Stuart, D. Of gods, glyphs and kings: Divinity and rulership among the Classic Maya // 

Antiquity, 1996, 70. Pp.289-312. 

 

17. Stuart, D. “The fire enters his house”: Architecture and ritual in Classic Maya texts // Houston, S.D. 

(ed.) Function and Meaning in Classic Maya Architecture. Washington, D.C.,1998. Pp.373-425. 

 

18. Houston, S., Robertson, J., Stuart, D. Disharmony in Maya Hieroglyphic Writing; Linguistic Change 

and Continuity in Classic Society // Anatomía de una civilización: Apromaxiones interdisciplinarias a la cultura 

maya. 1998. Pág.275-296. 

 

19. Houston, S., Robertson, J., Stuart, D. Quality and quantity in glyphic nouns and adjectives // Research 

Reports on Ancient Maya Writing 47. Washington, D.C. 2001. 

 

http://www.muse.jhu.edu/journals/ethnohistory/v049/49.3restall.html


228 

 

20. Houston, S., Robertson, J., Stuart, D. The Language of Classic Maya Inscriptions //Current 

Anthropology. Vol.41, No.3. 2000. Pp. 321-356. 

 
21. Кнорозов Ю.В. Неизвестные тексты // Забытые системы письма. М., 1982. С.3-10. 

  

22. Кнорозов Ю.В. Письменность индейцев майя. М.-Л.,1963. 

 

23. Knorozov Y. Aplicación de las matemáticas al studio lingüistico // Estudios de Cultura Maya. Vol. 

VIII. México, 1963. 

 

24. Schellhas, P. Representations of deities of the Maya manuscripts // Paper of the Peabody Museum of 

American Archaeology and Ethnology, Harvard University. Cambridge, Mass., IV, №1. 1904. 

 

25. Schele, L., Grube, N. Tlaloc-Venus Warfare. Part II. The Peten Wars. 8.17.0.0.0-9.15.13.0.0. // 

Notebook for the XVIIIth Maya Hieroglyphic Workshop at Texas., Austin, 1994 

 

26. A Preliminary Classic-Maya – Englisch / English – Classic-Maya Vocabulary of Hieroglyphic 

Readings / Compiled by Eric Boot (Leiden University, Netherlands), 2002 <www.mesoweb.com> 

 

27. Stuart, D. The Workings of the Script // Sourcebook for the 30
th
 Maya Meetings. March 14-19, 2006. 

 

28. Schele, L., Grube, N. Phonetic Examples // Notebook for the XVIIIth Maya Hieroglyphic Workshop 

at Texas., Austin, 1994. 

  

29. Copan Archaeology and History. New Finds and New Research / Sourcebook for the 32 Maya 

Meetings. February 25 – March 2, 2008. Austin, Texas (2008). 

 

30. Prager, Ch. M. Is T326 a Logograph for NA:M “hide, to go out of sight” ?// Notes on Ancient Maya 

Writing, Bonn, 30 December 2006. 

 

31. Пробст М.А. Исследование неизвестных текстов // Забытые системы письма. М., 1982. С.11-22. 

 

 32. Kettunen, H., Helmke, Ch. Introduction to Maya Hieroglyphs. Leiden University, 2005. 

 

33. Collier, M., Manley B. How to Read Egyptian Hieroglyphs. London, 2004. 

 

34. Липин Л.А. Аккадский (вавилоно-ассирийский) язык. Л., 1958. 

 

35. Mahadevan J. The Indus Script // Memoirs of the Archaeologycal Survey of India. №77. New Delhi, 

1977.  

 

35а. Кнорозов Ю.В. Иероглифические рукописи майя. Л.,1975. 

 

36. Zender, M.U. Diacritical Marks and Underspellings in the Classic Maya Script: Implications for 

Decipherment / M.A. thesis. Calgary, 1999. 

 

37. Mora-Marín, D.F. Full Phonetic Complementation, Semantic Classifiers, and Semantic 

Determinatives in Ancient Mayan Hieroglyphic Writing // Electronic document, 2006. 

 

38. Stuart, D. On the Paired Variants of TZ`AK. 2003 // www.mesoweb.com.  

 
38a Whittaker, G. The Mexican names of three Venus gods in the Dresden Codex // Mexicon, 1986. 

№8(3). P.56-60. 

 

39. Lacadena, A., Wichmann, S. Harmony Rules and the Suffix Domain: A Study of Maya Scribal 

Conventions // email.eva.mpg.de/~wichmann/harm-rul-suf-dom7.pdf. 

http://www.mesoweb.com/


229 

 

 

40. Lacadena, A., Wichmann, S. On the Representation of the Glottal stop in Maya Writing // Wichmann, 

S. (ed.) The Linguistic of Maya Writing. Salt Lake Sity, 2004. P.103-162. 

 

41. Houston, S., Stuart, D., Robertson, J. Disharmony in Maya Hieroglyphic Writing // Wichmann, S. 

(ed.) The Linguistic of Maya Writing. P.83-101.  

 

42. Robertson, J., Houston, S., Zender, M., Stuart, D. Universals and the Logic on the Material 

Implication: A Case Study from Maya Hieroglyphic Spelling. 2005 // 

www.mesoweb.com/articles/ClassicMayaSpelling.pdf. 

 

43. Stuart, D. Mayan Languages and the Basics of Grammar // Sourcebook for the 30
th
 Maya Meetings. 

March 14-19, 2006. 

 

44. Wald, R.F. The Languages of Dresden Codex. Legacy of the Classic Maya // Wichmann, S. (ed.) The 

Linguistic of Maya Writing. Salt Lake Sity, 2004. P.27-58. 

  

45. Hruby, Z.X., Child, M.B. Chontal Linguistic Influence in Ancient Maya Writing. Intransitive 

Positional Verbal Affixation // Wichmann, S. (ed.) The Linguistic of Maya Writing. P.13-26. 

 

46. Aulie, H.W., Aulie, E.W. Diccionario Ch‟ol-Español, Español-Ch‟ol. México,1978.  

 

47. Grube, N. The Orthographic Distinction between Velar and Glottal Spirants in Maya Hieroglyphic 

Writing // Wichmann, S. (ed.) The Linguistic of Maya Writing. P.61-81 

 

48. Schumann G., O. La lengua Chol de Tila (Chiapas). México,1973. 

 

49. Tozzer, A. A Maya Grammar with Bibliography and appraisement of the works noted // Papers of the 

Peabody Museum of American Anthropology and Ethnology, Harvard University. Cambridge, Mass. 1921. 

 
49a. MacLeod, B. A World in a Grain of Sand. Transitive Perfect Verbs in the Classic Maya Script // 

Wichmann, S. (ed.) The Linguistic of Maya Writing. P.291-324. 

 

50. Zender M. On the Morphology of Intimate Possession in Mayan Languages and Classic Mayan 

Glyphic Nouns // Wichmann, S. (ed.) The Linguistic of Maya Writing. Salt Lake Sity, 2004. P.195-209. 

 

51. Stuart, D., Houston, S., Robertson, J. Classic Mayan Language // The XXIIIrd Linda Shele Forum On 

Maya Hieroglyphic Writing. Austin, 1999. P.II-2 – II-78.  

 

52 Lacadena, A. Passive Voice in Classic Mayan Texts. CV-h-C-aj and -n-aj Constructions // Wichmann, 

S. (ed.) The Linguistic of Maya Writing. P.165-194.  

 

53 Bricker, V. A Grammar of Mayan Hieroglyphs. New Orleans, 1986. 

 

54 Zender, M. An Introduction to Verbs and Verbal Morphology // Unpublished electronic document. 

 

55. Houston, S.D., Stuart, D. The ancient Maya self: Personhood and portraiture in the Classic Period // 

RES, 1998, 33. P.73-101. 

 

56. Gramática del idioma Ch'orti'/ Vitalino Pérez Martínez y otros. Guatemala, 1994 

 

57. Wichmann, S. A Ch'orti' Morphological Sketch. Copenhagen,1999 

 
57a. Kettunen H., Helmke, Chr. Introduction to Maya Hieroglyphs. Workshop Handbook, 2008 

 

http://www.mesoweb.com/articles/ClassicMayaSpelling.pdf


230 

 

58. Stuart D., Houston S., Robertson, J. Recovering the Past: Classic Maya Language and Classic Maya 

Gods // Notebook for the XXIIIrd Maya Hieroglyphic Forum at Texas. Austin, 1999.  

 

59. Förstemann, E.W. Zur Maya-Chronologie // Zeitschrift für Ethnologie. 23. Berlin,1891. 

 

60. Förstemann, E.W. Die Zeitperioden der Maya. Globus, 63. Brunswick, 1893. 

 

61. Beyer, H. Mayan Hieroglyphs: the variable element on the introducing glyphs as month indicator // 

Anthropos. XXVI. 1-2. Wien-Freiburg, 1931. 

 

62. Кнорозов Ю.В. Заметки о календаре майя. Общий обзор. II // Советская этнография. М., 1971, 

№3.  

 

63. Thompson, J.E.S. Maya Chronology: Glyph G of the Lunar Series // American Anthropologist, 31. 

Berkley, Menasha, 1929. 

 

 63a. Gronemeyer S. Glyphs G and F: identified as aspects of the Maize God // Wayeb Notes. No.22, 2006 

// www.wayeb.org/waybnotes/archive.php 

 

64. Teeple, J.E. Maya inscriptions: Glyphs C, D, and E of the Supplementary Series // American 

Anthropologist, 27. Berkley, Menasha, 1925. P.108-115. 

 

65. Teeple, J.E. Maya inscriptions: further notes on the Supplementary Series // American 

Anthropologist, 27. Berkley, Menasha, 1925. P.544-549. 

 

66. Teeple, J.E. Maya inscriptions. The lunar calendar and its relation to Maya history // American 

Anthropologist, 30. Berkley, Menasha, 1928. 

 

67. Thompson, J.E.S. Maya Hieroglyphic Writing. Norman, 1960.  

 

68. Thompson, J.E.S. Maya Epigraphy: a cycle of 819 days // Carnegie Institution of Washington. 

Division of Historical Research. Notes on Middle American Archaeology and Ethnology, #22. Washington, D.C. 

1943. 

 

69. The Maya Chronicles. Edited by Daniel G. Brinton. New York, 1882.  

 

70. Sosa, J. Cosmological, Symbolyc and Cultural Complexity Among the Contemporary maya of 

Yucatan //World Archaeoastronomy. Cambridge, Mass. 1989. 

 

71. Martin, S. Wives and Daughters on the Dallas Altar. 2008 // www.mesoweb.com. articles /martin/ 

Wives&Daughters.pdf. 

 

72. Smailius, O. El maya-chontal de Acalan: Análisis lingüístico de un documento de años 1610-13 // 

Centro de estudios Mayas Cuaderno no 9. México, 1975. 

 

73. Grube, N. El origen de la dinastía de Kaan // Los Cautivos de Dzibanché. Ed. by E.Nalda. México, 

2004. P.117-131. 

 

74. Historia de Yucatán compuesta por el M.R.P.Fr. Diego López Cogolludo, Lector Jubilado, y Padre 

Perpetuo de dicha provincia. Madrid, 1688. 

 

75. Vogt, E.. Zinancantan: A Maya Community in the Highlands of Chiapas. Cambridge Mass.,1969. 

 

76. Guiteras-Holmes, C. Perils of the soul: The world view of Tzotzil Indian. New York, 1961. 

 

77. Coe, M. D. The Maya Scribe and his World. New York, 1973. 

 

http://www.mesoweb.com/


231 

 

78. Coe, M. D. Lords of Underworld. Princeton 1978. 

 

79. Coe, M. D. Old Gods and Young Heroes. Jerusalem Spring, 1982. 
 

80. Ершова Г. Г.Заупокойные надписи майя // Древние системы письма. Этническая семиотика, 

М., 1986. С.152-181. 

  
81. Кнорозов Ю.В., Ершова Г.Г. Надписи майя на керамических сосудах // Древние системы 

письма. Этническая семиотика, М., 1986. С.114-151. 

 

82. Grube, N. An Investigation of the Primary Standard Sequence on Classic Maya Ceramics // Paper 

presented at the Sexta Mesa Redonda de Palenque, June,1986. Palenque Round Table Series, 1986.  

 

83. Mac Leod, B. Deciphering the Primary Standard Sequence / Diss. For the Degree of Doctor of 

Philosophy. Austin, 1990. 

 

84. Schele, L., Grube, N. The Dresden Codex. // The Proceedings of the Maya Hieroglyphic Workshop. 

March 8-9, 1997Notebook for the XVIIIth Maya Hieroglyphic Workshop at Texas., Austin, 1994. Trenscribed 

and edited by Phil Wanierka. (Austin), 1997. 

 


